U. S: Steel Kosice, s.r.0.

Vstupny areal U, 3. Steel, Kosice 044 54
i

PODLIMITNA ZAKAZKA
BEZ VYUZITIA ELEKTRONICKEHO TRHOVISKA
(STAVEBNE PRACE)

SUTAZNE PODKLADY

Predmet zékazky: Zvysenie G¢innosti odprasenia VP2 a VP3 - éast’ VP3

Sulad sataznych podkladov so zaékonom ¢&. 25/2006 Z. z. overejnom obstaravani a o zmene
a doplneni niektorych zakonov vzneni neskorSich predpisov (dalej len ,zékon o verejnom
obstaravan(”) potvrdzuje:

10 FEB. 201

V Bratislave, ....................

Za U. S. Steel KoSice, s.r.o. schvalil:

20 -02- 2014 N

V Koéiciachl ..........................................................................
Ing. Vladimir Jackg, PhD. MBA

Konatel a viceprezident pre energie, environment a
technické inSpekcie

2 [] _02_ Z[]M ..................

V Kosiciach, .......c......... Michael Andrew Fedorenko

Konatel a Viceprezident pre inZinierske &innosti
a inovacie
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A.1 POKYNY PRE UCHADZACOV
Cast'I.
VsSeobecné informacie

1 Identifikacia verejného obstaravatela

Nazov organizacie: U. S. Steel KosSice, s.r.o.
Adresa organizacie: Vstupny areal U. S. Steel
KoSice 044 54
ICO: 36 199 222
Zastupeny: Ing. Vladimir Jacko, PhD. MBA, Konatel a viceprezident pre energie, environment

a technické inSpekcie
M!chagl _Andrew Fedorenko, Konatel a Viceprezident pre inzinierske cinnosti
a inovacie
Bank.spojenie: Citibank Europeplc,
pobocka zahrani¢nej banky
Mlynské nivy 43, 825 01 Bratislava

Cislo ugtu: 2003600203/8130 (EUR)

Web: www.usske.sk

Kontaktna osoba: Radbert Janik

Kontaktna adresa: PROCESS MANAGEMENT, s.r.o.
Gastanova 13, 811 04 Bratislava

Tel: +421 2 5465 3904

e-mail: tender@p-m.sk

e

(dalej len ,verejny obstaravatel*)

2 Predmet zdkazky
2.1 Nazov predmetu zakazky: ZvySenie u€innosti odprasenia VP2 a VP3 — €ast’ VP3

2.2 Postup zadavania zakazky: Podlimitnd zdkazka bez vyuzitia elektronického trhoviska podla
§ 100 a nasl. zdkona o verejnom obstaravani

2.3 Struény popis predmetu zakazky:

Predmetom zakazky je uskutoCnenie diela na znizenie prasnosti na odlievariach Vysokej pece 3 za
ucelom dosiahnutia limitu Tuhych znedistujacich latok (TZL) v zmysle BAT (Best Available Technics)
max. 10 mg/m3. Znizenie prasnosti sa tyka ako pracovného prostredia odlievarni, tak aj vzdusniny
vyfukovanej do atmosféry cez komin odsavacieho zariadenia. Predmetom zakazky su: dodavka
latkového filtra, demontézne prace, montazne prace vratane skusok a uvedenia do prevadzky (splnenia
akceptaénych parametrov) na zaklade realizaCnej projektovej dokumentacie. Pre dodany typ filtraénej
stanice uspesny uchadzac vypracuje a doda aj kompletnu realizaénu projektovi dokumentéaciu.

2.4  Podrobné vymedzenie predmetu zakazky je uvedené v Casti B.1 — ,Opis predmetu zakazky“ sutaznych
podkladov.
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3.4

4.2

5.2

U. S. Steel KosSice, s.r.o.

Nomenklatura - Spolo¢ny slovnik obstaravania (CPV)

Hlavny predmet:

45255400-3 Montazne prace
Doplfujuce predmety: 42955000-5 Casti filtradnych zariadeni
39525200-0 Filtratné prvky z textilie
45317400-6 Elektroinstalaéné prace na filtracnych zariadeniach
45262400-5 Montaz ocelovych konstrukcii
71320000-7 InZinierske projektovanie
45262210-6 Zakladové prace

Komplexnost dodavky

Uchadzac¢ predlozi ponuku na cely predmet zakazky $pecifikovany v bode 2 tychto sutaznych podkladov.

Zdroj finanénych prostriedkov

Predmet zakazky bude financovany z vlastnych zdrojov verejného obstaravatela a spolufinancovany
z Operacného programu Zivotné prostredie.

Vlastna platba bude realizovana formou bezhotovostného platobného styku na zaklade danového dokladu
vystaveného zhotovitelom, splatnost ktorého je do 60 dni odo dfia jeho preukazatelného dorucenia.

Verejny obstaravatel neposkytuje preddavok, ani zalohovu platbu.
Predpokladana hodnota zakazky: 13 469 528,00 Eur bez DPH.

Zmluva

Vysledkom verejného obstaravania bude v zmysle zdkona o verejnom obstardvani uzavretie zmluvy o dielo
na predmet zakazky ,,ZvySenie uéinnosti odprasenia VP2 a VP3 — éast’ VP3“ podla § 536 a nasl.
zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorSich predpisov na predmet zakazky uvedeny
v bode 2 tychto sutaznych podkladov.

Podrobné vymedzenie zmluvnych podmienok na dodanie poZzadovaného predmetu zakazky tvori ast B.3
— ,Obchodné podmienky dodania predmetu zakazky*, B.1 — ,Opis predmetu zakazky*“ a B.2 — ,Spbsob
uréenia ceny“tychto sutaznych podkladov.

Miesto a termin dodania predmetu zakazky

Miesto dodania predmetu zakazky:
U. S. Steel KoSice, s.r.o.
Divizny zavod Vysoké pece
KoSice 044 54

Termin uskuto€nenia predmetu zakazky:

Zmluvy o dielo sa uzatvaraju na dobu ur&itd na 14 mesiacov od u&innosti zmluvy.

Variantné rieSenie

Uchadzacom sa neumozriuje predlozit variantné rieSenie. Ak sucastou ponuky bude aj variantné rieSenie,
variantné rieSenie nebude zaradené do vyhodnotenia a bude sa nan hfadiet, akoby nebolo predloZené.
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U. S. Steel KosSice, s.r.o.

Cast Il

Dorozumievanie a vysvetlovanie

Dorozumievanie medzi verejnym obstaravatelom a uchadza¢mi

Komunikacia medzi verejnym obstaravatelom a uchadzami sa uskutoChuje spésobom, ktory zabezpedi
Uplnost a obsah udajov uvedenych v ponuke a zaruéi ochranu dévernych a osobnych udajov uvedenych
v tychto dokumentoch.

Dorozumievanie medzi verejnym obstaravatelom a uchadzacom alebo zaujemcom mozno uskuto¢riovat
pisomne prostrednictvom posty, osobne alebo elektronicky alebo ich kombinaciou.

Pri poskytnuti informécii elektronickymi prostriedkami (napr. e-mailom), dorulia sa tieto informacie
na adresu kontaktnej osoby uvedenu v bode 1 aj v listinnej podobe prostrednictvom poStovej zasielky
alebo osobne, najneskér do 3 (troch) dni odo dia odoslania tejto informacie elektronickymi prostriedkami.

Pri zisteni rozdielov medzi obsahom informacie predloZenej/doruCenej elektronickymi prostriedkami
a informacie predlozenej v listinnej podobe, doru¢enej osobne alebo postovou zasielkou, je rozhodujuca
listinna podoba.

V pripade skupiny dodavatelov sa odporuca za ucelom ulah&enia komunikacie s verejnym obstaravatelom,
aby jej ucastnici splnomocnili jedného z nich, ktory ma pravnu subjektivitu a spdsobilost na pravne ukony
v plnom rozsahu, na uskuto&fiovanie v3etkych pravnych ukonov tykajucich sa ponuky, ktoru tato skupina
dodavatelov predlozi do tejto sutaze a ucasti tejto skupiny dodavatelov v tejto sutazi.

Na moment doruCenia doélezitych pisomnosti medzi verejnym obstaravatelom a uchadzaCom, alebo
zaujemcom, najma pisomnosti, s dorucenim ktorych zakon o verejnom obstaravani spaja plynutie lehét,
sa pouziju primerane ustanovenia o momente doruenia do vlastnych ruk podla vSeobecného predpisu
0 spravnom konani.

Vysvetlovanie sut’aznych podkladov

V pripade potreby objasnit’ informacie uvedené vo vyzve na predkladanie ponuka lebo informéacie uvedené
v sutaznych podkladoch, mbze ktorykolvek zo zaujemcov poziadat o ich vysvetlenie priamo u kontaktnej
osoby na adrese uvedenej v bode 1.Verejny obstardvatel poskytne vysvetlenie bezodkladne, najneskdr do
piatich pracovnych dni od doruéenia Ziadosti o vysvetlenie, vdetkym zdujemcom.

Zaujemca mdze poZiadat o vysvetlenie najneskdér Sest pracovnych dni pred uplynutim lehoty na
predkladanie ponuk.

Obhliadka miesta uskuto€nenia predmetu zakazky

Verejny obstaravatel odporu€a vSetkym zaujemcom vykonat obhliadku miesta uskutonenia predmetu
zakazky z dévodu ziskania vSetkych udajov, ktoré mézu byt potrebné pre pripravu ponuky a podpisanie
zmluvy o dielo na predmetnu zakazku. Miesto predmetu zakazky sa nachadza vo vyrobnom arealy
verejného obstaravatela. Z dévodu bezpecnosti a dodrzania internych predpisom verejného obstaravatela
kazdy zaujemca, ktory sa chce zucastnit obhliadky, je povinny oznamit verejnému obstaravatelovi
najneskér do 10. 03. 2014 do 15:00 hod. nasledovné udaje o u€astnikoch obhliadky:

- meno, priezvisko, titul,

- bydlisko,

- Cislo OP, resp. Cislo cestovného dokladu,
- e-mail.

Podobnejsie inStrukcie k obhliadke ako aj termin a miesto stretnutia bude v3etkym zaujemcom, ktori
potvrdia svoj zaujem o obhliadku, doru€eny e-mailom minimalne 2 pracovné dni pred uskuto¢nenim
obhliadky. Maximalny pocet os6b na obhliadku je stanoveny pre zaujemcu na 2 osoby.

Pozadované udaje zaujemca zasSle e-mailom, kontaktnej osobe Ing. DuSana Takacova na adresu:
dtakacova@sk.uss.com .
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Cast Il
Priprava ponuky
10 Vyhotovenie ponuky

10.1 Ponuka musi byt vyhotovena v pisomnej forme, ktora zabezpedi trvalé zachytenie jej obsahu a to pisacim
strojom alebo tlaCiarenskym vystupnym zariadenim vypoctovej techniky, perom s nezmazatefnym
atramentom a pod.

10.2 Doklady a dokumenty tvoriace obsah ponuky, pozadované vo vyzve na predkladanie ponuk av tychto
sutaznych podkladoch, musia byt v ponuke predlozené ako originaly alebo uradne osved&ené kopie tychto
dokladov alebo dokumentov, pokial nie je uréené inak.

10.3 Verejny obstaravatel odporu€a, aby ponuka uchadzaa, samostatne €ast' ,Ostatné” a Cast ,Kritéria“, bola
zviazana v celku bez moznosti svojvolnej vymeny jednotlivych €asti, teda aby €ast' ,Ostatné” tvorila jeden
celok a ¢ast' ,Kritéria“ tvorila jeden celok. Prva strana ponuky by mala obsahovat obchodné meno, sidlo
alebo adresu uchadzada. Kazda strana ponuky by mala byt ocislovana. Ponuka by mala obsahovat
zoznam dokladov a dokumentov predkladanych uchadzacom.

10.4 Uchadzaci vo svojej ponuke oznadia, ktoré informacie su obchodnym tajomstvom alebo dévernymi
informaciami v zmysle § 20 zakona o verejnom obstaravani.

11 Jazyk ponuky
11.1 Cela ponuka, tiez doklady a dokumenty v nej predlozené musia byt vyhotovené v slovenskom jazyku.

11.2 Doklady preukazujuce splnenie podmienok uc€asti uchadzaCov alebo zaujemcov so sidlom mimo Uzemia
Slovenskej republiky musia byt predlozené v pdvodnom jazyku asuCasne musia byt prelozené
do slovenského jazyka okrem dokladov predlozenych v Ceskom jazyku. Ak sa zisti rozdiel v ich obsahu,
rozhodujuci je uradny preklad v slovenskom jazyku.

12 Mena a ceny uvadzané v ponuke

12.1 Navrhovana zmluvna cena musi byt stanovena podfa zdkona NR SR ¢&.18/1996 Z. z. o cenach v zneni
neskorsich predpisov.

12.2 Uchadzatom navrhovana zmluvna cena bude vyjadrena v mene euro.

12.3 Ak je uchadzac€ platcom dane z pridanej hodnoty (dalej len “DPH”), navrhovanu zmluvnu cenu uvedie:
e navrhovana zmluvna cena bez DPH,
e vySka DPH,
¢ navrhovana zmluvna cena vratane DPH.

12.4 Ak uchadzac nie je platcom DPH, na skutoCnost, Ze nie je platcom DPH, upozorni ozna¢enim ,,Nie som
platcom DPH*".

13 Obsah ponuky

Ponuka predlozena uchadzacom musi byt predlozena tak, aby obsahovala osobitne oddelenu a uzavretu
¢ast ponuky, oznacenu slovom,

13.1 ,,Kritéria“, ktora bude obsahovat:

13.1.1 navrh na plnenie kritérii na vyhodnotenie ponuk podfa €asti A.3 — ,Kritérid na hodnotenie pontk
a spésob ich uplatnenia“tychto sutaznych podkladov;

13.1.2  Vypocet ceny za uskutoCnenie predmetu zdkazky: Celkova Price table - Vystavba latkového
filtra VP3 podla Casti B. 2 — Spdsob ur€enia ceny sutaznych podkladov

13.1.3 kopia ponuky (€ast ,Kritéria“) na needitovatefnom CD/DVD nosigi.
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13.2 ,,Ostatné”, ktora bude obsahovat:

13.2.1

13.2.2
13.2.3

13.2.4

13.25

13.2.6

13.2.7

13.2.8

13.2.9

13.2.10

13.2.11

titulny list ponuky s oznagenim, z ktorého jednoznalne vyplyva, Ze ide o ponuku na predmet
zakazky podla tychto sutaznych podkladov;

obsah ponuky (index — polozkovy zoznam dokladov ponuky) s odkazom na ocislované strany;

vyplneny formular ,VSeobecné informacie o uchadzadovi“ uvedeny v Prilohe 1 tychto
sutaznych podkladov. V pripade, ak je uchadzaom skupina dodavatelov, vyplni a predlozi tento
formulér kazdy jej Clen;

doklady adokumenty preukazujuce splnenie podmienok uUcasti uvedené v Oddiele .1
Podmienky ucasti vyzvy na predkladanie ponuk;

certifikat kvality vydany nezavislou institiciou, ktorym sa potvrdzuje splnenie noriem na
zabezpecenie kvality uchadzaCom pre oblast rovnakého alebo podobného charakteru ako je
predmet zakazky podfa poziadaviek normy ISO 9001:2008, zaujemca méze vyuzit systémy
zabezpecenia kvality vyplyvajuce z eurépskych noriem,

doklad s uvedenim podielu plnenia zo zmluvy, ktory ma uchadza v umysle zabezpedit
subdodavatelom spolu s uvedenim identifikaénych Udajov subdodavatela, ak je znamy, v rozsahu
meno a priezvisko, obchodné meno alebo nazov, adresa pobytu alebo sidlo, identifikacné cislo
alebo datum narodenia, ak nebolo pridelené identifikaéné ¢islo,

vyplnenu tabulku technickej Specifikacie predmetu zakazky VP3, uchadza¢ vypracuje
a predlozi tabulku Specifikacie predmetu zakazky podla Prilohy €. 6 tychto sutaznych podkladov.
Uchadzag do stipca ,Navrhované rieSenie” doplni svoje technické navrhy (uviest vyrobcu a typové
oznacenie) k jednotlivym polozkam predmetu zakazky,

¢estné vyhlasenie skupiny dodavatelov, podla Prilohy ¢. 2, v pripade, ak ponuku bude
predkladat’ skupina dodavatelov;

pInd moc podla Prilohy €. 3 pre jedného z &lenov skupiny (podpisanu vdetkymi ¢lenmi skupiny
alebo osobou/osobami opravnenymi konat v danej veci za kazdého &lena skupiny), ktory bude
opravneny prijimat pokyny za v3etkych &lenov skupiny a bude opravneny konat v mene vSetkych
ostatnych &lenov skupiny. Ukony zastupcu za skupinu dodavatelov budu vodi verejnému
obstaravatelovi zavazné;

C¢estné vyhlasenie uchadzaca podla Prilohy €. 4 tychto sutaznych podkladov, Ze uchadzaé
suhlasi s obchodnymi podmienkami dodania predmetu zakazky uvedenymi v Castiach B.3 —
,Obchodné podmienky dodania predmetu zakazky“, B.1 — ,Opis predmetu zakazky‘ a B.2 —
,Sposob uréenia ceny” sutaznych podkladov. Cestné vyhlasenie musi byt podpisané osobou
opravnenou konat v mene uchadzaca,

képia ponuky (Cast’ ,,Ostatné®) na needitovatefnom CD/DVD nosici.

14 Naklady na ponuku

14.1 VSetky vydavky spojené s pripravou a predloZenim ponuky zndSa uchadzal bez akéhokolvek finanéného
naroku voc€i verejnému obstaravatelovi.

14.2 Ponuky doru¢ené na adresu verejného obstardvatela a predloZené v lehote na predkladanie ponuk sa
uchadzacom nevracaju. Zostavaju ako su€ast dokumentacie vyhlasenej sutaze.

Cast’ IV.
Predkladanie ponuk

15 Opravneny uchadzaé

15.1 Uchadzagom je fyzicka osoba, pravnicka osoba alebo skupina takychto oséb, ktora uskuto€iuje stavebné
prace a predlozila ponuku.

15.2 Uchadzag nemébze byt vtom istom postupe zadavania zakazky &lenom skupiny dodavatefov, ktora
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U. S. Steel KosSice, s.r.o.

predklada ponuku. Verejny obstaravatel vyluci uchadzaca, ktory je su€asne ¢lenom skupiny dodavatelov.

15.3 V pripade prijatia ponuky skupiny dodavatelov sa vyzaduje, aby skupina dodavatelov pred podpisom
zmluvy uzatvorila a predlozila verejnému obstaravatelovi zmluvu, ktora bude zavazovat zmluvné strany,
aby rucili spolo€ne a nerozdielne za zavazky vocCi objednavatelovi, vzniknuté pri realizacii predmetu
zakazky.

16 Predlozenie ponuky

16.1 Uchadza¢ predlozi ponuku v jednom originali v tlacenej verzii v listinnej podobe v uzavretom obale podfa
bodu 19 tychto sutaznych podkladov osobne, alebo ju za$le poStovou zasielkou na adresu kontaktnej
osoby verejného obstaravatela uvedenu v bode 18.1 tychto sutaznych podkladov v lehote na predkladanie
ponuk podla bodu 18.2 tychto sutaznych podkladov.

16.2 V pripade, ak uchadzal predlozi ponuku prostrednictvom poStovej zasielky, je rozhodujici termin
dorucenia ponuky na adresu uvedenu v bode 18.1 tychto sutaznych podkladov.

16.3 Pri osobnom doru¢eni ponuky uchadzacom, kontaktna osoba vyda uchadzacovi potvrdenie o jej prevzati.

17 Platnost’ ponuky
17.1 Ponuky zostavaju platné pocas lehoty viazanosti ponuk stanovenej do 30. 12. 2014.

17.2 V pripade uplatnenia reviznych postupov, alebo ak bude za¢ata kontrola postupu verejného obstaravatela
pred uzavretim zmluvy podla zakona o verejnom obstaravani a udrad vyda rozhodnutie o predbeznom
opatreni, ktorym pozastavi konanie verejného obstaravatefa, oznami sa uchadzaom predpokladané
prediZenie lehoty viazanosti ponuk.

17.3 Uchadzali su svojou ponukou viazani do uplynutia verejnym obstaravatefom oznamenej, primerane
prediZenej lehoty viazanosti ponuk.

18 Miesto a lehota na predkladanie ponuk

18.1 Ponuky je potrebné dorucit na adresu kontaktnej osoby verejného obstaravatela:
PROCESS MANAGEMENT, s.r.o.
Gastanova 13
811 04 Bratislava

18.2 Lehota na predkladanie ponuk je stanovena do: 24. 03. 2014 do 10:00 hod.

18.3 Ponuka predlozena po uplynuti lehoty na predkladanie ponuk uvedenej v bode 18.2 tychto sutaznych
podkladov sa vrati uchadzacovi neotvorena.

19 Oznaéenie obalu ponuky

19.1 Uchadzag vloZi jednotlivé Casti ponuky podfa bodu 13 Obsah ponuky do samostatnych nepriehladnych
obalok, ktoré musia byt uzatvorené, a oznacené nasledovnymi udajmi:

19.1.1 gast ponuky ,Kritéria® musi byt oznacend heslom sutaze ,Kritéria — ZvySenie ucinnosti
odprasenia VP3“,

19.1.2 ¢ast ponuky ,Ostatné“ musi byt oznaCena heslom sutaze ,,Ostatné — ZvysSenie uU€innosti
odprasenia VP3*.

19.2 Uchadzag vloZi obélky s jednotlivymi astami ponuky do samostatnej nepriehladnej obalky, ktora musi byt
uzatvorena, zabezpec€ena proti neopravnenému otvoreniu a oznac¢ena nasledovnymi udajmi:

e nazov a adresa kontaktného miesta verejného obstaravatela uvedena v bode 18.1,

e nazov a adresa uchadzaca,
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e oznacenie: ,SUTAZ - NEOTVARAT",

e oznaCenie heslom sutaze: ,,ZvySenie ucinnosti odprasenia VP3«.

20 Doplnenie alebo zmena ponuky

20.1

20.2

Uchadzaé méze predloZzent ponuku dodatoéne menit, alebo dopifiat len v lehote na predkladanie ponuk
podla bodu 18.2 tychto sutaznych podkladov.

Doplnenie alebo zmenu ponuky je mozné vykonat vratenim pdvodnej ponuky na zaklade pisomnej ziadosti
uchadzada, zaslanej prostrednictvom postovej zasielky alebo doruenej osobne uchadzatom alebo
splnomocnenou osobou uchadza¢a na adresu podla bodu 18.1 tychto sutaznych podkladov a doruéenim
novej ponuky na adresu podfa bodu 18.1 tychto sutaznych podkladov v lehote na predkladanie ponuk
podla bodu 18.2 tychto sutaznych podkladov.

Cast' V.
Otvaranie a vyhodnotenie ponuk

21 Otvaranie ponuk

21.1
21.2

21.3

21.4

215

21.6

21.7

21.8

Otvaranie ¢asti ponuk ,Ostatné” sa uskuto¢ni dna 25. 03. 2014 o 10:30 hod.

Otvaranie Casti ponuk ,Ostatné“ je neverejné a pri otvarani ponuk komisia postupuje podla § 41 zakona
0 verejnom obstaravani.

Otvaranie ¢asti ponuk ,Kritéria“ sa uskuto¢ni v termine podla § 41 ods. 2 a spésobom podla § 41 ods. 3
zakona o verejnom obstaravani.

Miesto otvarania ponuk:
U. S. Steel KosSice, s.r.o.
Vstupny areal U. S. Steel
Kosice 044 54
Auditérium v hlavnej AB budove

Na otvarani ¢asti ponuk ,Kritéria“ sa moze zucastnit kazdy uchadzac, ktory predlozil ponuku v lehote na
predkladanie ponuk a ktorého ponuka nebola vyluéena. Na otvarani Casti ponuk ,Kritéria“ moze byt
uchadzac zastupeny Statutarnym organom alebo ¢lenom Statutarneho organu uchadzaca alebo osobou
splnomocnenou uchadzac¢om na jeho zastupovanie.

Uchadzac (fyzicka osoba), Statutarny organ alebo ¢len Statutarneho organu uchadzaca (pravnicka osoba)
sa preukaze na otvarani €asti ponuk ,Kritérid“ preukazom totoZnosti a povereny zéstupca uchadzaca
preukazom totoznosti a plnou mocou na zastupovanie.

Na otvarani &asti ponuk ,Kritéria“ sa zverejnia obchodné mena, sidla alebo miesta podnikania v3etkych
uchadzadov ktorych ponuka nebola vylu€ené a ich navrhy na plnenie kritérii, ktoré sa daju vyjadrit' Cislom,
ur€enych verejnym obstaravatefom na vyhodnotenie ponuk. Ostatné udaje uvedené v €asti ponuky
,Kritéria“ sa nezverejiuju. Kazda otvorena €ast' ponuky ,Kritéria“ sa oznaci rovnakym poradovym &islom
ako Cast ponuky, oznacena ako ,Ostatné” predlozena tym istym uchadzacom.

Verejny obstaravatel najneskdr do piatich dni odo dfia otvarania Casti ponuk oznacenych ako ,Kritéria“
posle vSetkym uchadzacom, ktori predlozili ponuky v lehote na predkladanie ponuk a ktorych ponuka
nebola vylu€ena, zapisnicu z otvarania tejto €asti ponuk.
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22 Vyhodnotenie splnenia podmienok ucasti

22.1

22.2

22.3

22.4

22.5

22.6

22.7

22.8

Hodnotenie splnenia podmienok ucasti uchadzaCov bude zaloZzené na posudeni splnenia podmienok
ucasti, tykajucich sa:

e osobného postavenia uchadzacov podla § 26 zakona o verejnom obstaravani,

o finanéného a ekonomického postavenia podfa § 27 zakona o verejnom obstaravani,

e technickej alebo odbornej spbésobilosti uchadzacov podla § 28 zakona o verejnom obstaravani.

Verejny obstaravatel posudzuje splnenie podmienok ucasti vo verejnom obstaravani v sulade s vyzvou na
predkladanie ponuk a sutaznymi podkladmi.

V zmysle § 33 ods. 1 zakona o verejnom obstaravani verejny obstaravatel bude posudzovat aj vSetky
referencie za dané obdobie.

Verejny obstaravatel pisomne poZiada uchadzaCa alebo zaujemcu o vysvetlenie alebo doplnenie
predlozenych dokladov vzdy, ked z predlozenych dokladov nemozno posudit ich platnost alebo splnenie
podmienky ucasti. Ak ide o doplnenie dokladov podla § 26 zakona o verejnom obstaravani uchadzac¢ alebo
zaujemca doplni doklady spésobom podla § 132 zakona o verejnom obstaravani a ak ide o doplnenie
inych dokladov alebo o vysvetlenie dokladov, uchadza¢ alebo zaujemca ho doruli verejnému
obstaravatelovi, pri€om v oboch pripadoch je to uchadza¢ povinny urobit v lehote podla §33 ods. 6 zakona
0 verejnom obstaravani.

Lehota na predlozenie alebo doplnenie dokladov preukazujucich splnenie podmienok ucasti vo verejnom
obstaravani podla § 26 zakona o verejnom obstaravani je zachovana, ak uchadzaé alebo zaujemca
predlozi alebo doplni doklady spésobom podla § 129 alebo § 132 zakona o verejnom obstaravani
najneskér v posledny deri lehoty.

Doklady, ktorymi sa preukazuje splnenie podmienok ucasti, sa posudzuju podlfa obsahu. Verejny
obstaravatel a obstaravatel nevyzaduje preukazanie skuto€nosti, ktoré su vSeobecne zname.

Verejny obstaravatel vyluci z verejného obstaravania uchadzaca alebo zaujemcu, ak:
e nesplnil podmienky Ucasti,
o  predlozil neplatné doklady,

e nepredlozil po pisomnej Ziadosti podla bodu 22.4 vysvetlenie alebo doplnenie predloZzenych dokladov
v ur€enej lehote alebo,

e  poskytol nepravdivé informacie alebo skreslené informacie.

V pripade podla § 32 ods. 11 zakona o verejnom obstaravani, t. j. ak uchadza¢ preukazuje splnenie
podmienok Uc€asti Cestnym vyhlasenim, verejny obstaravatel po vyhodnoteni ponuk vyhodnoti spinenie
podmienok u&asti uspeSnym uchadzaom alebo uchadzaémi podla § 33 zdkona o verejnom obstaravani;
ak dbjde k vylu€eniu uchadzaCa alebo uchadzalov, vyhodnoti nasledne splnenie podmienok ucasti
dalSieho uchadzaca alebo uchadzacov v poradi.

23 Preskumanie ponuk

23.1

23.2

23.3

23.4

Verejny obstaravatel preskima ponuky podla kritérii, ktoré su uvedené vo vyzve na predkladanie ponuk
a v tychto sutaznych podkladoch.

Komisia vyhodnoti ponuky z hfadiska splnenia poZiadaviek verejneho obstaravatela na predmet zakazky a
nalezitosti ponuky a vyluci ponuky, ktoré nesplnaju poziadavky na predmet zakazky uvedené vo vyzve na
predkladanie ponuk a v sutaznych podkladoch alebo nalezitosti ponuky.

Do procesu vyhodnocovania ponuk budu zaradené tie ponuky, ktoré zodpovedaju poziadavkam a
podmienkam na predmet zakazky uvedenym vo vyzve na predkladanie ponuk a vtychto sutaznych
podkladoch.

Platnou ponukou je ponuka, ktora zarovefi neobsahuje Ziadne obmedzenia alebo vyhrady, ktoré su v
rozpore s poziadavkami a podmienkami uvedenymi verejnym obstaravatelom vo vyzve na predkladanie
ponuk a v tychto sutaznych podkladoch.
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24 Vysvetlenie ponuk

24.1

24.2

Komisia na vyhodnotenie ponuk méze pisomne poZiadat uchadzacov o vysvetlenie ponuk. Vysvetlenim
ponuky neméze dojst k jej zmene. Za zmenu ponuky sa nepovaZzuje odstranenie zrejmych chyb v pisani a
pocitani.

Ak sa pri uritej zakazke objavi mimoriadne nizka ponuka, komisia moze pisomne poziadat uchadzaca
0 podrobnosti podla § 42 ods. 3 zakona o verejnom obstaravani tykajuce sa tej ¢asti ponuky, ktoré su pre
jej cenu podstatné. Uchadza¢ musi dorucit odévodnenie nizkej ponuky do piatich pracovnych dni odo dia
dorucenia ziadosti, pokial komisia neurcila dlhSiu lehotu.

25 Vyhodnotenie ponuk

251

25.2

Komisia zriadena verejnym obstaravatelom vyhodnoti ponuky uchadzacov, ktoré neboli vylu¢ené, podla
kritérii ur€enych vo vyzve na predkladanie ponuk na zaklade pravidiel ich uplatnenia uréenych v tychto
sutaznych podkladoch.

Cast VI.
Prijatie ponuky

26 Oznamenie o vysledku vyhodnotenia ponuk

26.1

Verejny obstaravatel po vyhodnoteni ponuk, po skonéeni postupu podla § 44 ods. 1 zakona o verejnom
obstaravani a po odoslani vSetkych oznameni o vylu€eni uchadzaa bezodkladne pisomne oznami
vSetkym uchadzaCom, ktorych ponuky sa vyhodnocovali, vysledok vyhodnotenia ponuk v listinnej podobe,
vratane poradia uchadzadov. Uspe$nému uchadzadovi verejny obstaravatel oznami, e jeho ponuku
prijima. NeuspeSnému uchadzacovi oznami, Ze neuspel a dbvody neprijatia jeho ponuky, vysledok
vyhodnotenia ponuk, vratane poradia uchadzacov, identifikaciu uspeSného uchadzada a informaciu
o charakteristikach a vyhodach prijatej ponuky a lehotu, v ktorej méze byt podana namietka podfa § 138
ods. 2 pism. f) zakona o verejnom obstaravani.

27 Uzavretie zmluvy

27.1

27.2

27.3

27.4

27.5

27.6

Verejny obstaravatel uzavrie zmluvu s uspeSnym uchadzacom v lehote viazanosti ponuk. Uzavretd zmluva
nesmie byt v rozpore so sutaznymi podkladmi a ponukou predloZenou UspeSnym uchadzacom.

Verejny obstaravatel uzavrie zmluvu s uspednym uchadzacom najskér Sestnasty den odo dfia odoslania
oznamenia o vysledku vyhodnotenia ponuk vSetkym uchadzaom podla § 44 zakona o verejnom
obstaravani, ak nebola doru¢ena ziadost o napravu, ak ziadost o napravu bola doru¢ena po uplynuti lehoty
podla § 136 ods. 3 alebo ak neboli podané namietky podla § 138 zakona o verejnom obstaravani.

V pripade, ak bola doru€ena ziadost o napravu alebo namietky, verejny obstaravatel pri uzatvarani zmluvy
postupuje podla § 45 ods. 3 az 6 zakona o verejnom obstaravani.

Vzhladom na skutoénost, Ze predmet zakazky bude financovany z fondov EU verejny obstaravatel uzavrie
zmluvu s uspednym uchadzaom az po overeni a schvaleni procesu verejného obstaravania Riadiacim
organom.

Verejny obstaravatel si vyhradzuje pravo neuzavriet zmluvu o dielo s UspeSnym uchadzacom v pripade, Ze
neddjde k uzatvoreniu Zmluvy o poskytnuti nenavratného financného prispevku medzi verejnym
obstaravatelom a MZP SR ako Riadiacim organom, o €om bude Uspesny uchadzaé pisomne informovany.

Predpokladana hodnota zadkazky uvedena vo vyzve na predkladanie ponuk je stanovena ako maximalna.
Verejny obstaravatel si vyhradzuje pravo nepodpisat zmluvu o dielo, ak cenova ponuka Uspesného
uchadzaca bude vysSia ako predpokladana hodnota zakazky.
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Cast VII

Dal$ie informacie

28 Dovernost’ procesu obstaravania

28.1

28.2

Informacie, tykajuce sa preskumania, vysvetlovania a vyhodnocovania, vzajomného porovnania ponuk
a odporuéani prijatia pontk su déverné. Clenovia komisie na vyhodnotenie ponik a zodpovedné osoby
verejného obstaravatela nesmu/nebudd pocas prebiehajuceho procesu vyhlasenej sutaze poskytovat
alebo zverejniovat uvedené informacie o obsahu ponuk ani uchadzac¢om, ani ziadnym inym tretim osobam.

Informacie, ktoré uchadza¢ v ponuke oznaéi za dbverné, nebudu zverejnené alebo inak pouzité bez
predchadzajuceho suhlasu uchadzaca, pokial uvedené nebude v rozpore so zakonom o verejnom
obstaravani a inymi vSeobecne zavaznymi pravnymi predpismi.
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Vstupny areal U. S. Steel, KoSice 044 54 Podlimitna zakazka

Zvysenie uc€innosti odprasenia VP2 a VP3 — ¢ast’ VP3

A.2 PODMIENKY UCASTI UCHADZACOV

Podmienky U&asti uchadzadov su uvedené vo Vyzve na predkladanie ponuk zverejneného vo Vestniku
verejného obstaravania €. 38/2014 z 22. 02. 2014 ozn. 2468 — WYP.
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A.3 KRITERIA NA HODNOTENIE PONUK A SPOSOB ICH UPLATNENIA

vyjadrena v eurach podla &asti B.2 Spésob uréenia ceny tychto sutaznych podkladov.

2. Cenu uchadza¢ uvedie do prilozeného formulara ,Navrh na plnenie kritérii“, ktory je sucastou tejto
Casti sutaznych podkladov.

3. Komisia na vyhodnocovanie ponuk bude vyhodnocovat iba tie ponuky, ktoré spinili poziadavky
verejného obstaravatela na predmet zakazky stanovené vo vyzve na predkladanie ponuk
a v sutaznych podkladoch. Hodnotenie ponuk bude v zmysle § 42 zakona o verejnom obstaravani.

DPH.

5. V pripade rovnosti ponuk na 1. mieste, uspeSnym uchadzaCom sa stane ten uchadzag, ktory zarovern
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NAVRH NA PLNENIE KRITERIi

Uchadzac / skupina dodavatelov

Kritérium na vyhodnotenie pontk NAJNIZSIA CENA
Je uchadzag platitelom DPH? ANO* NIE1
Navrhovana cena DPH Navrhovana cena
v eur bez DPH v eur s DPH
Cena za uskuto¢nenie predmetu
zakazky pre VP3:
v QBB
Meno
Funkcia

nehodiace preciarknut’
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B.1 OPIS PREDMETU ZAKAZKY

Nazov predmetu zakazky: ZvySenie G€innosti odprasenia VP2 a VP3 — ¢ast’ VP3

Opis predmetu zakazky:

Predmetom zakazky je uskutoCnenie diela na znizenie prasnosti na odlievarfiach Vysokej pece 3 za
uCelom dosiahnutia limitu Tuhych znedistujucich latok (TZL) v zmysle BAT (Best Available Technics)
max. 10 mg/m3. Znizenie pradnosti sa tyka ako pracovného prostredia odlievarni, tak aj vzdusniny
vyfukovanej do atmosféry cez komin odsavacieho zariadenia. Predmetom zakazky su: dodavka
latkového filtra, demontazne prace, montazne prace vratane skusok a uvedenia do prevadzky (splnenia
akceptacnych parametrov) na zaklade realizaénej projektovej dokumentacie. Pre dodany typ filtracnej
stanice uspesny uchadzacC vypracuje a doda aj kompletnu realizacnu projektovd dokumentaciu.

Odprasovanie odlievarni VP3 bolo rieSené vystavbou odsavacich potrubi a elektrofiltra EO34 v roku
1998, s celkovou kapacitou odsavania 600 tis. m3/h vzdudniny a s projektovanou vystupnou
koncentraciou 100 mg/m3 TZL. Zakladnym cielom tejto stavby je zlepSenie kvality ovzduSia
prostrednictvom znizenia tuhych znedistujucich latok (TZL) z VP3, ako jednych z najvacésich
stacionarnych zdrojov emisii, zodpovednych za znecistovanie KoSického regiénu.

Z tohto doévodu je predmetom stavby nahrada existujiceho elektrofiltra EO34 filtrom latkovym, ktory
uvedené problémy technicky zvlada. Novy latkovy filter VP3 bude situovany v blizkosti existujuceho
elektrofilira tak, ze po uvedeni do prevadzky, pévodny elektrofilter bude zdemontovany a prechod na
novu technolégiu bude trvat' len velmi kratky ¢as.

Zakazka ,Zvysenie u€innosti odprasenia odlievarni VP2 a VP3 — €ast’ VP3“ je situovana v objektoch
vysokej pece VP3 a na plochach v jej blizkom okoli. Latkovy filter VP3 s prisluSenstvom bude situovany
do priestoru za vysokou pecou €. 3 vedla rudného mostu. Priestorovo ide o rozsiahlejSie stavenisko. Pri
vybere staveniska boli rozhodujuce technologické vazby na jestvujuce objekty, zariadenia a priestorové
moznosti v danom uzemi. Uzemie DZ Vysoké pece je znaéne zastavené objektmi a inZinierskymi
sietami spolocnosti U.S. Steel KoSice. Cela plocha staveniska sa nachadza na pozemku investora v
oplotenom areali USS. Na tomto pozemku sa nevyskytuje Ziadna polnohospodarska pdda. Terén v
priestoroch staveniska je rovny a nevyzaduje rozsiahlejSie terénne Upravy.

Struc¢ny popis technického a technologického rieSenia a zakladné parametre

Prevadzkové subory
PS 50 — Demontaze VP3
CPS 50.1 — Strojna éast
CPS 50.2 — Elektrocast
PS 51— Odsavacie potrubie VP3
CPS 51.1 — Odsavacie potrubie
CPS 51.2 — Ocelové konstrukcie
PS 52— Filtracna stanica VP3
CPS 52.1 — Latkovy filter s prisluSenstvom

CPS 52.2 — Kompresorov#ia stl. vzduchu
CPS 52.3 — Odsavacie ventilatory

CPS 52.4 — Doprava odprasku

CPS 52.5 — Ocelové konstrukcie

CPS 52.6 — Pripojky médii
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PS 53 — Prevadzkovy rozvod silnoprudu — VP3
CPS 53.1 — Kabelovy rozvod 6kV k T24
CPS 53.2 — Rozvodiia T 24 - 6 kV
CPS 53.3 — Rozvody VN
CPS 53.4 — Rozvodria T 24 NN-690 VAC
CPS 53.5 — Motoricky rozvod NN

PS 54— ASRTP - VP3

PS 55— Slaboprud — VP3

PS 56— AMS - VP3

Stavebné objekty

SO 101 — Poziarny vodovod a hydrant

SO 102 - Filtracna stanica VP3

SO 103 — Zaklady podpier potrubia odsavania VP3
SO 104 — Spevnené plochy pri latkovom filtri VP3
SO 105 — Kanalizacia pri latkovom filtri VP3

Vystupna koncentracia TZL za filtrom:

Emisny limit TZL podla su¢asnej normy: 100 mg/m3

- Vystupna koncentracia TZL v su€asnosti: 77,785 mg/m3

- Emisny limit TZL stanoveny v IPKZ po realizacii investicie: 15 mg/m*®
Emisny limit TZL po realizacii investicie max.: 10 mg/m3

Celkové odsavané mnozstvo vzduchu: 800 tis. m*/hod

FiliraCna stanica bude osadena tromi odsavacimi ventilatormi, schopnymi pracovat v automatickom
rezime podla dialkovo navolenej pracovnej fazy odlievarne s minimalnymi energetickymi stratami (s
frekven€nou regulaciou vykonu ventilatorov), v zapojeni 2+1, t.j. kazdy ventildtor bude navrhnuty na
50% vykonu stanice. Novy filter musi vyhovovat’ prevadzkovym stavom v priebehu odlievania, narokom
na odsavané mnozstva a teploty podfa jednotlivych faz odpichov a udajom o chemickych a fyzikalnych
vlastnostiach prachu v odsavanej vzdusSnine. Vystup vycCistenej vzdudniny bude zavedeny do nového
komina -

Vybrany dodavatel' (Uspesny uchadza€) vypracuje pred samotnou vystavbou realizaény projekt
podrla typu filtraénej stanice, detailny vykaz vymer vratane rozpodtu, viastny plan bezpeénosti
prace adetailny harmonogram vystavby. Spracuje projekt zmeny stavby pred dokonéenim
a projekt skutoéného vyhotovenia ako podklad pre kolaudaéné konanie.

Predpokladany harmonogram vystavby a prevadzky

Realiza¢ny projekt: do 4 tyzdfiov odo dna ucinnosti tejto zmluvy
Zaciatok vystavby a inStalacie technolégie: 08/2014
Ukonéenie vystavby a inStalacie technolégie: 07/2015
Nabeh technoldgie 08/2015
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U. S. Steel KosSice, s.r.o.

Demontazne prace 08 - 09/2015
Kolaudéacia diela 09/2015

Podmienky pre spracovanie realizacnej dokumentacie VP3

Splnit podmienky v zmysle uzemného rozhodnutia.

Dodrzat stanovenu dispoziciu v zmysle situacie uzemného rozhodnutia

Spinit podmienky v zmysle stavebnych povoleni dotknutych Statnych organov

Napojenie stavajuceho potrubia na nové potrubie k filtru VP3

o

Spracovat rieSenie realizacie pre min. ¢asu realizacie (odstavky odprasenia VP3)

V ramci rieSenia protipoziarnych naterov musi byt dodrzana norma STN 92 0201-2

V ramci rieSenia izolacie streSnej konstrukcie objektu pod filtracnou stanicou pouzit materialy
s triedou reakcie na oheri A1 alebo A2.

V ramci rieSenia protipoziarnej bezpec€nosti pouzitie materialov vyhovujucich ,Osved&eniu o poziarnej
bezpelnosti“ v zmysle platnej legislativy

Poziadavky na stavebnu Cast’

o tolerancia odchylok osadenych a zabetdnovanych kotveni poZzadujeme do 5 mm

O preukazovanie poziadaviek na zakladovu Skaru a zhutnenych nasypov vykonanim statickych
skusok zeminy min. Edef2 = 80 MPa, Edef2 /Edef1 =2,2 -2,5, resp. Id

O zabezpeCit stabilizaciu svahov pazenim resp. vyspadovanie svahov podfa projektu pri
realizacii ZB konstrukcii je nutné uvazovat so zabezpelenim dostatocného mnozstva
systémovych debniacich prvkov (!) z dévodu plynulej Casovej realizacie. Iny druh debnenia
ako systémovymi prvkami nebude objednavatefom akceptovany !

VSeobecné:

o Zabezpedit pristup k vSetkym technologickym otvorom

o V pripade pristupov nad volnou hibkou navrhnut kolektivnu ochranu, HIS, resp. kotviace
body

oV ramci projektu uvazovat s vybavenim prisposobenym na lockout

o Potrubné rozvody, technoldgia dodrZat natery v zmysle Standardnych RAL

o Potrubné rozvody, technolégia, technologické otvory musia byt riadne oznacené

O Projektova dokumentacia musi obsahovat’ protokoly o uréeni prostredia a urCenie vonkajsich
vplyvov

OV ramci spracovania riesit’ detailne POV

o Do dvoch mesiacov od podpisania zmluvy dodat zoznam doporu¢enych nahradnych dielov

pre uvedenie zariadenia do prevadzky a pre dvojrocnu prevadzku vratane technickej
Specifikacie ,dodacich lehét a vyrobcov.

Podmienky vystavby pre VP3:

Priestor vystavby a prace budu realizované poCas prevadzky VP3, s moznym vyskytom CO
a s pravidelnou Zelezni¢nou dopravou.
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U. S. Steel KosSice, s.r.o.

- Prace budu realizované na odlievarfiach ¢€.1 a €.2, poCas prevadzky VP3. Nutné je dodrziavat’ vSetky
aktualne predpisy pre vykon prac v danom priestore.

- Vyroba VP3 nesmie byt ovplyvnena vystavbou, uvazovat' s prerusenim / obmedzenim vykonu prac.

- Taktiez z hladiska bezpecnosti s ohfadom na priestor realizacie prac, uvazovat s prerusenim /
obmedzenim vykonu prac.

- Pocas vystavby je nutna kooperacia dodavatela s prevadzkou VP a Doprava.

- Pre prace obmedzujuce vyrobu VP3, vyuzivat pravidelné odstavky, resp. v ramci technologickych
moznosti chod VP3 na 1 odlievareni.

- Pre prace obmedzujuce prevadzku stavajuceho odprasenia VP3, je mozné uvazovat s max. 72hod.
vynimkou pre odstavenie stavajuceho odprasenia pri chode VP3.

- Realizacia prac 7 dni v tyzdni (v pripade potreby 24hod. denne)

- Dodavatel zabezpedi potrebné zariadenie staveniska, vratane staveniskového rozvodu médii
a osvetlenia (USS stanovi len body napojenia, rozvody zabezpeci dodavatel) — vychadzat z POV
realizaného projektu.

- Dodavatel zabezpecCi oplotenie staveniska a pred montaznych pléch.
- Dodavatel zabezpeci odstranenie odpadu (dreveny odpad, félie, pasky atd.) vzniknutého z dodavok

- Dodavatel bude vykonavat pracu vzmysle aktualnych, platnych predpisov USS (SO 001)
a zabezpeci nonstop pritomnost bezpecnostného technika na stavbe.

- VSetci pracovnici dodavatela pred zahajenim prac musia byt oboznameni s rizikami priestoru vykonu
prace a oboznameny s havarijnymi a unikovymi planmi.

- VSetci pracovnici dodavatela povinné pouzivanie CO detektorov.

-V pripade vykonu prac na Odlievarni nad vySkovou Urovifiou okruzného vetrovodu, nutné pouzivanie
dychacich pristrojov.

- Podmienka USS — pouzivat prioritne modularne leSenia, resp. vysokozdvizné ploSiny.

- Dodavatel zabezpeci odborny dohlad vyrobcu nad inStalaciou a skuSkami hlavnych technologickych
zariadeni.

- Dodavatel zabezpeli kompletnu sprievodnud dokumentaciu pre odovzdanie stavby prevadzke
(vratane kompletného prevadzkového a udrzbarskeho manudlu s predpisanou poZadovanou
starostlivostou o zariadenie — vratane zoznamu odporu€anych ND). Dodat komplet v Slovenskom
jazyku.

- Dodavatel zabezpedi dodanie kompletnej pozadovanej dokumentacie pre kolauda¢né konanie.
- Dodavatel zabezpedi vSetky potrebné geodetické zamerania.

- Dodavatel zabezpedi komplet po realizané zamerania.

- Dodavatel zabezpeci vSetky pozadované skusky a podklady pre VTZ zariadenie.

- Dodavatel spini podmienky pre uskutoénenie stavby uvedené v Stavebnom povoleni.

Dokument S001 a s tym suvisiaca interna dokumentacia verejného obstaravatela je k dispozicii na
internetovej stranke www.usske.sk v profile verejného obstardvatela, kde sa uchadza& prihlasi
nasledovnym menom a heslom:

- meno: obstaravanie
- Heslo: pvo2014dok

Neoddelitel'nou suéast'ou €asti B.1 Opis predmetu zakazky su dokumenty ulozené na CD nosiéi.
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U. S. Steel KosSice, s.r.o.

Pokial su v sutaznych podkladoch, v technickych spravach, vo Vykresoch/Projektovej
dokumentacii alebo v inej sprievodnej dokumentéacii uvedené konkrétne vyrobky alebo konkrétny
vyrobca atd’. podla ustanovenia § 34 ods. 9 zdkona o verejnom obstaravani, si uvedené len ako
referenéné a uchadza€é méze ponuknut' popisané vyrobky/zariadenia alebo ekvivalentné
vyrobky/zariadenia.
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B.2 SPOSOB URCENIA CENY

Cena za predmet zakazky musi byt stanovena v zmysle zakona NR SR ¢. 18/1996 Z. z. o cenach v zneni
neskorSich predpisov, vyhlasky MF SR €. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonava zakon NR SR ¢&. 18/1996 Z. z.
0 cenach v zneni neskorsich predpisov.

verejny obstaravatel pozaduje od uchadzaca uviest cenu v zmysle Casti B.1 Opis predmetu zakazky
a v Cleneni v zmysle ¢asti A.1 Pokyny pre zaujemcov/uchadzacov.

cena musi byt stanovena v mene euro (vratane pripadnych dalSich inych priplatkov alebo poplatkov),

cenu je potrebné uvadzat bez DPH, vySku DPH v eurach a cenu celkom vratane DPH vyjadrenu
v eurdch,

v pripade, Zze uchadzac nie je platcom DPH, toto uvedie pri vyjadreni ceny,
urenie ceny a spdsob jej urCenia musi byt zrozumitelny a jasny,

podkladom pre vypocéet ceny budi dodavky a realizacie podla technickej Specifikacie Stavebnych
objektov (SO), Prevadzkovych suborov (PS) a ponukaného typu filtracnych stanic a prislusenstiev,
ktoré uchadzal oceni preVP3 podla tabulky, ktora tvori Prilohu €. 5 tychto sutaznych podkladov
a ktora bude tvorit prilohu Zmluvy o dielo.
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U. S. Steel KoSice, s.r.o.
Vstupny areal U. S. Steel, KoSice 044 54 Podlimitna zakazka

Zvysenie ucinnosti odprasenia VP2 a VP3 - ¢ast’ VP3

B.3 OBCHODNE PODMIENKY DODANIA PREDMETU ZAKAZKY
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ZMLUVA O DIELO
uzavreta podla § 536 a nasl.
zak. €. 513/1991 Zb. Obchodného zakonnika
Slovenskej republiky v zneni neskorsich predpisov
v obchodnom pripade (OP) ¢.
(dalej len ,,zmluva®)

Clanok I
Zmluvné strany

Objednavatel’: U. S. Steel Kosice, s.r.o.

Sidlo: Vstupny areal U. S. Steel
Kosice 044 54
Slovenska republika

Zapisany: vV Obchodnom registri Okresného
sudu Kosice I, Odd.: Sro, vlozka €.
11711V

I1CO: 36 199 222

DIC: 2020052837

IC DPH: SK7020000119 - Clen skupiny pre
ucely DPH v SR

Banka: Citibank Europe plc, pobocka

zahrani¢nej banky
Mlynské nivy 43, 825 01 Bratislava
Cislo étu: 2003600203/8130 (EUR)
IBAN (EUR): SK14 8130 0000 0020 0360 0203
Zastapeny:
Osoby opravnené uzatvarat’ a menit’ zmluvny vztah
spolo¢ne: Michael A. Fedorenko, konatel’
a viceprezident pre inzinierske
¢innosti a inovacie
Ing. Martina Kapralova, GM pre
Nakup USSK - na zaklade poverenia
Osoba opravnena rokovat’ vo veciach zmluvnych:
Ing. Dusana Takacova
Osoby opravnené rokovat’ 0 technickych veciach:
Ing. DusSan Hevera, manazér
Projektov
Ing. Frantisek Pavlikovsky, manazér
Projektov

Zhotovitel’:
Sidlo:

Zapisany:

ICO:

DIC:

IC DPH :
Banka:
Cislo tétu:
IBAN:
Zastipeny:

CONTRACT FOR WORK
subject to Art. 536 et seq. of Act No. 513/1991 Coll.
Slovak Commercial Code as amended
in business transaction (BT) No.
(the “Contract™)

Article |
Contract Parties

Customer: U. S. Steel KoSice, s.r.o.

Registered office: Vstupny areal U. S. Steel
Kosice 044 54
Slovak Republic

Incorporated: in Companies Register of District
Court Kosice I, Sect.: Sro, file No.
11711V

Company ID: 36 199 222

Tax ID: 2020052837

ID for VAT: SK7020000119 — Member of the
group for VAT purposes in Slovakia

Bank: Citibank Europe plc, pobocka

zahranicnej banky
Mlynské nivy 43, 825 01 Bratislava
Account No.: 2003600203/8130 (EUR)
IBAN (EUR): SK14 8130 0000 0020 0360 0203
Represented by:
Persons authorized to jointly conclude and change the
contract relations: Michael A. Fedorenko, Executive and
Vice President Engineering and
Innovations
Ing. Martina Kapralova, GM
Procurement USSK — upon
authorization
Person authorized to negotiate contractual matters:
Ing. DuSana Takacova
Persons authorized to negotiate technical matters:
Ing. Dusan Hevera, Project Manager
Ing. Frantisek Pavlikovsky, Project
Manager

Contractor:
Registered office:

Incorporated:

Company ID:
Tax ID:

ID for VAT:
Bank:

Account number:
IBAN:
Represented by:

Medzi/Between: U. S. Steel Kosice, s.r.o. a/and .............
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Osoby opravnené rokovat’ o technickych veciach:

Dalej oznacované individualne ako ,,zhotovitel™,
,»objednavatel* alebo ,,zmluvna strana® a spolo¢ne ako
»zmluvné strany*.

21

2.2

2.3

Clanok IT
Predmet zmluvy (,,dielo*)

Zhotovitel' sa zavdzuje vykonat Vramci stavby
/projekt/ objednavatela €. 1287 BL s nazvom:
»ZvySenie ucinnosti odprasenia VP2 a VP3 -
¢ast’ VP3“ pre objednavatel’a dielo ako ,,stavbu na
kPaé:

Realizacia odprasenia VP3, dodavok zariadeni,
demontaznych a montaznych prac, uvedenia
diela do prevadzky a preukazania akceptacnych
parametrov  diela, vratane vypracovania
realizacného projektu podla typu filtracnej
stanice, detailného vykazu vymer a rozpoctu
(ktoré budu spolu s realizaénym projektom po
odstihlaseni objednavatel'om vo forme Prilohy ¢. 3

nedelitelnou sucastou tejto zmluvy), planu
bezpecnosti, detailného harmonogramu,
projektu zmeny stavby pred dokoncéenim

a projektu skutocného vyhotovenia, ktoré budu
podkladom pre kolaudacéné konanie (dalej len
»dielo®) na zaklade popisu predmetu zakazky
uvedeného v cCasti B.1 Opis predmetu zakazky
Sutaznych podkladov pre Verejné obstaravanie
ana zaklade komplexnej Ponuky zhotovitela zo
dia ..o , ktora bude vo forme Prilohy ¢. 2
nedelitelnou sucastou tejto zmluvy ako i za d’alSich
podmienok stanovenych v tejto zmluve. V pripade
nezrovnalosti medzi znenim Prilohy ¢. 2 a¢. 3 a
ustanoveniami tejto zmluvy, platia prednostne
ustanovenia zmluvy.

Specifikacia a rozsah diela je uvedeny Vv Prilohe &.
2 ac. 3tejto zmluvy.
»Stavbou na KkPaé“ sa rozumie zhotovenie
kompletného diela zhotovitelom, na ndklady
a nebezpecenstvo zhotovitel'a, v rozsahu a termine
uvedenom v zmluvnych dokumentoch. Spravidla
zahfna tzv. inZinierske Cinnosti ako je
vypracovanie projektovej dokumentacie, dodanie
vsetkych povoleni v zmysle poziadaviek pravnych
predpisov Slovenskej republiky (SR), dodavku
ainstalaciu  vsSetkych zariadeni a poskytnutie
vSetkych stvisiacich vykonov a sluzieb, vratane,
ale nie len, stavebného alebo autorského dozoru,
skasobnej prevadzky, =zaskolenia personalu a
uvedenia diela do prevadzky ako i inych dodavok,
vykonov asluzieb, ktoré nie st vyslovne

Persons authorized to negotiate technical matters:

Hereinafter individually referred to as “Contractor”,
“Customer” or “Party” and collectively as “Parties”.

Article 11
Subject-matter of the Contract (“Work”)

2.1 Within the Customer’s project No. 1287 BL, title:

“BF2 and BF3 dedusting efficiency increase —
part BF3”, Contractor shall execute Work for the
Customer in the form of a “Turn-key Project”:

BF3 dedusting execution, supplies of equipment,
dismantling and assembly work, commissioning
and demonstration of acceptance parameters of
the Work, including elaboration of the Detail
Engineering pursuant to the filtration station
type, detailed bill of quantities and budget (to
form an integral part hereof after Customer’s
approval of Annex No. 3), safety plan, detailed
schedule, project for change of structure before
completion, and as-built status project, to be
used as a documentation for the final inspection
proceedings (the “Work™) based on description of
the job contained in part B.1. Description of the Job
under the Tender Documents for the Public
Procurement Process and based on Contractor’s
comprehensive Bid dated of ......... , which shall
form an integral part hereof as Annex No. 2, and
under other terms and conditions set forth
hereunder. In the event of any discrepancies
between Annex No. 2 and No. 3 and the provisions
of this Contract, the provisions hereof shall prevail.

2.2 Specification and the scope of Work are contained in

Annex No. 2 and No. 3 hereof.

2.3 “Turn-key Project” shall mean erection of the

whole Work by the Contractor, at cost and risk of
the Contractor, in the scope and by the deadline set
forth in the contractual documentation. It normally
includes so-called engineering activities, such as
elaboration of the project documentation, delivery
of all permits pursuant to the requirements of legal
regulations of the Slovak Republic (SR), delivery
and installation of all equipment, and provision of
all related activities and services including, but not
limited to, the construction and designer’s
supervision, trial operation, training of staff and
commissioning of the Work, and other supplies,
activities and services that are not expressly

Medzi/Between: U. S. Steel KoSice, s.r.o. a/and ..................
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spomenuté v zmluvnych dokumentoch, ale ktoré su
nevyhnutné pre funkénost’ diela a dosiahnutie
akceptacnych parametrov diela.

2.4 Zhotovitel' sa zavizuje, Ze dielo uvedené v bode

2.1 tejto zmluvy, bude spliiat nasledovné
akceptacné parametre:
(@) Celkové odsavané mnozstvo 800 tis. m3/hod.

a podla jednotlivych prevadzkovych stavov

pocas  odlievania  detailne  popisanych
v projektovej dokumentdcii pre  realizaciu
stavby EC-704, PS52/CPS 52.1, EC-

704.52.1.VZs, bod 3.3 , Prevadzka odlievarne
anaroky na odprasenie”, ktory je sucastou
casti B1 Sutaznych podkladov.

(b) Pozadované hodnoty emisii TZL v zmysle
BAT: max. 10 mg/m3 na vystupe z komina
za latkovym filtrom.

Overenie splnenia akceptaénych parametrov bude
realizované pocas komplexnej zarucnej skusky
vzmysle casti 12 VSeobecnych obchodnych
podmienok U. S. Steel KoSice, s.r.o. (investicie
tuzemsko), vydanie januar 2014 (d’alej len ,,VOP*)
ktoré st stcastou Sutaznych podkladov v Casti B3
,»Obchodné  podmienky  dodania  predmetu
zakazky®. Akceptacné parametre budu preukazané
jednorazovym meranim opravnenou certifikovanou
nezdvislou  spolo¢nostou  vzmysle  platnej
legislativy SR. VSetky akceptaéné parametre
uvedené v pism. a) ab) tohto bodu musia byt
splnené sucCasne. V pripade, Ze tato komplexna
zaruéna skiska nebude uspesna, t.j. nepreukaze sa
splnenie  vSetkych akceptaénych parametrov
uvedenych v pism. a) a b) tohto bodu, je zhotovitel’
opravneny vykonat druhi komplexnu zaru¢na
skasku na svoje naklady najneskér do 14 dni od
prvej netspeSnej komplexnej skusky. Ak
zhotovitel nevykona tGto druhti komplexna
zaruénti skusku v stanovenej lehote  a/alebo
nepreukaze splnenie vSetkych akceptacnych
parametrov uvedenych v pism. a) a b) tohto bodu,
objednavatel je opravneny uplatnit’ si voci
zhotovitelovi zmluvni pokutu vo vyske 35%
z celkovej ceny diela. Ostatné ustanovenia Casti 12
VOP ostavaju v platnosti bez zmeny.

2.5 Zhotovitel' odovzda objednavatel’'ovi dokumentaciu

diela a/alebo suvisiacu s dielom, ktora je potrebna
k prevadzkovaniu diela.

Dokumentécia bude odovzdana v sidle
objednavatela  zodpovednému zamestnancovi
objednavatel’a oproti podpisu.

2.6 Objednavatel’ sa zavdzuje ukoncené dielo prevziat’

a zaplatit’ cenu diela dohodnutt v Clanku IV tejto

2.4

2.5

2.6

mentioned in the contractual documentation, but are
necessary for the Work to be functional and to
achieve the acceptance parameters.

Contractor warrants that the Work under section 2.1

hereof shall meet the following acceptance
parameters:
(@) Total exhausted quantity of 800 thousand

m3/hour and according to individual
operational statuses during casting described
in detail in the project EC-704, PS52/CPS
52.1, EC-704.52.1.VZs, section 3.3
“Operation of the Casting House and
Requirements for Dedusting” that forms a part
of part B1 of the Tender Documents.
(o) Requested emission values of solid
pollutants pursuant to BAT: max 10 mg/m3
at the exit from the stack behind the bag
filter.

Demonstration of acceptance parameters attainment
shall take place during complex warranty test
pursuant to part 12 of the General Commercial
Conditions of U. S. Steel Kosice, s.r.o. (CAPEX,
Inland), issue January 2014 (the “GCC”) which
form a part of the Tender Documents under part B3
“Commercial Conditions for Delivery of the Job”.
Acceptance parameters shall be demonstrated
through one-time measurement by an eligible
certified independent company pursuant to the valid
Slovak legislation. All acceptance parameters under
a) and b) of this section shall be met at one time. If
this complex warranty test is not successful, i.e.
attainment of all acceptance parameters under a)
and b) of this section is not demonstrated, the
Contractor shall be entitled to do a second complex
warranty test at Contractor’s cost within 14 days
from the first unsuccessful complex test. Should the
Contractor fail to conduct this second complex
warranty test in the stipulated time period and/or
fails to demonstrate attainment of all acceptance
parameters under a) and b) of this section, the
Customer shall be entitled to a contractual penalty
totaling 35% of the total price for the Work. Other
provisions of part 12 of GCC shall remain valid
without any changes.

Contractor shall handover to the Customer the
documentation of the Work and/or related to the
Work that is required for operation of the Work.
The documentation shall be handed over in the
Customer’s registered office to the Customer’s
responsible employee against signature.

Customer shall takeover the finished Work and pay
the price for Work agreed under Article IV hereof.

Medzi/Between: U. S. Steel KoSice, $.1.0. /and ........cccevvvviiieviie i scrieeee e
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zmluvy.
Zhotovitel’ poskytuje zaruku za akost’ diela v trvani
36 mesiacov odo dna odovzdania a prevzatia diela
na zaklade preberacicho protokolu (konecné
akceptovanie) v zmysle ¢lanku 14 VOP. VOP sa
vo forme Prilohy ¢. 1 pripojené k tejto zmluve a su
jej nedelitelnou sucastou. Zhotovitel' vyslovne
potvrdzuje, Ze sa oboznamil sobsahom VOP
a v plnom rozsahu ich akceptuje.
Zhotovitel’ sa zavédzuje zhotovit’ dielo vo vlastnom
mene a na vlastni zodpovednost’.
Vlastnikom majetku, na ktorom
zhotovované, je objednavatel’.
2.10 Dodavka zariadenia bude
dohodnutej dodacej parite:
DDP U. S. Steel KoSice, s.r.0.
podl’a Incoterms®2000.
2.11Miestom realizacie diela a miestom plnenia je
sidlo objednavatel’a - Divizny zavod Vysoké pece.
Pri realizacii prac je mozny vyskyt CO.

2.7

2.8

2.9 je dielo

realizovand na

Clanok I1I

Termin plnenia
3.1 Zhotovitel doda objednavatel'ovi dielo
v nasledovnych terminoch:
a) Realiza¢ny projekt: do 4 tyzdiov odo diia
ucinnosti tejto zmluvy
Zaciatok vystavby a inStalacie technologie:
do 1 mesiaca odo diia Géinnosti zmluvy
Ukondenie vystavby a inStalicie technologie:
do 11 mesiacov odo diia u¢innosti zmluvy
Nabeh technolégie: do 12 mesiacov odo dia
ucinnosti zmluvy
DemontazZne prace: do 14 mesiacov odo dia
ucinnosti zmluvy
Kolaudacia diela: do 14 mesiacov odo dia
ucinnosti zmluvy.

b)

c)

d)

€)

Clanok IV

Cena diela

4.1 Cena diela je na zaklade zakona ¢. 18/1996 Zb. o

cenach v zneni neskorSich predpisov a Zakona

0 verejnom obstaravani dohodnutd pevnou cenou
vo vyske:

................................. EUR bez DPH
(SIOVOM: .o euro)

2.7 Contractor warrants the quality of Work for 36
months from handover and takeover of the Work
based on Final Acceptance Certificate (Final
Acceptance) pursuant to Article 14 GCC. GCC are
attached hereto, and form an integral part hereof, as
Annex No. 1. Contractor expressly acknowledges
that Contractor became familiar with the content of
GCC and accepts such content in full extent.
Contractor shall execute the Work in Contractor’s
own name and on Contractor’s own responsibility.
Customer is the owner of the property on which the
Work is executed.
2.10 Equipment shall be supplied on a delivery parity:

DDP U. S. Steel KoSice, s.r.o.

according to Incoterms®2000.

2.8

2.9

2.11 The place of execution of the Work and place of
supply is the Customer’s registered office —
Division Plant Blast Furnaces. CO can occur during
performance of the work.

Article 111
Deadlines for Supply

3.1 Contractor shall deliver the Work to the Customer
by the following deadlines:
a) Detail Engineering: in 4 weeks from the
effective date hereof;
Beginning of construction and installation of
technology: in 1 month from the effective
date hereof;
Completion of construction and installation
of technology: in 11 months from the
effective date hereof;
Technology start-up: in 12 months from the
effective date hereof;
Dismantling works: in 14 months from the
effective date hereof;
The Work House Inspection: in 14 months
from the effective date hereof.

b)

c)

d)

e)

Article IV
Price for Work

4.1 Based on the Act No. 18/1996 Coll. on prices as

amended and based on the Public Procurement Act,
the price for Work is agreed as a fixed price of:

Medzi/Between: U. S. Steel Kosice, s.r.o. a/and
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4.2

4.3

4.4

45

4.6

4.7

4.8

Specifikovanou V stlade s castou B2 Sutaznych
podkladov v komplexnej Ponuke zhotovitel'a
(Priloha €. 2 zmluvy).

DPH bude uctované v zmysle platnych pravnych

predpisov.

Jednotlivé polozky vykazu vymer, ktory bude

vypracovany zhotovitelom v radmci realizacného

projektu a zaroven bude sucastou Prilohy €. 3 tejto
zmluvy, vratane poloziek, ktoré zhotovitel
neocenil, su =zahrnut¢é v inych ocenenych
polozkéch. Jednotkové ceny su konecné a pevné,
platné pocas celej doby realizacie diela.

Jednotkové ceny za vykony, prace a dodavky

uvedené v rozpolte st pevné a zavdzné a platia

pocas trvania tejto zmluvy.

Ceny a sadzby uvedené v ocenenom vykaze vymer

uplne zahfiiaji cenu prac popisanych v

jednotlivych polozkach v nadvdznosti na technické

Specifikacie, vratane vsSetkych nakladov a

vydavkov, ktoré sa vyzaduji a mozu suvisiet' s

uplnou realizaciou popisaného diela, vratane

docasnych diel, materialu, dodavky, montaze,
vSetkych skuSok, docasnych prac, zriadenia
pristupu na stavenisko, poplatkov, vSetkych rizik,
zavizkov a povinnosti konkrétne uvedenych alebo
nepriamo vyplyvajucich z0 zmluvnych
dokumentov a obhliadky staveniska, na ktorych je

komplexna ponuka Zhotovitel'a (Priloha ¢. 2)

zalozena. Ma sa za to, ze zriad'ovacie naklady

zhotovitel'a, zisk a rezijné naklady a podobné
poplatky st rozlozené rovnomerne vo vsetkych
jednotkovych sadzbach.

Cena diela bude hradena v sulade s ¢lankom 2

VOP priebezne po ukonceni jednotlivych

stavebnych objektov (SO), prevadzkovych suborov

(PS) a ¢iastkovych prevadzkovych stiiborov (CPS),

podl’a $pecifikacie, ktora je sucastou Prilohy ¢. 2.

Demontazne prace budu vo faktarach vycislené

samostatne.

Splatnost’ kazdej faktury je 60 dni odo dia

dorucenia objednavatelovi.

Zhotovitel' je povinny v kazdej fakture uviest

nasledovny text: “Predmet faktiry predstavuje

dodanie tovaru s montazou - Q. Tento text sluzi
vyluéne pre interné potreby objednavatel’a.

Faktira bude  vyhotovena v Styroch  (4)

originalnych vyhotoveniach a okrem povinnych

nalezitosti podl'a zakona o DPH bude obsahovat
minimalne tieto udaje:

> Cislo faktury resp. danového dokladu.

» Oznacenie objednavatel’a a zhotovitel’a (nazov,
pravna forma, sidlo), peflazny ustav, ¢islo uctu
vo formate IBAN,

> ICO aDIC objednavatela,

ICO aDIC

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

specified pursuant to part B2 of the Tender
Documents in the Contractor's complex Bid (Annex
No. 2) hereof.
VAT shall be charged pursuant to valid legal
regulations.

Individual items in the bill of quantities to be
prepared by the Contractor within the Detail
Engineering and to form a part of Annex No. 3
hereof, including items that are not priced by the
Contractor, are included in other priced items. Unit
prices are final and fixed, valid during the entire
time of execution of the Work. Unit prices for
services, work and supplies listed in the budget are
fixed and binding and are valid during the term
hereof.

Prices and rates listed in the priced bill of
quantities include the price of work described in
individual items in connection with technical
specifications including all costs and expenses that
are required and can be connected with full
execution of the described Work including
temporary works, material, supply, assembly, all
tests, access to the worksite, fees, all risks,
liabilities and obligations expressly stated in or
indirectly  resulting from the contractual
documents and worksite inspection that the
Contractor’s complex Bid (Annex No. 2) is based
on. Contractor’s organization costs, profit and
overhead expenses and similar fees are believed to
be distributed evenly in all unit rates.

The price for Work shall be paid pursuant to Article

2 of GCC after completion of individual

construction objects (SO), operational units (PS)

and partial operational units (CPS) based on the

specification that forms a part of Annex No. 2.

Dismantling work shall be charged in invoices

separately.

Each invoice shall be due and payable 60 days from

delivery to the Customer.

Contractor shall state the following text in the

invoice: “The subject-matter of the invoice is

delivery of Goods with assembly — Q”. This text is

for Customer’s internal purposes only.

Invoice shall be issued in four (4) originals and

except all mandatory requirement set by VAT Act

shall contain at least the following data:

» Invoice or tax document number;

> ldentification of the Customer and the
Contractor (name, legal form, registered office),
financial institution, account number in IBAN
format;

» Company ID and Tax ID of the Customer,
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4.9

51

zhotovitel’a.

Oznacenie registra a ¢islo zapisu, v ktorom je

zhotovitel’ a objednavatel’ zapisany.

Miesto a nazov diela, evidenéné Cislo stavby.

Cislo zmluvy, datum jej uzatvorenia.

Den odoslania a deii splatnosti faktuary.

Fakturovanu celkova uctovani Ciastku bez

DPH, DPH aspolu sDPH acelkova

fakturovant sumu po objektoch — vSetky sumy

budi uvedené s presnostou na dve desatinné
miesta.

> Peciatku apodpis
zhotovitel’a.

» Peciatku a podpis odborného
stavebného/technického dozoru objednavatela.

» Kryci list faktary, zistovaci protokol,
podrobny stpis vykonanych prac a dodavok,
rekapitulaciu a CD/DVD s fotodokumentaciou
dokumentujucou vykonané prace, ktoré¢ su
predmetom faktiry podla supisu vykonanych
prac a dodavok Vv pocte potrebnom na
preukdzania rozsahu prac. Supis vykonanych
prac bude vyhotoveny v sulade s ocenenym
vykazom vymer, ktory je safastou Prilohy ¢.3
tejto  zmluvy abude obsahovat nazvy
stavebnych objektov, a/alebo prevadzkovych
suborov a Ciastkovych prevadzkovych
suborov, popis jednotlivych  poloziek,
jednotkové ceny, mnozstvd, rozmery, sumy
zrealizovanych poloziek. Supis vykonanych
prac bude vytvarany priamo z vykazu vymer.
Stupis vykonanych prac nebude obsahovat
kumulativne udaje ) zapocitanim
predchadzajucich faktur.

» Pokial su predmetom faktiry naklady na
likvidaciu odpadu, =zhotovitel je sucasne
povinny predlozit kopie dokladov
preukazujucich sposob zneskodnenia/
zhodnotenia odpadov na to opravnenym
subjektom.

Ostatné platobné a d’alSie podmienky sa riadia

VOP.

Y

YV VY

opravneného  zastupcu

Clanok V
Osobitné ustanovenia

Ziadna &ast diela nesmie byt zakrytd bez
predchadzajuceho sthlasu stavebného dozoru.
Zhotovitel' je povinny umoznit objednavatelovi
skontrolovanie akejkol'vek casti diela, ktord ma
byt zakryta. Zhotovitel' aspon 3 pracovné dni
vopred vyzve stavebny dozor, ze Cast’ diela bude
zakryvat’. Stavebny dozor vykona kontrolu a v
pripade, Ze ju nevykond, je povinny uhradit
zhotovitelovi naklady dodato¢ného odkrytia,

Company ID and Tax ID of the Contractor;

> ldentification of the register and number of
entry under which the Contractor and the
Customer are registered,;

> Place and name of Work, reg. number of the

project;

Contract number, date of execution;

Date of submission and due date of the invoice;

Total invoiced sum without VAT, VAT and

sum with VAT and total invoiced sum by

objects — all sums shall be rounded to two

decimal places;

» Stamp and signature of Contractor’s authorized
representative;

> Stamp and  signature  of
construction/technical supervisor;

> Invoice cover letter, finding protocol, detailed
list of performed works and supplies,
recapitulation and CD/DVD with photo-
documentation documenting the performed
work covered by the invoice according to the
list of performed works and supplies in quantity
required to prove the scope of work. List of
performed works shall be issued pursuant to the
priced bill of quantities that is a part of Annex
No. 3 hereof and shall contain titles of
construction objects and/or operational units
and partial operational units, description of
individual items, wunit prices, quantities,
dimensions, sums of finished items. The list of
performed works shall be developed directly
from the bill of quantities. The list of performed
works shall not contain cumulative data with
inclusion of the preceding invoices.

> If waste disposal is included in the invoice the
Contractor shall also submit copies of a
document proving  the method of
disposal/recovery of the waste by an authorized
entity.

Y V V

Customer’s

4.9 Other payment and other terms shall be governed by

51

GCC.

Article V
Special Provisions

Neither part of the Work shall be covered without
prior consent of the construction supervisor.
Contractor shall allow the Customer to inspect any
part of the Work to be covered. Contractor shall
inform the construction supervisor no less than 3
business days in advance of Contractor’s intent to
cover a portion of the Work. Construction
supervisor shall conduct inspection and, should the
construction supervisor fail to do so, the
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5.2

53

54

pokial' také odkrytie pozaduje. Ak sa vSak pri
dodatocnom odkryti zisti, ze prace boli vykonané
vadne resp. neboli vykonané vobec alebo len
Ciastocne, nesie naklady dodatocného odkrytia
zhotovitel’.

Zhotovitel  je  povinny strpiet’  vykon
kontroly/auditu  zhotovovaného diela a/alebo
v stuvislosti snim a kedykol'vek pocas platnosti
aucinnosti Zmluvy o poskytnuti nenavratného
finan¢ného prispevku, a to opravnenymi subjektmi
a poskytnut’ im vSetku potrebnt suc¢innost’.
Opravnené subjekty na vykon kontroly/auditu su
najmé, ale nie vylucne:

a) Poskytovatel -  Ministerstvo  zivotného
prostredia SR ako Riadiaci organ pre
Operaény program Zivotné prostredie a nim
poverené osoby (d’alej ,,Riadiaci organ®),

b) Utvar naslednej finanénej kontroly a nimi

poverené osoby,

c) Najvyssi kontrolny urad SR, prislusna Sprava
finan¢nej kontroly, Certifika¢ny organ a nimi
poverené osoby,

d) Organ auditu, jeho spolupracujuce organy
a nimi poverené osoby,
e) Splnomocneni zastupcovia Eurdpskej Komisie

a Europskeho dvora auditorov,

f)  Osoby prizvané vysSie uvedenymi organmi v
sulade s prislusSnymi pravnymi predpismi SR
a ES.

Opravnené subjekty uvedené v tomto bode dalej
oznacené spolo¢ne ako ,.kontrolny organ®.

Zhotovitel' je povinny nahradit objednévatelovi
ujmu vzniknuti v dosledku porusenia povinnosti
zhotovitel'a, ktoré bude mat za nasledok vznik
povinnosti  objedndvatela  vratit  poskytnuty
nenavratny finan¢nych prispevok alebo jeho ¢ast,
resp. v dosledku ktorého Riadiaci organ odsttpi od
Zmluvy o poskytnuti nenavratného finan¢ného
prispevku ako iv pripade ulozenia sankcii
objednavatelovi kontrolnym organom. Zhotovitel
je povinny uhradit objednavatelovi spOsobent
Skodu vcelom rozsahu do 10 dni odo dna
dorucenia jej vyucétovania zhotovitel'ovi.

Zhotovitel’ sa zavédzuje zabezpecit' vykon prac na
diele osobami, prostrednictvom  ktorych
preukazoval podmienky ucasti na splnenie
technickej alebo odbornej sposobilosti podl'a § 28
ods. 1 pism. g) zakona ¢. 25/2006 Z. z. o verejnom
obstaravani a o zmene a doplneni niektorych
zakonov v zneni neskorSich predpisov (d’alej len
,,zakon o verejnom obstaravani) uvedené vo vyzve

5.2

53

54

construction  supervisor shall  reimburse the
Contractor for the cost of the need to uncover,
should such uncovering be required. However,
should the uncovering reveal that the works were
carried out in a defective manner or were not
carried out at all or just partially, the Contractor
shall bear the cost of uncovering.

Contractor shall withstand the inspection/audit of
the Work in progress and/or in connection with the
Work and at any time during the term of the Non-
refundable Grant Contract by the eligible entities
and provide them with all required cooperation.
Eligible  entities  authorized to  conduct
inspection/audit shall be, without limitation to:

a) Provider — Ministry of the Environment of the
Slovak Republic as the Managing Authority
for the Operational Program Environment and
the persons authorized thereby (hereinafter
“Managing Authority”);

Department of subsequent financial inspection
and the persons authorized thereby;

c) Supreme Audit Office of SR, the relevant
Financial Inspection Administration,
Certification Authority and the persons
authorized thereby;

Audit body, its cooperating bodies and the
persons authorized thereby;

e) Authorized representatives of the European
Commission and the European Court of
Auditors;

f) Persons invited by the above authorities in
compliance with the relevant legal regulations
of SR and EC.

Eligible entities under this section hereinafter
collectively referred to as “Control Authority”.
Contractor shall reimburse the Customer for the loss
incurred as a result of Contractor’s violation of
obligations resulting in Customer becoming obliged
to return the provided non-refundable grant or a part
thereof or as a result of which the Managing
Authority withdraws from the Non-refundable
Grant Contract as well as in the event of sanctions
of Customer imposed by the Control Authority.
Contractor shall reimburse the Customer for the
damage caused in full extent within 10 days from
its bill delivery to the Contractor.

b)

d)

Contractor shall provide for performance of the
works on the Work by persons by way of which the
Contractor proved the conditions for participation to
meet technical or professional qualification
pursuant to Art. 28(1) g) of Act No. 25/2006 Coll.
on public procurement and on change and
amendment of certain acts as amended (the “Public
Procurement Act”) set forth in the call for tenders
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na predkladanie ponuk /pred podpisom zmluvy sa
doplni ¢islo vyzvy/ (dalej ,klaCovy odbornik™).
V pripade zmeny klIacového odbornika, novy
kI'a¢ovy odbornik musi spinat v plnom rozsahu
rovnaké poziadavky ako boli pozadované na
preukdzanie splnenia technickej alebo odbornej
sposobilosti podla § 28 ods. 1 pism. g) zakona o
verejnom obstardvani uvedené vo vyzve na
predkladanie pontk. Kazdd zmena klIti¢ového
odbornika podlieha predchadzajicemu pisomnému
schvaleniu  objednavatelom; porusenie tejto
povinnosti zhotovitelom sa povazuje za podstatné
poruSenie  zmluvnej  povinnosti  zhotovitel'a
opraviujuce objednavatela k odstipeniu od tejto
zmluvy.

5.5 Zhotovitel' sa zavizuje poskytnut’ vsetku potrebnu
sucinnost’ pri odstranovani nedostatkov
identifikovanych zo strany kontrolnych organov
a to najm4, ale nie vylu¢ne nedostatkov stvisiacich
s dodanou technologiou a sprievodnou
dokumentaciou zahfnmajuc dokumentaciu
k fakturacii, uzivatel'skii prirucku, dokumentaciu
k udrzbe a prevadzke technologie a pod. Zhotovitel’
sa zavidzuje poskytnut’ vSetku potrebnli sucinnost’
pri priprave a spracovani dodatocne vyziadanych
dokladov apodkladov zo strany kontrolnych
organov  stvisiacich s dodanou technologiou.
Objednavatel’ sa vtejto suvislosti zavdzuje
bezodkladne  po  identifikdcii = nedostatkov
a poziadaviek kontrolnych organov informovat’
Zhotovitel'a o tychto skuto¢nostiach. Zhotovitel’ sa
zaviazuje  poskytnut  pozadované  doklady
a odstranit’  identifikované nedostatky do 3
pracovnych dni odo dna, kedy ho objednavatel
o tychto skuto¢nostiach informoval, pokial sa
zmluvné strany vzhladom na povahu a obsah
poziadavky kontrolného organu nedohodnt inak.
V pripade omeskania zhotovitel'a S plnenim podla
tohto bodu, ma objednavatel narok na zmluvna
pokutu vo vyske 500.- eur za kazdy den omeskania
sa zhotovitel’a s plnenim. Pripadné finan¢né postihy
Z0 strany kontrolnych organov voci
objednavatelovi ztitulu poruSenia povinnosti
zhotovitel'a sa riadia ustanoveniami bodu 5.3 tohto
¢lanku.

Clanok VI
Zaverefné ustanovenia

6.1 Pri plneni zmluvy sa zmluvné strany riadia
ustanoveniami tejto zmluvy a jej priloh. Odchylne
ustanovenia zmluvy maji prednost pred
ustanoveniami jej priloh.

(the call number will be entered prior to execution
of the Contract) (the “Key Professional”). In the
event of a change in a Key Professional, new Key
Professional shall meet in full extent the same
requirements as required to prove the attainment of
the technical and professional qualification under
Art. 28(1) g) of the Public Procurement Act set
forth in the call for tenders. Each change in a Key
Professional is subject to prior written approval by
the Customer; violation of this obligation by the
Contractor shall be considered to be a material
violation of Contractor’s contractual obligation
entitling the Customer to withdraw from this
Contract.

5.5 Contractor shall provide all necessary cooperation in
removal of deficiencies identified by the Control
Authorities particularly, without limitation to, the
deficiencies  connected with the delivered
technology and accompanying documentation
including the documentation for invoicing, user’s
manual, documentation for maintenance and
operation of the technology etc. Contractor shall
provide all necessary cooperation in preparation and
processing of documents requested additionally by
the Control Authorities related to the technology
delivered. In that context, Customer shall forthwith
after identification of deficiencies and requirements
of Control Authorities inform the Contractor of
such facts. Contractor shall provide the required
documents and remove identified deficiencies
within 3 business days from when the Contractor
was informed thereof by the Customer, unless the
Parties agree otherwise considering the nature and
content of the Control Authority’s request. Should
the Contractor fall behind with fulfillment under
this section, the Customer shall be entitled to a
contractual penalty of EUR 500.00 for each day of
Contractor’s delay with fulfillment. Any financial
recourse taken by the Control Authorities against
the Customer due to violation of Contractor's
obligations shall be governed by the provisions of
section 5.3 of this Article.

Article VI
Final Provisions

6.1 When fulfilling the Contract, the Parties shall follow
the provisions of this Contract and Annexes hereto.
Devious provisions of the Contract shall prevail
over provisions of Annexes hereto.
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6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

6.8

6.9 Zmluvné

Obidve zmluvné strany st oboznamené s obsahom
Priloh €. 1, €. 2 a¢. 3, vyslovne sa dohodli, Ze tieto
tvoria nedelitelnti sucast’ tejto zmluvy a v plnom
rozsahu ich akceptuju.

Vzijomné vzt'ahy zmluvnych stran touto zmluvou
neupravené, sa riadia ustanoveniami Obchodného
zakonnika, Stavebného zakona, Zakona
o verejnom obstaravani a dalSich suvisiacich
pravnych predpisov a podporne ustanoveniami
Obcianskeho zakonnika.

Vsetky predchadzajuce pisomné a/alebo tUstne
dohovory tykajlice sa predmetu zmluvy, budua
povaZované po podpise tejto zmluvy za neplatné
aneucinné, pokial nie st vyslovne spomenuté
v tejto zmluve.

Zmeny alebo doplnky tejto zmluvy je mozné
vykonat’ iba na zadklade dohody zmluvnych stran
formou pisomného dodatku.

Zmluva je vyhotovena v slovenskom a anglickom
jazyku v styroch (4) vyhotoveniach, tri (3)
vyhotovenia pre objednavatela ajedno (1)

vyhotovenie pre zhotovitela. Slovenska verzia
zmluvy je rozhodujuca. Priloha ¢. 2 a ¢ 3 je
vyhotovena len v slovenskom jazyku.

Zmluva nadobuda platnost diiom jej podpisania
opravnenymi zastupcami oboch zmluvnych strén a
ucinnost’” dinom nasledujucim po dni akceptovania
vysledkov verejného obstaravania zo strany
poskytovatela pomoci (administrativna kontrola
postupov verejného obstaravania) v sulade so
Zmluvou o poskytnuti nenavratného finan¢ného
prispevku.

Objednavatel sa zavizuje bezodkladne informovat’
zhotovitel’a o vysledkoch administrativnej kontroly
postupov verejného obstaravania. Nevyhnutnym
predpokladom  vykonu  kontroly  postupov
verejného obstaravania zo strany poskytovatela
prostriedkov, z ktorych je financovana cast
zakazky (diela), je platna a G¢inna Zmluva o
poskytnuti nenavratného finanéného prispevku
uzavreta medzi poskytovatel'om pomoci, ktorym je
Ministerstvo Zivotného prostredia SR, a prijemcom
pomoci, ktorym je objednadvatel, a to na zaklade
jeno Ziadosti 0 nenavratny finanény prispevok
(ZONFP) predlozenej v ramci vyzvy na
predkladanie ZoNFP s kédom OPZP-PO3-13-4.,
ktora opraviuje Objednavatela na realizaciu
projektu.

strany sa vyslovne dohodli, ze Vv
pripade, ak neddjde ksplneniu podmienok
uvedenych v bode 6.7 a 6.8 tohto ¢lanku, 0 ¢om
objednavatel bez zbyto¢ného odkladu pisomne
informuje zhotovitela, dfiom dorucenia tohto
pisomného oznamenia zhotovitel'ovi, pokial sa
zmluvné strany nedohodnu inak, sa sucasne

6.2

Both Parties have become familiar with the content
of Annexes No. 1, No. 2 and No. 3; expressly agree
that such content forms an integral part hereof; and
accept such content in full extent.

6.3 Mutual relations of the Parties not treated hereunder

shall be governed by the Commercial Code,
Building Law, Public Procurement Act, and other
related legal regulations and, supportively, by the
provisions of the Civil Code.

6.4 All prior written and/or oral agreements related to

6.5

6.6

6.7

the subject-matter of the Contract shall be
considered null and void after execution of this
Contract, unless expressly mentioned in this
Contract.

Changes or amendments hereto can only be made
based on agreement of the Parties in the form of a
written amendment.

The Contract is made out in the Slovak and the
English language version in four (4) copies; three
(3) copies are for the Customer and one (1) copy is
for the Contractor. Slovak version of the Contract
shall prevail. Annex 2 and 3 is made out in the
Slovak language only.

The Contract shall become valid on the day it is
signed by the authorized representatives of both
Parties and effective on the day after acceptance of
the public procurement results by the grant provider
(administrative audit of public procurement
processes) pursuant to the Non-refundable Grant
Contract.

6.8 The Customer shall forthwith inform the Contractor

6.9 The Parties expressly agree

of the results of the administrative auditof the
public procurement processes. The necessary
precondition for audit of the public procurement
processes by the provider of the grant that is used to
fund a portion of the job (Work) is the valid and
effective Non-refundable Grant Contract concluded
between the grant provider being the Ministry of the
Environment of SR and the grant beneficiary being
the Customer based on Customer’s Application for
Non-refundable Grant (AfNRG) submitted within
the call for AfNRG submission with the code
OPZP-PO3-13-4 that authorizes the Customer to
implement the project.

that should the
conditions under sections 6.7 and 6.8 of this Article
not be met with the Customer informing thereof the
Contractor without any undue delay, this Contract
shall expire on the day of delivery of this written
notice to the Contractor, unless the Parties agree
otherwise, and neither of the Parties shall become

Medzi/Between: U. S. Steel Kosice, s.r.o. a/and
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ukonéi platnost’ tejto zmluvy a ziadnej zmluvnej
strane nevznika narok na akékol'vek kompenzacie,
nahrady strat, uslého zisku a podobne z titulu tohto

entitled to claim any compensation, damages, loss
of profit or suchlike due to such termination.

ukoncenia.

V/In Kosice, dita (date)..................

Za objednavatel’a/On Behalf of the Customer:
U. S. Steel KoSice, s.r.o.

Michael A. Fedorenko

konatel’ a VP pre inzinierske
¢innosti a inovacie/ Executive
and VP Engineering & Innovation

Ing. Martina Kapralova
GM pre Nakup USSK/
GM Procurement USSK

Prilohy/Attachments:

Za zhotovitel'a/ On Behalf of the Contractor:

(meno , priezvisko a funkcia Statutdrneho
organu zhotovitela)/(name, surname and
title of Contractor's statutory body)

(meno , priezvisko a funkcia Statutdrneho
organu zhotovitel'a) /(name, surname and
title of Contractor's statutory body)

¢.1 - Veobecné obchodné podmienky U. S. Steel Kosice, s.r.o. (investicie tuzemsko), vydanie januar 2014/
No.1 - General Commercial Conditions of U. S. Steel Kosice, s.r.o. (CAPEX Inland), issue: January 2014

¢.2 - Ponuka zhotovitela zo dia ........ /No. 2 Contractor's Bid dated of

¢.3 - Realizaény projekt zhotovitel'a a vykaz vymer/No. 3 Contractor's Detail Engineering and Bill of Quantities

Medzi/Between: U. S. Steel Kosice, s.r.o. a/and
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investicie tuzemsko /CAPEX inland

Vseobecné obchodné podmienky U. S. Steel Kosice, s.r.o., vydanie: januar 2014
General Commercial Conditions of U. S. Steel KoSice, s.r.0., issue: January 2014

Priloha &.: 1 k Zmluve o dielo.c.

Attachment No.: to the Contract for Work No.:

Cislo stavby: 1287BL Nazov stavby: ZvySenie ufinnosti odprasenia VP2 a VP3
Project No.: Project name:  — &ast’ VP3

Vseobecné obchodné podmienky (d’alej len ,,VOP“) su
nedelitelnou sucastou vyssie uvedenej Zmluvy o dielo alebo
Objednavky - zmluvy o dielo (oboje dalej len ,zmluva®)
a nadobtidajt platnost’ spolu s touto zmluvou. Jednotlivé ustanovenia
VOP neplatia, ak je v zmluve dohodnutd ind Gprava prislusnych
ustanoveni alebo je ich pouzitie v zmluve vyslovne vylucené.

Zhotovitel' sa zavdzuje preukazatelne oboznamit svojich
zamestnancov, dodavatel'ov a zamestnancov dodavatel'ov
(dodavatelia a zamestnanci dodavatel'ov d’alej spoloéne oznadeni len
ako ,,subdodavatelia®), vstupujucich do arealu objednavatel’a alebo
objektov objednavatela, so vsetkymi povinnostami vyplyvajucimi
z VOP a zabezpeCit ich dodrziavanie svojimi zamestnancami
a subdodavatel'mi.

Definicie

1. ,,zmluvné dokumenty* zahiiaju zmluvu, vratane vSetkych jej
priloh, akékol'vek zmeny zmluvy a priloh pisomne potvrdené
stranami, ktoré v suhrne predstavuji uplnti dohodu medzi
objednavatelom a zhotovitelom. V pripade akéhokol'vek
konfliktu medzi zmluvou a ktoroukol'vek prilohou k nej alebo
dokumentaciou tykajicou sa diela, zmluva je rozhodujtca.

2. ,datum platnosti“ znamena datum uzatvorenia zmluvy
zmluvnymi stranami. Pokial’ zmluva neobsahuje osobitny datum
ucinnosti, je datum platnosti zdroven aj datumom ucinnosti
zmluvy.

3. ,dei“ alebo ,,dni“ znamenaju, pokial nie je stanovené inak,
kalendarne dni.

4. ,,dokumentacia® znamena dokumenty a iné podporné materialy
dodané zhotovitelom v stlade so zmluvnymi dokumentmi ako
podmienka kompletného splnenia diela.

5. ,datum uéinnosti“ znamena ditum, od ktorého sa zmluvné
strany zavazujui konat’ v sulade so zmluvnymi dokumentmi.

6. ,zariadenie“ znamena stroje, zariadenia, nahradné diely a
d’al§i material, ktoré maji byt’ zhotovené, resp. zabezpefené a
dodané zhotovitel'om podl'a zmluvnych dokumentov.

7. ,koneéné akceptovanie®* znamend odovzdanie a prevzatie
vykonaného diela objednavatelom, ktoré zmluvné strany
potvrdia podpisom preberacieho protokolu.

8. ,preberaci protokol“ znamena protokol 0 odovzdani a prevzati
diela po vykonani uspeSnej komplexnej zarucnej skusky,
bezporuchovom uvedeni diela do prevadzky a odovzdani
suvisiacej dokumentacie. Strany suhlasia, Ze preberaci protokol
bude podpisany najneskér do 48 hodin po uspesnom vykonani
komplexnej zarucnej skusky a bezporuchovom uvedeni diela do
prevadzky a odovzdani suvisiacej dokumentécie.

9. ,prava duSevného vlastnictva® znamenaju priemyselné prava,
najmi vyndlezy, patenty, uzitkové vzory, zlepSovacie navrhy,
ochranné znamky, oznacovanie pdvodu vyrobkov, obchodné
znacky ako aj autorské prava a podobné prava, ktoré podla
medzinarodnych  dohovorov, pravneho poriadku krajiny
objednavatela alebo zhotovitel'a alebo pravneho poriadku tretich
Statov pozivaju pravnu ochranu.

10. ,,strana“ alebo ,,zmluvna strana“ znamena objednavatel’a alebo
zhotovitel’a.

11. ,strany“ alebo ,zmluvné strany“ znamenaju oboch
ucastnikov zmluvy t.j. objednavatel’a a zhotovitel’a.

12. ,cena diela® znamena dohodnutu pevni sumu S$pecifikovani
v zmluvnych dokumentoch, vratane dohodnutych prirdzok alebo
redukeii, ktora je plnou a kompletnou kompenzaciou za dielo
a akékol'vek d’alSie plnenie realizované na zaklade zmluvnych
dokumentov.

General Commercial Conditions (hereinafter “GCC”) represent an
integral part of the aforementioned Contract for Work or the Order -
Contract for Work (both hereinafter “Contract”) and are effective upon
the effective date of the Contract. Individual provisions of the GCC are
not valid if they conflict with the provisions of the Contract or their
application is expressly excluded by the Contract.

Contractor shall apprise, in a provable manner, its employees,
contractor(s) and contractor’s employees (contractor(s) and contractor’s
employees hereinafter collectively referred to as “subcontractor(s)”)
entering the Customer’s area or premises of the obligations arising out
of GCC and shall ensure that its employees and subcontractor(s) comply
with these obligations.

Definitions

1. “Contract Documents” include the Contract, including all its
attachments, any changes in Contract and annexes confirmed by the
Parties in written form representing in summary the entire
agreement between the Customer and the Contractor. In case of any
conflict between the Contract and any attachment to it or other
documents related to the Work, the Contract shall prevail.

2. “Date of Validity” means the date on which the Contract was
concluded by the Parties. If the Contract does not contain a separate
effective date, the Date of Validity shall be the same as the
Effective Date of the Contract.

3. "Day" or "Days" means calendar days unless defined otherwise.

4. "Documentation” means documents and other supporting
materials furnished by the Contractor in accordance with the
Contract Documents as a condition for completion of the Work.

5. “Effective Date” means the date from which the Parties undertake
to act in accordance with the Contract Documents.

6. “Equipment” means machines, devices, spare parts and other
material that should be manufactured, or provided for and supplied
by the Contractor under the Contract Documents.

7. “Final Acceptance” means handover and takeover of the
completed Work by the Customer that the Parties acknowledge by
signing the Final Acceptance Certificate.

8. “Final Acceptance Certificate” (“FAC”) means the protocol on
handover and takeover of the Work after successful completion of
the complete guarantee test, and trouble-free commissioning of the
Work and handover of the related documents. The Parties agree that
the Protocol shall be signed at the latest within 48 hours after the
successful completion of the complete guarantee test, trouble-free
commissioning of the Work and handover of the related documents.

9. “Intellectual Property Rights” means industrial rights, especially
inventions, patents, designs, improvement suggestions, trade marks,
identification of product origin, trade names, as well as copyrights
and similar rights that are legally protected by international
conventions, legal order of the Customer’s or Contractor’s country
or by the legal order of the third countries.

10. "Party” or “Contracting Party“ means the Customer or the
Contractor.

11. "Parties” or “Contracting Parties” mean both parties to the
Contract, i.e. both the Customer and the Contractor.

12. “Price for Work” means the negotiated fixed sum specified in the
Contract documents, including the agreed extra charges or
reductions, which Price is the full and complete compensation for
the Work and for any other delivery executed under the Contract
Documents.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

»Manazér projektu“ je manazér vymenovany objednavatel'om
alebo jeho schvaleny zastupca, ktory bude mat kompletny
dohl'ad nad realizaciou diela a bude prvou kontaktnou osobou
pre zhotovitel'a v ¢ase realizacie diela.

HSoftware* znamend zhotovitelom dodany aplikacny software
unikatny pre objednavatela, ktory bude dodany samostatne
alebo bude instalovany v zariadeni, ktoré je sucastou diela
a ktory bude objednavatelovi poskytnuty v komentovanej forme
zdrojového kodu.

»Zdrojovy kod“ znamena komentovanu, Citatelntt formu
software, ktory ma byt dodany ako stcast’ diela a ktory bude
mozné modifikovat, vratane vSetkych obsiahnutych modulov
a suborov definiénych medzi¢lankov atextov pouzitych pre
kontrolni zostavu a instalovanie realiza¢ného koédu. Zdrojovy
kéod moéze mat komprimovanti alebo archivnu podobu za
predpokladu, Ze objednavatelovi bude bez dalsich poplatkov
poskytnuty adekvatny software pre dekompresiu alebo
dearchivaciu.

»dielo® znamena vSetky zariadenia, vykony a sluzby, ktoré majt
byt poskytnuté zhotovitelom na zaklade zmluvnych
dokumentov, vratane, ale nie len, navrhu, inzinierskeho
vypracovania, vyroby, kodovania, obstarania a dodavky
zariadeni, montaze, skuSania, uvedenia do prevadzky a
zaSkolenia personalu, v rozsahu urCenom v zmluvnych
dokumentoch.

»Stavba na kPu¢“ znamena zhotovenie kompletného diela
zhotovitelom, na naklady a nebezpecenstvo zhotovitela,
vrozsahu a termine uvedenom Vzmluvnych dokumentoch.
Spravidla zahfiia tzv. inzinierske Cinnosti ako je vypracovanie
projektovej dokumentacie, dodanie vsetkych povoleni v zmysle
poziadaviek platného pravneho poriadku Slovenskej republiky
(SR), dodavku a ins$talaciu vSetkych zariadeni a poskytnutie
vSetkych suvisiacich vykonov a sluZieb, vratane, ale nie len,
stavebného alebo autorského dozoru, skuSobnej prevadzky,
zaSkolenia personalu a uvedenia diela do prevadzky ako
i inych dodavok, vykonov a sluzieb, ktoré nie si vyslovne
spomenuté v zmluvnych dokumentoch, ale ktoré st nevyhnutné
pre funk¢nost diela.

HSséfmontaz“ je odborna ¢innost’ zhotovitela, alebo o0soby
nim poverenej, zabezpecujica koordinciu a dozor nad vsetkymi
postupmi a vykonmi pri montazi, individualnych a komplexnych
skuskach a uvedeni diela do prevadzky. Zhotovitel, alebo nim
poverené osoby su pri $éfmontazi opravneni udelovat’ pokyny
vSetkym subjektom podiel’ajiicim sa na montazi, bez ohl'adu na
to, ¢i ide o subdodavatel'ov zhotovitel'a alebo nie a kontrolovat’
ich plnenie. Zhotovite zodpoveda za to, ze tieto postupy
a vykony boli vykonané kvalifikovane, v sulade s jeho pokynmi
a zmluvnymi dokumentmi.

»,montaz® je Cinnost, ktorou su zariadenia uvedené do
prevadzky schopného stavu zodpovedajuceho zmluvnym
dokumentom.

»pisomnosti® zahimaju vsetky ruéne, strojovo alebo tlacou
pisané vyhlasenia alebo iné dokumenty s opravnenym podpisom
alebo peciatkou, zahfiajuce telegramy, telexy, kablové alebo
faxové prenosy a slova ,,pisomne® a ,,pisané* znamenaju vsetky
dokumenty nalezite podpisané osobou, ktora je opravnena
zastupovat’ zmluvnu stranu.

»opcia®  znamena opravnenie, avSak nie povinnost
objednéavatela pozadovat a sucasne povinnost zhotovitela na
zéklade vyzvy objedndvatela aVvtermine stanovenom

objednéavatelom dodat’” objednédvatel'ovi prace, zariadenia a iné
vykony a sluzby (d’alej spolu ,,dodavky“) bez potreby uzavretia
osobitnej zmluvy alebo povinnost’ zhotovitela uzavriet do
terminu urc¢eného objednavatelom osobitni zmluvu alebo
dodatok k zmluvnym dokumentom na dodavky =za cenovych
ainych podmienok (i) uvedenych v zmluvnych dokumentoch,
alebo  (ii) uvedenych v ponuke zhotovitel'a, pokial nie je
stcast'ou zmluvnych dokumentov.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

"Project Manager” is a manager appointed by the Customer or
his/her approved deputy, who will completely supervise over the
Work execution, and who will be the primary contact point for the
Contractor during Work execution.

“Software” means the software supplied by the Contractor, which
is unique for the Customer, which will be delivered separately, or
which will be included in the Equipment that is a part of the Work,
and which will be provided in the commented form of the Source
Code.

“Source Code” means the commented readable form of Software,
which should be delivered as a part of the Work and which could be
modified including all modules and files of definition interlinks and
texts used for the check assembly and for installation of
implementation code. The Source Code can be in the compressed or
archive form provided that the Customer will be given adequate
software for decompression and de-archiving without any extra
charges.

“Work” means all Equipment, performances and services that are
to be provided by the Contractor on the basis of Contract
Documents including, but not limited to design, engineering,
manufacturing, coding, procurement and delivery of the Equipment,
installation, testing, commissioning and training of the staff within
the scope stipulated in the Contract Documents.

“Turn-key Project” means execution of a complete Work by the
Contractor at the expense and risk of the Contractor, in the scope
and by the date set forth in the Contract Documents. It usually
includes the so-called engineering activities, such as elaboration of
the project documentation, obtaining of all permits as required by
the valid legal order of the Slovak Republic (SR), supplies and
installation of all Equipment and provision of all related
performances and services including, but not limited to, the
construction or designer’s supervision, trial operation, staff training,
commissioning of the Work as well as other supplies, performances
and services not explicitly mentioned in the Contract Documents
but necessary for the Work functionality.

“Supervision of Installation” is a professional activity of the
Contractor, or a person authorized by the Contractor, safeguarding
coordination and supervision over all procedures and performances
in the course of installation, individual and complete tests and
commissioning of the Work. The Contractor, or the persons
authorized by the Contractor, are when supervising the installation
entitled to give instructions to all entities taking part in the
installation, whether or not such entities are Contractor's
subcontractors, and inspect their performance. The Contractor shall
be held liable for completion of these procedures and performances
competently, in compliance with its instructions and Contract
Documents.

“Assembly” means the activity undertaken to put the Equipment in
a functional condition corresponding to the Contract Documents.
"Writings” mean all manually or mechanically written or printed
declarations or other documents with the authorized signature or
stamp including telegrams, telexes, cable or facsimile transfers and
the words “in writing” or “written” mean all documents duly
undersigned by the person, who is authorized for representation of
the Contracting Party.

“Option” means the right, yet not the obligation, of the Customer
to require and, at the same time, the obligation of the Contractor to,
based on Customer's request and by the date specified by the
Customer, supply to the Customer the works, Equipment and other
performances and services (hereinafter collectively as “Supplies”)
without the need to conclude a separate contract, or the Contractor's
obligation to conclude, by the date specified by the Customer, a
separate contract or an amendment to the Contract Documents for
the Supplies under the price and other terms and conditions (i) set
forth in the Contract Documents, or (ii) set forth in the Contractor's
bid, if not a part of the Contract Documents.
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1.2

13

14

1.5

1.6

1.7

1.8

2.
2.1

Zakladné ustanovenia

Navrh zmluvy objednavatel’a alebo navrh na zmluvné konanie
nie je vyzvou k zalatiu realizacie diela. Zhotovitel moéze
s realizaciou diela zacat a v realizacii pokracovat’ len na zaklade
uzavretej zmluvy, pokial’ sa strany vyslovne nedohodnt inak.
Ak je vzmluve uvedené dlhSie Casové obdobie ako si
vyzaduje realizdcia diela bez urcenia konkrétneho terminu
zacatia diela, zhotovitel' sa zavdzuje zaCat vykonavat' dielo
V termine uréenom objednavatel'om, pokial sa strany vyslovne
nedohodnt inak.

Vsetky prace nad ramec stanoveny zmluvnymi dokumentmi
musia byt odstuhlasené opravnenym zastupcom objednavatela
pisomnou formou pred ich zacatim. Akékol'vek prace
zrealizované pred tymto odsuhlasenim nie je objednavatel’
povinny prevziat’ a zaplatit’.

Zhotovitel’ sa zavdzuje pri realizacii prac na zaklade zmluvnych
dokumentov dodrziavat’ hlavné zasady systému riadenia kvality
a environmentalneho riadenia podl'a noriem STN EN ISO 9001
a STN EN I1SO 14001.

Ubytovanie, stravovanie a dopravu

zabezpeduje a hradi zhotovitel’.

Zhotovitel, resp.  jeho  subdodavatelia moézu pouzivat

vnutropodnikovii dopravu objednavatela na prepravu svojich

zamestnancov iba v pripade, ak za tymto ucelom uzavra

osobitnil zmluvu S objednavatelom - Divizny zavod Doprava,

Prevadzka Cestna doprava.

Zhotovitel’ prehlasuje, Ze:

a) prace vykonavané podla zmluvy s predmetom jeho
podnikatel'skej ¢innosti,

b)  prace na technickych zariadeniach s vykonavané odborne
spdsobilymi osobami v stlade s vyhlaskou ¢. 508/2009
Z.z. SR, ktorou sa ustanovujii podrobnosti na zaistenie
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci s technickymi
zariadeniami  tlakovymi,  zdvihacimi, elektrickymi
a plynovymi a ktorou sa ustanovuju technické zariadenia,
ktoré sa povazuju za vyhradené technické zariadenia
v zneni neskorSich predpisov (dalej len ,vyhlaska
¢.508/2009 Z.z.“) V pripade zhotovitel'a so sidlom mimo
uzemia SR prace na vyhradenych technickych zariadeniach
su vykonavané pracovnikmi zhotovitela s odbornou
sposobilostou vyzadovanou a zodpovedajicou platnej
legislative Statu podl'a sidla zhotovitel'a. Pred zaCatim prac
zhotovitel' predlozi objednavatelovi fotokdpie opravneni
pre vykon Cinnosti na vyhradenych technickych
zariadeniach (d’alej len ,,VTZ®), pripadne iné opravnenia
potrebné pre vykon Cinnosti, vratane opravneni
subdodévatel'ov. Objednavatel’ méze okamzite odstipit’ od
zmluvy ak zisti, ze prace na VTZ zhotovitel alebo
subdodavatelia vykonavaji bez prislu$ného opravnenia.

¢) Vvpripade $kody, ktora vznikne pri realizicii zmluvy
v suvislosti sjeho c¢innostou, sa zavdzuje nahradit’
objednavatel'ovi skodu v preukdzanom rozsahu.

svojich zamestnancov

Zhotovitel je povinny zabezpelit, aby praca nebola
vykonavana osobou, ktorda podla prislusného lekarskeho
posudku nie je zdravotne spdsobila na vykon takej prace, ak
takéto zdravotné obmedzenie je zhotovitelovi zname alebo mu
malo byt zname.

Pocas doby trvania zmluvy je zhotovitel povinny oznamit
objednavatelovi zmeny tykajuce sa obchodného mena, sidla,
miesta podnikania, Statutdrnych organov vratane spdsobu ich
zastupovania voci tretim osobam, predmetu ¢innosti, ak suvisi
s dielom podl'a zmluvy, zadatie exekuéného konania na majetok
zhotovitel'a a zaCatie akéhokol'vek konania podl'a aplikovatelnej
legislativy upravujucej konkurz alebo obdobné konanie.

Cena dielaa platobne podmienky
Cena diela je pevna a dohodnuta vo vyske urenej v zmluvnych

1.2

13

1.4

15

1.6

1.7

1.8

2.
2.1

Fundamental Provisions

A Draft Contract prepared by the Customer or a proposal for a
contract to proceed shall not act as a bid to start Work
performance. The Contractor can commence the Work and
continue only upon a concluded Contract, unless otherwise
expressly agreed by the Parties. If the Contract states a longer time
period than required for the Work completion without sating exact
date of Work start, the Contractor shall start performing the Work
on a date as specified by the Customer, unless otherwise expressly
agreed by the Parties.

All work outside the scope of the Contract Documents must be
approved by the Customer’s competent representative in written
form before the commencement of such work. The Customer is not
obliged to takeover and pay for any work performed prior to such
approval.

The Contractor, while performing the work according to the
Contract Documents, undertakes to follow the main principles of
quality management and environmental management system
according to standards STN EN 1SO 9001 and STN EN ISO
14001.

Lodging, meals and transportation of Contractor’s employees is
provided for and paid by the Contractor itself.

The Contractor, or its subcontractor(s), can use Customer’s in-
plant transportation for the transport of their employees only if
they enter, for this purpose, into a separate contract with Customer
Division Plant Transportation, Plant Road transportation.

The Contractor declares that:

a) the work performed in accordance with the Contract
represents the subject of Contractor’s business activities;

b) the work on technological equipment is performed by
qualified persons in accordance with the Regulation No.
508/2009 Coll., which defines details on assurance of health
and safety at work with pressure, lifting, electrical and gas
technological equipment and which defines technological
equipment, which are considered dedicated technological
equipment as amended (hereinafter ‘“Regulation No.
508/2009 Coll.”) If the Contractor's registered office is
outside the SR the work on dedicated technological
equipment shall be carried out by Contractor's workers
having qualification required by and corresponding to the
valid legislation in the country where the Contractor is
established. Prior to start of work, the Contractor shall submit
to the Customer photocopies of authorizations for
performance of activities on Restricted Technical Equipment
(hereinafter “RTE”), or any other authorizations necessary for
performance of activities, including the authorizations of
subcontractors. If the Customer finds out that the Contractor
or subcontractor(s) perform the works on RTE without
authorization, the Customer may withdraw from the Contract
with an immediate effect.

c) in case of any damage as a result of fulfilling the Contract in
relation to Contractor’s activities, the Contractor undertakes
to indemnify the Customer for the damage in proven extent.

The Contractor shall ensure that the work will not be performed by

any person that, according to the relevant medical opinion, is not

medically capable of performing such work, if such medical
restriction is known or should have been known to the Contractor.

During the term of the Contract, the Contractor is obliged to
inform the Customer about changes concerning commercial name,
registered site, place of business, statutory bodies, including the
manner of their representation against third persons, subject of
business activity if related to the Work under the Contract,
initiation of execution proceeding on the Contractor's property and
initiation of any proceeding according to the applicable legislation
governing the bankruptcy or any similar proceeding.

Price for Work and Payment Terms
Price for Work is fixed and has been agreed in the amount
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dokumentoch.

Zmeny a prace naviac oproti rozsahu Specifikovanému
v zmluvnych dokumentoch, vyZziadané objednavatelom resp.
vzniknuté v priebehu realizacie diela bez zavinenia zhotovitel’a,
mozu byt po predchadzajuicom sthlase objednavatela dovodom
na ipravu ceny, a to vyluéne pisomnym dodatkom k zmluve.

Ak je vzmluve dohodnutd jednotkova cena prac a sulasne je
v zmluve alebo jej prilohach uvedeny odhadovany pocet
jednotiek, zhotovitel’ nie je opravneny prekrocit odhadovany
pocet jednotiek bez predchadzajiiceho pisomného odstihlasenia
objednavatelom. Akékol'vek prace naviac, zrealizované bez
takého stihlasu, nie je objednavatel’ povinny prevziat’ a zaplatit’.
Zhotovitel' sa zavédzuje, ze umozni objednavatelovi na jeho
ziadost’ preskimanie nakladov na zhotovenie diela, na zéklade
poziadavky objednéavatel'a predlozi polozkovity rozpocet ceny
diela a povoli overenie tychto udajov urenymi osobami na
vyrobnych pracoviskach zhotovitel’a.

Podkladom pre uhradu ceny je faktira vystavend zhotovitelom
a dorucena objednavatelovi.

Faktara zhotovitel'a a platba bude realizovana v takej mene,
v akej je cena dohodnuta v zmluve.

Ak je cena dohodnutd v zmluve hodinovou sadzbou, zhotovitel
je opravneny vyfakturovat objednavatelovi len Cisty skutoéne
odpracovany cas, bez Casu potrebného na prestavky, presun
zamestnancov, testovanie a $kolenia zamestnancov z oblasti
bezpeénosti prace, ochrany pred poziarmi alebo odbornej
pripravy protipoziarnych asisten¢nych hliadok, ktoré vykonava
objednavatel a pod..

Zhotovitel' je opravneny fakturovat' cenu diela po odovzdani
aprevzati diela objedndvatelom, pokial nie je v zmluvnych
dokumentoch dohodnuté inak.

Zhotovitel' je povinny vystavit faktiru
pétnastich (15) dni po odovzdani a prevzati diela alebo
jeho Casti, ak fakturacia po Gastiach bola dohodnuta. Ak
je v zmluve dohodnutd fakturacia ceny po Castiach, z
faktiry musi byt zrejmé, ze sa jednd o Ciastkovi dodavku.

najneskér do

2.10 Zhotovitel' vystavi faktaru obsahujucu dan z pridanej hodnoty

(d’alej ,,DPH) iba za predpokladu, Ze bol v ¢ase vzniku daiiove;j
povinnosti platitelom dane z pridanej hodnoty. Zhotovitel' sa
zaroven zavdzuje v Case trvania zmluvného vztahu pisomne
oznamit’ objednavatel'ovi datum zruSenia registracie za platitel’a
dane z pridanej hodnoty, a to bezodkladne po tomto datume.
V pripade, ze Zhotovitel’ vystavi objednavatelovi fakttru, ktora
bude obsahovat DPH v ¢ase, ked nebude jej platitelom, a
nasledne spravca dane objednéavatel'ovi dorubi dodatoéni DPH a
zaroven v zmysle zékona €. 563/2009 Z.z. o sprave dani (dafiovy
poriadok) a o zmene adoplneni niektorych zakonov v zneni
neskorSich predpisov (d’alej ,,Danovy poriadok™), vyrubi
objednavatel'ovi sankciu z neopravnene odpocitanej DPH,
zhotovitel’ sa zavizuje dodatoénu DPH ako aj vyrubenu sankciu
titulom nahrady $kody uhradit’ objednavatel'ovi v plnej vyske do
desiatich (10) dni od doruéenia jej vyuétovania zhotovitel'ovi.

2.11V pripade, ak je zhotovitel' platcom DPH v SR a vo vézbe na §

69 ods. 14 a 15 zakona ¢&. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej
hodnoty v zneni neskorsich predpisov (d’alej ,,Zakon o DPH®)
bude zhotovitel' zverejneny na stranke Finan¢ného riaditel'stva
SR v Zozname platitel'ov dane z DPH, u ktorych nastali dévody
na zruSenie registracie (d’alej ,,zoznam®), je objednavatel
opravneny zadrzat sumu zodpovedajucu hodnote DPH zo
vSetkych fakturovanych plneni s datumom vzniku danovej
povinnosti ku dfiu zverejnenia zhotovitel’ v tomto zozname, ako i
po tomto datume. Takto zadrzand suma bude uhradena
zhotovitel'ovi odpisanim z u¢tu objednavatela najneskor druhy
pracovny defi po doruceni potvrdenia danového uradu t.;j.
spraveu dane zhotovitela podla Danového poriadku, ktorym
zhotovitel' preukdze objednavatelovi, ze DPH uvedend v
predmetnych faktirach vystavenych pre objednavatela bola
v plnom rozsahu uhradena spravcovi dane alebo v defi splatnosti
prislusnej faktury, podla toho, ktora skutocnost’ nastane neskor.
Zadrzanie tihrady sumy zodpovedajucej hodnote DPH v zmysle

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

2.9

2.10

211

specified in the Contract Documents.

Any changes and extra work in comparison with the scope
specified in the Contract Documents, required by the Customer or
arising during performance of Work without reasons attributable to
Contractor, may be, upon prior approval by the Customer, the
reason for adjustment of the price in the form of a written
amendment to the Contract.

If the pricing method agreed to in the Contract is a unit price
method and the Contract or its attachments contain the estimated
number of the units, the Contractor shall not exceed the estimated
number of units without having a prior written approval of the
Customer. The Customer is not obliged to takeover and pay for any
extra work performed without such approval.

The Contractor undertakes to allow the Customer, on its request, to
examine the cost of the Work; provide the Customer with a
detailed (by items) budget of the Price for Work; and allow
verification of such information by authorized persons at
production workplaces of the Contractor.

The basic document for payment is the invoice issued by the
Contractor and delivered to the Customer.

The Contractor’s invoice and payment shall be in the same
currency as listed in the Contract as Price for Work.

If the price agreed to in the Contract is based upon an hourly rate,
the Contractor shall only invoice the Customer for net and really
worked time free of the time required for breaks, transfer of
employees, employee testing and training in occupational safety,
fire prevention or professional preparation of fire prevention
assistance guards provided for by Customer etc.

The Contractor is entitled to invoice the Price for Work after
handover and takeover of the Work by the Customer, unless
otherwise agreed in Contract Documents.

The Contractor shall issue the invoice within fifteen (15) days after
handover and takeover of the Work or its part, if partial invoicing
was agreed. If partial invoicing was agreed in the Contract, it must
be evident in the invoice that partial delivery is concerned.

The Contractor shall issue an invoice comprising a value added tax
(hereinafter “VAT”), provided it was a VAT payer at the time
when the tax duty arose. The Contractor is obliged to report the
date of its deregistration of VAT payment duty at the time of
contractual relation to the Customer in writing, specifically,
immediately after this date. If the Contractor issues an invoice for
the Customer, which comprises VAT at the time when it is not a
VAT payer and consequently, in compliance with the Act No.
563/2009 Coll. on tax administration (Tax Order) and on changes
and amendments to certain acts as amended (hereinafter “Tax
Order”), Contractor shall reimburse Customer for the penalty
levied by reason of damage indemnification in full amount within
ten (10) days from its bill delivery to Contractor.

In relation to § 69, section 14 of of Act No. 222/2004 Coll. on
value added tax as amended (hereinafter “VAT Act”) , if
Contractor is published on the webpage of Financial Directorate of
SR in accordance with § 69, section 15 of the cited VAT Act in the
List of value added tax payers with respect to whom a reason
occurred for registration cancelation, the Customer is entitled to
withhold the sum corresponding to VAT value from all invoiced
fulfillments with the date of tax liability origination as of the date
of publishing Contractor in this list, as well as after this date. Such
withheld sum shall be paid to Contractor by deduction from the
account of Customer at the latest on the second working day after
delivery of a confirmation of tax office, i.e. tax administrator of
Contractor in accordance with the Tax Order by which Contractor
proves to Customer that VAT quoted in the respective invoices
issued for Customer was fully paid to tax administrator, or on the
respective invoice due date, whatever occurs later. Withholding the
payment of sum corresponding to VAT value as stated above is not
considered delayed payment of invoice by Customer.
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vysSie uvedeného
s thradou faktary.
Ak objednavatel’ v désledku zakonného rucenia za DPH uhradi
DPH za zhotovitela na zaklade rozhodnutia spravcu dane,
vyactuje  takto  zaplatent DPH  vratane prisluSenstva
zhotovitelovi titulom  nahrady S$kody atakto  vzniknuta
pohladavku je objednavatel opravneny zapocitat  oproti
akémukol'vek zavizku, ktory eviduje vo¢i zhotovitel'ovi, a to aj
pred lehotou splatnosti takého zavézku. Ak po uhrade DPH
objednavatel'om v dosledku zakonného rucenia za DPH doéjde k
uhrade DPH aj zo strany zhotovitel'a jeho spravcovi dane a ten
vrati DPH resp. jej Cast’ objednavatelovi, objednavatel’ vystavi
vo vySke jemu vratenej sumy dobropis k fakture, ktorou bola
vyuctovana nahrada Skody zhotovitel' a tiito sumu mu vrati.

2.12 V pripade, ak dodavatel’ je platcom DPH v SR a uhrada ceny je
dohodnuta vinej mene ako v eurach (EUR), dodavatel' vo
faktire uvedie zdklad dane v cudzej mene. V zmysle Zakona
0 DPH, =zéklad dane vcudzej mene prepoCita na EUR
referenénym vymennym kurzom uréenym a vyhldsenym
Eurdépskou centralnou bankou alebo Narodnou bankou Slovenska
vden predchadzajuci ditu  vzniku dafiovej povinnosti. Zo
zdkladu dane v EUR vypocita prislusna DPH v EUR
a vypocitani DPH zaokruhli na najblizsi eurocent do 0,005 EUR
nadol a od 0,005 EUR vratane, nahor. Takto vypo¢itana DPH
prepocita na dohodnuti cudziu menu vybranym kurzom a vo
faktire uvedie celkovi sumu (zéklad dane a DPH) v cudzej
mene.

sa nepovazuje za ome$kanie objednavatela

2.13 Zhotovitel’ zasle faktiru na adresu:
U. S. Steel KoSice, s.r.o.
Utvar Manazéra procesov pre zavizky
Vstupny areal U. S. Steel
044 54 Kosice, Slovenska republika.

2.14 Ak je zhotovitel' platitelom DPH v SR, kazda faktara musi
obsahovat’ minimalne nalezitosti podl'a Zakona o DPH
Okrem udajov uréenych Zakonom o DPH musi kazdad faktura
obsahovat’:
- (islo a nazov stavby,
- ¢&islo obchodného pripadu - zmluvy,
- (islo nakladového strediska objednavatel’a,
- den odoslania faktury,
- den splatnosti faktary,
- oznacenie peniazného Ustavu a ¢islo bankového uctu - IBAN

format bankového uctu zhotovitel’a.

2.15Ak sucastou prac podla zmluvy bude dodavka
zhotovitel ma sidlo alebo miesto podnikania, z ktorého
zhotovitel’ dodava tovar objednavatelovi, v &lenskom §tate EU,
je povinny v dokladoch o dodani tovaru a vo fakturach uvadzat
nasledovné udaje:
a) obchodné meno a adresu sidla, miesta podnikania, pripadne

prevadzkarne zhotovitela,

b) danové identifika¢né ¢islo dodavatel’a pre DPH,
¢) opis dodaného tovaru (podl'a poloziek a v sulade s colnym
d)

tovaru a

sadzobnikom alebo pouzivany nazov v praxi),

osemmiestny kod tovaru podl'a Colného sadzobnika (podla

poloziek),

fakturovana suma,

¢lensky Stat zaslania,

krajina pévodu,

¢istd hmotnost’ (podla poloziek),

i) mnozstvo v dodatkovych mernych jednotkach podla
Colného sadzobnika,

j) dodacie podmienky v zmysle prislusného vydania
Incoterms®,
k) druh dopravy,

1) datum dodania.

2.16 Ak sucastou prac podla zmluvy bude dodavka tovaru z
Eurdpskej unie (EU) a zéroveni dodavka tovaru z tretich krajin
(mimo EU), zhotovitel je povinny v sulade s uvedenym vystavit
samostatni faktiru za dodavku z EU a samostatnu faktiru za

2.12

2.13

2.14

2.15

If Customer as a consequence of legal VAT guaranty pays VAT on
behalf of Contractor based on the decision of tax administrator, it
shall charge such paid VAT, including extras, to Contractor as
damage compensation and Customer is entitled to set off such
originated claim against any liability that it records against
Contractor, and to do so even before this liability due date. If after
VAT payment by Customer as consequence of legal VAT guaranty
VAT is also settled by Contractor to its tax administrator and the
later returns VAT eventually part thereof to Customer, Customer
will issue a credit note in the total equaling to the sum it received
against the invoice by which damage compensation was charged to
Contractor, and it shall return this sum to Contractor

If the Contractor is a VAT payer in and the payment of the price
was agreed to in a currency other than Euro (EUR), the Contractor
shall indicate the tax base in the invoice in foreign currency. In
terms of the VAT Act, it shall convert the foreign currency tax
base into EUR at the referential rate determined and published by
the European Central Bank or National Bank Slovakia on the day
preceding the day when the tax duty arose. Contractor shall
calculate VAT in EUR from a tax base in EUR and it shall round
the calculated VAT value less than EUR 0.005 downward and
greater than or equal to EUR 0.005 upwards to the closest
eurocent. The Contractor shall convert the VAT value calculated
via this method into the agreed upon currency at the
aforementioned rate and it shall indicate the total sum in an invoice
(tax base and VAT) in foreign currency.

The Contractor shall send the invoices to the following address:

U. S. Steel Kosice, s.r.o.

utvar Manazéra procesov pre zavazky

Vstupny areal U. S. Steel

044 54 Kosice, Slovenska republika.

If a Contractor is a VAT payer in SR, each invoice shall contain

the particulars as set forth in the VAT Act at least.

In addition to the information stipulated by the VAT Act, each

invoice shall contain:

- Number and name of the Project;

- business transaction number - Agreement number;

- Customer's cost centre number;

- invoice dispatch date;

- invoice due date;

- identification of the financial institution and bank account
number - IBAN form of bank account of Contractor.

If the works under Agreement include delivery of goods and

Contractor's registered office or place of business from which the

goods are delivered to Customer is established in a EU Member

State, Contractor shall state the following data in the goods

delivery documents and invoices:

a) Contractor's business name and address of registered office,
place of business, or operation of Contractor;

a) Contractor's tax identification number for VAT;

b) description of the goods delivered (by items and in compliance
with the customs tariff or a name as commonly used);

c) eight-digit code of the goods according to the customs tariff

(by items);

invoiced sum;

member state of consignment;

country of origin;

net weight (by items);

quantity in additional measurement units according to the

customs tariff;

i) delivery conditions pursuant to the relevant Incoterms® issue;

type of transport;

type of transport;

1) delivery date.

2.16 If the work under the Contract includes supply of Goods from

European Union (EU) and, at the same time, supply of Goods from
third countries (outside EU), the Contractor shall issue a separate
invoice for the supply from EU and a separate invoice for the

Page/Strana - 5/34




investicie tuzemsko /CAPEX inland

dodavku z tretich krajin. Pri dodévkach z EU zhotovitel’ uvedie v
stilade s prislusnou legislativou EU vo faktire aj IC DPH, pod
ktorym tovar dodéva, pripadne IC DPH daiiového zastupcu, ak je
nim v danom pripade zastapeny."

2.17 K fakture je zhotovitel’ povinny pripojit’ tieto podklady:

a) kopiu zmluvy. Pri Ciastkovej fakturacii prac na zaklade
jednej zmluvy musi byt kopia zmluvy dolozena k prvej
faktlire a v ostatnych faktarach musi byt uvedena odvolavka
na cislo prvej faktiry, ku ktorej bola kopia zmluvy
dolozena.

b) objednavatelom potvrdeny doklad 0 prevzati prac
objednavatel'om.

¢) doklady potvrdzujice prepravu tovaru, ak sGcastou prac
podla zmluvy bude dodavka tovaru a prepravu tovaru
ziného c¢lenského §tatu EU na uzemie SR zabezpecuje
zhotovitel.

2.18 V pripade, ak objednavatelovi vznika povinnost' realizovat
uhrady vopred na zéklade zalohovych faktur, zhotovitel je
povinny do troch (3) dni po obdrzani platby na ucet zaslat
objednéavatelovi faxom na ¢islo +421556735208 informaciu 0
datume prijatia uhrady a ¢isle faktiry, ku ktorej sa prijatd platba
viaze. Najneskor v poslednej faktire je zhotovitel povinny
zohladnit’ zalohovu platbu, pokial nie je v zmluvnych
dokumentoch dohodnuté inak.

2.19 Faktra (4 originaly a 2 kopie) bude vyhotovena na zaklade
skutoéne zrealizovanych dodavok a vykonanych prac
odsuhlasenych objednévatel'om, pricom doklady o dodani, supis
prac a preberaci protokol potvrdeny oboma stranami bude
sucastou faktury. K prvej faktire vystavenej zhotovitelom bude
pripojena aj képia zmluvy bez VOP, pricom pri kazdej d’aliej
ciastkovej fakturacii bude na d’alSich faktirach uvedené ¢islo a
datum vystavenia faktary, ku ktorej bola zmluva prilozena.

2.20 V pripade, ak faktura nebude obsahovat' vsetky stanovené
nalezitosti, objednavatel’ ma pravo vratit ju zhotovitelovi na
doplnenie. Ditom dorucenia faktiry bez vad zacina plynat
nova lehota splatnosti.

2.21 Lehota splatnosti faktury je Sestdesiat (60) dni odo dna jej
preukazateIného dorucenia objednavatelovi. Ak vo vztahu
k banke, ktora je pre def realizicie thrady rozhodujuca, pripadne
posledny den splatnosti faktiry na sobotu, defi pracovného
pokoja alebo vol'ny bankovy den, je poslednym ditom splatnosti
faktry najblizsi budtci pracovny (bankovy) deni danej banky.

2.22 Za nedodrzanie lehoty splatnosti faktiry je zhotovitel’ opravneny
vyuctovat’ objednavatelovi uroky z omeskania vo vyske 0,01%
za kazdy defi omeSkania z nezaplatenej Giastky. Uroky
z omeskania st splatné v lehote Sestdesiat (60) dni odo dna
dorucenia vyuctovania urokov z omeskania objednavatelovi.

2.23 Za den thrady sa povazuje den odpisania dlznej sumy
z bankového ¢tu objednavatel’a.

2.24 Vsetky bankové vydavky a poplatky koreSpondenénych bank
a banky zhotovitel'a hradi zhotovitel’.

2.25 Objednavatel’ je opravneny zadrzat' 10% z celkovej ceny diela
tzv. zadrzné za splnenie zavdzkov a povinnosti pocas zarucnej
doby. Zadrzné bude objednavatelom zadrzané ako poslednych
10% z dohodnutej celkovej ceny diela ur€enej na uhradu.
Pokial’ sa strany nedohodnu inak, objednavatel sa zavizuje
uhradit’ zhotovitel'ovi zadrzné v lehote do tridsiatich (30) dni
po predlozeni bankovej zaruky vystavenej renomovanou bankou
vo vyske 100% hodnoty zadrzného, platnej do konca zarucnej
doby. Text bankovej zaruky musi byt vopred odsthlaseny zo
strany objednavatela. Ak st v zmluvnych dokumentoch
dohodnuté rdézne zaruéné lehoty pre jednotlivé casti
plnenia/diela, pre stanovenie doby platnosti bankovej zaruky je
rozhodujica najdlh§ia zaruénd lehota. Pre dohodu o zmene
sposobu a terminu vyplatenia zadrzného sa nevyzaduje osobitny
dodatok k zmluve.

2.26 Zhotovitel' sa zavdzuje prace zabezpeCované subdodavatel'mi
zaplatit' v lehote splatnosti dohodnutej so subdodavate'mi.
Porusenie tejto  povinnosti zhotovitelom sa povazuje za

supply from third countries pursuant to the above mentioned. As

for the EU supplies, the Contractor shall state in the invoice the ID

for VAT under which the Goods are delivered or the ID for VAT

of a tax representative if so represented in such event pursuant to
the relevant EU legislation.

2.17 Contractor shall attach the following documents to the invoice:

a) a copy of the Agreement. If the works based on one Agreement
are invoiced on a partial basis, such copy of the Agreement
shall be attached to the first invoice and all other invoices shall
refer to the number of the first invoice to which the copy of the
Agreement was attached;

b) document proving of takeover of works by Customer
confirmed by Customer;

¢) documents proving transport of goods if the works under the
Agreement include delivery of goods and transport of goods
from other EU Member State to the territory of SR, is
provided for by Contractor.

2.18 If the Customer is required per the Contract to make an advance
payment, the Contractor is obliged to inform the Customer within
three (3) days from receipt of the invoice payment in its account of
the settlement receipt date, and the number of invoices to which
such payment relates, by fax to fax No. +421556735208. Unless
the Contract Documents stipulate otherwise, the advance payment
shall be reflected by the Contractor in the last invoice at the latest.

2.19 The invoice (4 originals and 2 duplicates) shall be issued on the
basis of delivered supplies and performed works approved by the
Customer, and the delivery documents, list of works and Final
Acceptance Certificate confirmed by both Parties shall form a part
of the invoice. A copy of the Contract without GCC shall also be
attached to the first invoice issued by Contractor, and all
subsequent invoices shall include the date and number of the
invoice to which the Contract was attached.

2.20 If the invoice fails to contain all stipulated proprieties, the
Customer shall be entitled to send it back to the Contractor for
completion. The new maturity period of the invoice shall begin to
run on the date of delivery of the corrected invoice.

2.21 The maturity period of the invoice shall be sixty (60) days from its
provable delivery to the Customer. If, in relation to the bank that is
decisive for the payment, the last day of the invoice due period
falls on Saturday, public holiday or banking holiday, the last day
of invoice due period shall be the next business (bank) day of that
bank closest thereto.

2.22 In the case of failure to observe the maturity period of the invoice,
the Contractor shall be entitled to charge the Customer with
interest on late payment in the amount of 0.01% of the due sum for
each day of such delay. The interest on late payment shall be
payable within sixty (60) days from the date of delivery of the
invoice for such interest to the Customer.

2.23 The day when the due amount is debited from the bank account of
the Customer shall be deemed the day of settlement.

2.24 All the banking fees and charges of the corresponding banks and
the Contractor’s bank shall be borne by the Contractor.

2.25 The Customer is entitled to retain 10% of the total Price for Work,
so-called retainage. The Customer will retain the retainage as the
remaining 10% of the agreed total Price for Work meant to be paid.
Unless the Parties agree otherwise, the Customer undertakes to pay
the retainage to the Contractor within thirty (30) days upon upon
presentation of a bank guarantee issued by a reputable bank in
amount of 100% of retainage valid until the end of the guarantee
period. The text of the bank guarantee shall be approved by the
Customer in advance. If various guaranty periods are contracted
for individual parts of performance/Work, the longest guaranty
period shall be decisive for setting of the bank guaranty term. No
separate amendment to the Contract is required in order to agree on
a change to the method and date of retainage payment.

2.26 The Contractor undertakes to pay for the work provided by its
subcontractors within the maturity date agreed with the
subcontractors. Contractor’s violation of this obligation is
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podstatné porusenie zmluvy.

2.27 Zhotovitel' sa zavizuje, ze bez predchadzajuceho pisomného

2.28

stihlasu objednavatel'a nebude postupovat, resp. obchodovat’
S pohladavkami vyplyvajucimi zo zmluvy pod sankciou
zaplatenia zmluvnej pokuty vo vyske 20% zvysky takto
postiipenej alebo odpredanej pohladavky. Akékol'vek takéto
postipenie alebo odpredaj bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu st neplatné.

Ak objednavatel' poskytne zhotovitelovi veci na vykonanie
diela, zhotovitel' je povinny vo faktire znizit cenu diela o
skutoén cenu tychto veci, pokial zo zmluvy jednoznaéne
nevyplyva, Ze cena tychto veci nie je zahrnuta do ceny diela.

2.29 Ak zhotovitel’ nezaéne prace na vykonavani diela do dvoch (2)

tyzdiiov od odovzdania staveniska - pracoviska, resp. terminu
ureného v zmluve pre zacatie prac na diele, zhotovitel' je
povinny do pétnastich (15) kalendarnych dni od dorucenia
pisomnej vyzvy vratit objednavatelovi financné prostriedky
poskytnuté mu objednavatel'om do tohto Casu.

2.30 Ak zhotovitel’ vystavi a doru¢i objednavatelovi dobropis ku

31

3.2

3.3

3.4

35

3.6

faktire pred jej uhradou, znizi tak vysku svojej pohladavky
vyplyvajicej z takejto faktiry o vySku k nej vystaveného
dobropisu. Objednavatel’ vykona thradu takejto faktury znizenu
o ¢iastku podl'a dobropisu. Zhotovitel’ a objednavatel’ sa dohodli,
7ze o takomto zniZzeni nie je objednavatel povinny pisomne
informovat’ zhotovitel’a.

Technické podklady, dokumentacia, vykresy a software

Vsetky vykresy a technické popisy (technické podklady), ktoré
si dané k dispozicii zhotovitel'ovi, ostavaju  vlastnictvom
objednavatela a nesmi byt bez jeho predchadzajuceho
pisomného stihlasu odovzdané tretej osobe, rozmnozované, ani
pouzité zhotovitelom pre iné ucely. Ak z nejakého dévodu
neddjde k uzavretiu zmluvy a/alebo bude zmluva predcasne
ukon¢end, musia byt tieto technické podklady (vratane
vyhotovenych koépii) vratené objednavatelovi bezodkladne, ale
najneskor do Siestich (6) mesiacov od odoslania navrhu zmluvy
zhotovitelovi, resp. do jedného (1) mesiaca od pred¢asného
ukon¢enia zmluvy.

V pripade uzatvorenia a plnenia zmluvy musia byt tieto
technické podklady, po ich pouziti zhotovitelom vyluéne pre
vykonanie diela, neodkladne vratené objednavatel'ovi.
Zhotovitel’ je povinny dodat’ objednavatel'ovi ako sucast’ diela
vSetky dokumenty tykajice sa alebo stvisiace s dielom, vratane
dokladov o vytyceni, riadiacich, kontrolnych a porealizaénych
zameraniach vyhotovenia diela alebo jeho ¢asti, a to najneskor
ku diu koneéného akceptovania diela. Zhotovitel uvedené
dokumenty zabezpedi z vlastnych zdrojov resp. prostrednictvom
subdodavatela geodetickych prac zhotovitela na vlastné
naklady tak, aby zo strany objednavatel'a bola mozna kontrola
kvality prac vykonanych zhotovitelom alebo subdodavatel'om
zhotovitel'a. PoruSenie tejto povinnosti bude povazované za
podstatné porusenie zmluvy. Dokumentacia bude dodand v
jazyku slovenskom, pokial’ v zmluve nie je vyslovne uvedené
inak.

Zhotovitel' je povinny po ukonceni prac ako sucast’ diela
odovzdat’ objednavatelovi vsetky protokoly a certifikaty
o skuSkach zariadeni, ktoré montoval, inStaloval alebo
vyhotovil, v slovenskom jazyku.

Néavody na obsluhu, opravy a drzbu musi zhotovitel' odovzdat’
objednavatel'ovi v rozsahu stanovenom vyhl. ¢. 508/2009 Z.z.,
resp. inou prislusnou pravnou upravou. Navody a Stitky
ovladacich panelov zariadeni musia byt’ v slovenskom jazyku.

Vsetky vysledné zakladné a detailné vykresy (dalej len
»vykresovd dokumentacia“), ako i softvér, vyhotovené alebo
dodané zhotovitelom alebo subdodavatel'mi zhotovitel'a
s vynimkou uvedenou vtomto bode, budi dodané
objednavatel'ovi v uréenom elektronickom formate a Strukture

2.27

2.28

2.29

2.30

31

3.2

3.3

34

3.5

3.6

considered a material breach of the Contract.

The Contractor shall not assign or sell any receivables resulting
from the Contract without Customer’s prior written consent,
otherwise the Customer will charge the Contractor with, and
Contractor will pay, a contractual penalty of 20% of the amount of
such assigned or sold receivable. Any such assignment or sale
without prior written consent is invalid.

Should the Customer provide Contractor with any items for the
performance of the Work, the Contractor shall reduce the Price for
Work in the invoice by the real value of these items unless the
Contract expressly provides that the Price for Work does not
include the price for these items.

Should the Contractor fail to commence the Work performance
within two (2) weeks from handing over the construction site or by
the date set forth in the Contract for commencement of the Work,
the Contractor shall return to the Customer any payments
previously made by the Customer within fifteen (15) days after
delivery of a written notice.

If the Contractor issues and delivers a credit note to an invoice
before its payment to the Customer, the amount of the receivable
resulting from such an invoice will be reduced by the amount of
the credit note issued in respect thereof. The Customer will effect
payment of such an invoice reduced by the amount on the credit
note. Both the Contractor and the Customer agreed that the
Customer is not obliged to inform the Contractor about such
reduction in writing.

Technical Documentation, Documentation, Drawings and
Software
All  drawings and  technical descriptions  (“technical

documentation”) placed at the Contractor's disposal shall remain
the Customer’s property, and may not be handed over to any third
person, copied or used for different purpose without the
Customer’s prior written approval. Should the business transaction
not be concluded for any reason and/or should the Contract be
terminated prematurely, this technical documentation (including
copies) must be returned to the Customer not later than six (6)
months from the Contract draft shipping date or one (1) month
from premature termination of the Contract.

If the Contract is concluded and fulfilled, this technical
documentation is to be returned to the Customer immediately after
it has been utilized by the Contractor for the Work performance.
The Contractor shall be obliged to deliver to the Customer as a part
of the Work all the documents related to the Work, including the
documents of demarcation, managing, control and post-
implementation surveys of the Work or parts thereof on the day of
Final Acceptance of the Work at the latest. The Contractor will
procure these documents employing its own resources or through
external contractor providing geodetic works at its own expense in
a way that allows the Customer to verify the quality of the
Contractor’s work or the work by Contractor's subcontractor(s).
The breach of this obligation shall be considered a material breach
of the Contract. The Documentation shall be delivered in the
Slovak language, unless otherwise stated in the Contract.

After completion of work and as a part of the Work, the Contractor
shall submit to the Customer all test reports and certificates in the
Slovak language for the Equipment that was assembled, installed
or manufactured by it.

The Contractor shall deliver instructions for operation, repair and
maintenance to the Customer in the extent stipulated by the
Regulations No. 508/2009 Coll. or by other applicable legislation.
The instructions and nameplates of control panels must be in the
Slovak language.

All final basic and detail drawings (hereinafter “drawing
documentation”), as well as the software, completed or delivered
by the Contractor or the Contractor's subcontractors except as
excluded herein, shall be furnished to the Customer in the
prescribed electronic format and structure and shall become the
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4.2

43

4.4

4.5

52

a stani sa vlastnictvom objednavatela.  Vykresova
dokumentacia bude zahfiat aj detailny Zoznam(y) materialov,
ktory bude pre kazdy komponent a Cast’ obsahovat: 1) nazov
komponentu/Casti, 2) &islo casti’/komponentu, 3) obchodné
meno zhotovitel'a/vyrobcu, 4) ¢islo modelu, 5) sériové Eislo, 6)
akékol'vek  dalsie identifikaéné tdaje. Software, vratane
zdrojového a vykonavateIného kodu, bude dodany v ur¢enom
elektronickom formate vo vyslednej verzii, plne opraveny
a editovany tak, aby odrazal zmeny vzniknuté pocas uvadzania
do prevadzky. Zhotovitel’ tymto udel'uje objednavatelovi ¢asovo
neobmedzené a bezvyhradné pravo pouzivat  vykresovi
dokumentaciu a softvér  akymkol'vek spdsobom, aky
objednavatel’ uzna za vhodny pre projekt, zhotovenie diela,
opravy a udrzbu diela ako aj pre iné ucely, vratane prava za
tymito ucelmi poskytnit’ ich tretej osobe a to bez akychkol'vek
narokov na autorské prava, obchodné tajomstva alebo iné
vlastnicke prava so zretelom na dodanu vykresovu
dokumentaciu a softvér. Vsetky ostatné prava z dusevného
vlastnictva, alebo v suvislosti snimi, st aostani vylu¢ne
zhotovitelovi. V pripade, ze zhotovitel chce vylucit
z odovzdania niektoré  vykresy  zdovodu, ze obsahuju
chranené informacie alebo technoldgiu, tieto vykresy musia
byt jednotlivo identifikované, prerokované s objednavatel'om
amoézu byt vylicené iba s pisomnym suhlasom
objednavatel’a, ktory bude konat’ uvazene.

Doba a termin plnenia, miesto plnenia

Zhotovitel’ je povinny vykonat’ dielo na svoje naklady a na svoje
nebezpecenstvo v dohodnutej dobe alebo termine.

Zmena doby alebo terminu plnenia mdze byt upravena iba
pisomnym dodatkom k zmluve.

Pokial' nie je stranami dohodnuté inak, zhotovitel nie je
opravneny plnit’ zaviazok predéasne.

Miesto dodania zariadenia, softvéru, hardvéru apod. je
stanovené dohodnutou dodacou paritou, inak sa miestom
dodania zariadenia, softvéru, hardvéru apod. rozumie sidlo
objednavatela. Dodavka pred dohodnutym terminom plnenia,
pripadné Cciastocné dodavky, st pripustné len vtedy, ak to
strany vyslovne dohodnu.

Miestom realizacie diela a miestom plnenia (montdz, uvedenie
do prevadzky, sktisky a pod.) je sidlo objednavatel’a.

Odovzdanie miesta zhotovenia diela

Zhotovitel’ je povinny na vyzvu objednavatel’a prevziat’ miesto
zhotovenia diela (dalej len ,,stavenisko“ alebo ,,pracovisko*),
pokial' prevzatiu nebrania podmienky dohodnuté v zmluvnych
dokumentoch.

Objednavatel’ odovzda zhotovitel'ovi stavenisko. Podmienkou
zaCatia prac na stavenisku je predloZenie rozhodnutia od
prislusného organu §tatnej spravy, ak to stavba, kde sa dielo
realizuje, vyzaduje. Objednavatel odovzda zhotovitel'ovi
pisomne:

- na kazdom stavenisku jeden pevny vyskovy a dva pevné
smerové body v suradnicovom systéme,

- vytyCenie podzemnych vedeni, v sucinnosti s vlastnikmi
podzemnych rozvodov,

- vytyCenie lomovych bodov hranice staveniska,

- priestory pre umiestnenie docasnych objektov zariadenia
staveniska a sklady materialov,

- odberné miesta elektrickej energie, pitnej a uzitkovej vody,
telefon, pripadne d’al$ie miesta napojenia energii, vody,
spevnené pristupové komunikacie,

- podmienky BOZP aPO na danom stavenisku s ur¢enim
ochrannych pasiem a d’al$ie Specifické poziadavky v tejto
oblasti.

Stavenisko bude spdsobilé na nerusené vykonavanie prac a bude

pocas celej doby realizacie diela bez pravnych a faktickych vad

abez narokov tretich 0s6b pocas celého obdobia vykonu prac.

Priestory a objekty v aredli objedndvatela moézu byt

4.2

43

4.4

4.5

5.2

property of the Customer. The drawing documentation will include
also detailed bill(s) of material which will include for each
component or part; 1) component/part name; 2) component/part
number; 3) commercial name of the supplier/manufacturer; 4)
model number; 5) serial number; 6) any other identifying
information. The software, including the source and executory
code, will be delivered in the specified electronic format in the
final version, fully corrected and edited so as to reflect the changes
arisen in the course of commissioning. The Contractor herewith
grants to the Customer the unlimited and unconditional right to use
the drawing documentation and software in any manner the
Customer finds appropriate for the project, Work completion,
repairs and maintenance of the Work as well as for other purposes,
including the right to provide the same to a third person for the
above purposes without the Contractor raising any claims resulting
from copyrights, trade secrets or any other proprietary rights with
respect to the delivered drawing documentation and software. All
other rights resulting from or related to the intellectual property
rights are and shall remain exclusively with the Contractor. In the
event the Contractor wishes to exclude certain drawings from
handover due to the proprietary information or technology
included, these drawings should be separately identified and
discussed with the Customer and only excluded upon Customer’s
written approval, Customer acting reasonably.

Time and Term of Fulfillment, Place of Fulfillment

The Contractor shall perform the Work at its cost and risk within
the agreed-to time.

Term or time of delivery can be changed on the basis of written
amendment to the Contract only.

Unless otherwise agreed upon by the Parties, the Contractor shall
not be entitled to fulfill its contractual commitment prematurely.
The place of delivery of the Equipment, software, hardware etc. is
stated by the agreed delivery term otherwise the Customer’s seat is
considered the place of the Equipment, software, hardware etc.
delivery. Advance delivery or potential partial deliveries shall be
permissible only if explicitly agreed upon by the Parties.

The place of Work performance and the place of fulfillment
(installation, commissioning, testing, etc.) is the seat of the
Customer.

Handover of the Construction Site

The Contractor shall take over the place of Work performance
(hereinafter “construction site” or “site”’) upon the Customer’s
notice, unless the conditions stipulated in the Contract Documents
prevent it from doing so.

The Customer shall handover the construction site to the
Contractor. Presentation of a decision of the respective state
administration authority shall be a precondition for starting the
works on the construction site, if it is required for the construction
within which the Work is performed. The Customer shall handover
to the Contractor the following items in writing:

- One fixed altimetric point and two fixed direction points in
coordinate system at each construction site;

- Demarcation of underground wiring in cooperation with
underground wiring owners;

- Demarcation of construction site borders fracture points;

- Placement areas for temporary objects of the site equipment
and material storage facilities;

- Electric energy, drinking and utility water, telephone
consumption places, or another places of energy and water
connection and reinforced access roads;

- Safety and Health Protection and Fire Protection conditions at
the specific site with protection zones designation and other
specific requirements to this area.

Construction site shall be suitable for unobstructed performance of
works and it shall remain without any legal and factual defects and
without any claims of third persons during the entire time of
performance. Contractor can only use the spaces and buildings in
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zhotovitelom pouzivané iba v sulade so spracovanou technickou the Customer's premises pursuant to the technical documentation
dokumentaciou. Zhotovitel nie je opravneny, ani docasne, developed. Contractor shall not be entitled, even if on a temporary
zriadit’ sklady horlavych latok bez predchadzajiiceho pisomného basis, to establish flammable substance warehouses without prior
suhlasu ~ Zévodného  hasi¢ského utvaru (dalej ZHU) written consent of the Plant Fire Department (PFD) of the
objednavatela. Customer.

Zhotovitel’ je povinny stavenisko vhodne zabezpetit' a v pripade | 5.3 The Contractor shall protect the construction site in a suitable
potreby aj oplotit. Zhotovitel’ je povinny stavenisko zabezpecCit’ manner, and fence it, if necessary. The Contractor shall keep its
tak, aby neohrozoval bezpecnost’ na inych pracoviskach. construction site in a way not to endanger safety at other

construction sites.
Strazenie svojho pracoviska na Uzemi objednévatela si|5.4 The Contractor itself shall provide for the guarding of its

zabezpe¢i zhotovitel sam. Priestory v areali objednavatel’a, construction site on the Customer's territory. All premises within
pouzivané zhotovitelom v suvislosti s vykonom prac (napr. the Customer’s area used by the Contractor in relation with the
unimobunky, sklady, S$atne) musia byt zretelne oznacené performance of the work (e.g. transferable offices, warehouses,
obchodnym menom zhotovitel'a s uvedenim mena zodpovedne;j changing rooms) must be visibly marked by the Contractor’s
osoby a telefonneho kontaktu dostupného nepretrzite 24 hodin. business name indicating the name and phone contact of the

responsible person available non-stop 24 hours.
Na vy¢lenenom pracovisku je zhotovitel povinny udrziavat’ | 5.5 The Contractor shall keep the designated construction site neat and

poriadok a ¢istotu. V pripade poruSenia tejto povinnosti si tidy. In case of violation of this obligation, the Customer reserves
objednavatel' vyhradzuje pravo v priebehu realizacie diela dat the right to clean the site in the course of works at Contractor's
pracovisko vyg¢istitt na ndklady zhotovitela. Najneskor do expense. No later than thirty (30) days after final acceptance, the
tridsiatich (30) dni po kone¢nom akceptovani je zhotovitel Contractor shall completely evacuate the construction site and
povinny pracovisko Gplne vypratat’, odstranit’ zvy$ny material, remove all remaining materials, waste, etc. and handover the site to
odpady apod. a odovzdat pracovisko objednavatelovi. Pri the Customer. In case of failure to fulfill this obligation, the
nesplneni tejto povinnosti zhotovitel' zaplati objednavatelovi Contractor shall pay the Customer a one-time contractual penalty
jednorazovii zmluvni pokutu vo vy$ske 150.- EUR a za kazdy in the amount of EUR 150.00 and EUR 15.00 for each day of delay
defi omeskania 15,- EUR az do dna uplného vydistenia until complete cleaning and handover of the construction site to the
a odovzdania pracoviska objednavatelovi. Customer.

Zhotovitel’ je povinny pred zacatim prac na diele podrobne sa | 5.6 The Contractor is obliged to acquaint itself in detail with initial
obozndmit so vstupnymi udajmi, ktoré mu poskytol data submitted to Contractor by the Customer prior to start of the
objednévatel’, s vhodnost'ou pracoviska, ako aj s podmienkami Work, as well as with the suitability of the construction site and the
realizacie diela. Bezodkladne je povinny upozornit’ terms of Work performance. The Contractor is obliged to
objednavatel'a na vady vstupnych podkladov, resp. na okolnosti immediately inform the Customer of incomplete initial data or
braniace riadnemu vykonaniu diela, v opa¢nom pripade sa circumstances hindering proper performance of Work, otherwise
nemoOZe neskor tychto okolnosti — dovolavat’ azodpoveda the Contractor will not have the right to claim these circumstances
objednavatel'ovi aj za Skodu spdsobenu tymto neoznamenim. thereafter, and shall also be liable towards the Customer for the

loss caused by such failure to notify.

. Stavebny dennik, montaZny dennik 6. Site Diary and Assembly Log-Book
. Ak je zhotovitel' povinny viest’ stavebny dennik podl'a zak. ¢.|6.1 The Contractor is obligated to keep, during the entire time of
50/1976 Zb. SR 0 tizemnom planovani a stavebnom poriadku works from the day of the site takeover, the site diary pursuant to
v zneni neskorSich predpisov (dalej ,,Stavebny zakon“) je the Act No. 50/1976 Coll. on zoning and building code as amended
povinny viest’ ho odo diia prevzatia pracoviska a po celi dobu (hereinafter “Building Act”) and/or assembly log-book. All facts
realizacie diela. Do stavebného dennika sa =zapisuju vsetky that are crucial for fulfillment of the Contract shall be entered in
skuto¢nosti rozhodné pre the site diary, mainly, but not limited to:
plnenie zmluvy, najmad, ale nie len: a) Description of daily works;
a) popis denne vykonanej prace, b) Problems arisen in the course of works, important
b) problémy, ktoré sa vyskytli pri vykone prac, dolezité circumstances, advice, references, recommendations and
okolnosti, poucenia, odkazy, odporaania a pokyny instructions of the Contractor;
zhotovitela, c) Data on progress of works and their quality;
C) daje o Gasovom postupe prac a ich akosti, d) Justification of deviations of works performed from the
d) zdovodnenie odchylok vykonavanych prac od projektovej project documentation;
dokumentacie, e) Data that are important to evaluate the work economy;
e) udaje dolezité na posudenie hospodarnosti prac, f) Daily overview about the number and professional structure of
f)  denny prehlad o pocte a profesnej skladbe zamestnancov Contractor's and subcontractor’s employees, including their
zhotovitela a subdodéavatela, vratane ich menného zoznamu name list, as well as of Customer's employees, if participating
ako i zamestnancov objednavatela, ak sa podiel'aji na in works;
vykone prac, g) Instructions of substantial nature binding on the Customer's
g) inStrukcie zdsadného charakteru, zdvdzné pre zamestnancov employees;
objednavaterla, h) Data that are necessary for state authorities to evaluate works.
h)  udaje potrebné na postdenie prac organmi $tatnej spravy. The site diary must be available at the construction site during
V priebehu pracovného ¢&asu musi byt stavebny dennik na working hours. Obligation to maintain construction site diary
pracovisku trvale pristupny. Povinnost’ viest' stavebny dennik sa expires on the day of Final Acceptance of the Work.

kon¢i ditom kone¢ného akceptovania diela.
Denné zaznamy v Stavebnom denniku Citatelne zapisuje | 6.2 Daily entries in the site diary shall be entered into the diary legibly

a podpisuje stavbyveduci zhotovitel'a, pripadne jeho zastupca and signed by the Contractor's site manager or by his/her deputy on
zasadne v ten def, ked’ sa prace vykonali alebo ked nastali the same day when works were performed, or when the
okolnosti, ktoré si predmetom zapisu. Kazdy zapis musi byt circumstances that are subject of the entry occurred. Each entry
denne podpisany zéastupcami zhotovitela a objednavatela Pri must be signed by the representatives of both the Contractor and
dennych zdznamoch sa nesmi vynechat volné miesta. the Customer every day. No vacancies can be left in daily entries.
Gumovanie v stavebnom denniku je nepripustné. Skrtanie je Entries may not be erased from the site diary. Entries may be
pripustné len tak, aby ostal povodny text Citatelny. crossed out only if the original text remains legible.
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6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

Denné zaznamy je zhotovitel povinny  predkladat’ na
odsthlasenie zastupcovi objednavatela Vv ten den, ked’ sa prace
vykonali alebo ked’ nastali okolnosti, ktoré st predmetom zapisu,
ale najneskor v prvy pracovny defi po dni vykonania zépisu
v stavebnom denniku. Ak stavbyvedtci zhotovitela nesthlasi
s vykonanym zaznamom objednavatela alebo generalneho
projektanta, je povinny pripojit k zaznamu do troch (3)
pracovnych dni svoje vyjadrenie, inak sa predpoklada, Zze
S obsahom zaznamu suhlasi. Ak je na stavbe staly technicky
dozor objednavatela, je stavbyveduci zhotovitela povinny
predlozit mu denny zaznam najneskor v nasledujuci pracovny
defi a odovzdat mu prvy prepis. Ak technicky dozor
objednévatela nesuhlasi s obsahom zapisu, zapiSe to do troch (3)
pracovnych dni do stavebného dennika s uvedenim ddvodov,
inak sa predpokladd, Ze sobsahom zaznamu suhlasi. Pri
rozdielnych nazoroch musia byt oba nazory zaznamenané do
stavebné¢ho dennika. Ak odmietne niektord zo zodpovednych
0sob zapis v stavebnom denniku podpisat, je nutné uviest
vysvetlujicu poznamku zddvodiujucu takéto odmietnutie.
Naésledne musi dojst  k vysvetleniu aobjasneniu tejto
skuto€nosti medzi objednavatel'om a zhotovitel'om.

Zhotovitel' je povinny pisomne alebo zapisom v stavebnom
denniku vyzvat objednavatela na preverenie prac, ktoré¢ v
d’alSom pracovnom postupe budi zakryté alebo sa stanu
nepristupnymi. Vyzva musi byt dorucena objednavatelovi
najneskor tri (3) pracovné dni vopred. Ak tak neurobi, je povinny
na ziadost’ objednavatel’a tieto prace odkryt’ na svoje naklady.

V pripade, ak zamestnanci  zhotovitela  alebo  jeho
subdodédvatela odstrafiujit  vady a nedostatky spdsobené
zhotovitelom, alebo sa na ich odstranenie C¢aka, tieto

skutoCnosti a casové udaje budi =zapisané a potvrdené
v stavebnom  denniku ako "opravné prace". Opravné prace
nebuda zhotovitelom fakturované.

Ak zhotovitel' nie je povinny viest' stavebny dennik podla
Stavebného zakona, zhotovitel' je povinny viest montazny
dennik v listinnej (pisomnej) forme urcenej objednavatelom
ato odo dna prevzatia pracoviska. Pokial' sa strany nedohodnt
inak, je zhotovitel’ povinny viest montazny dennik vzdy, ked
su prace vykonavané Uplne alebo CiastoCne v areali
objednavatela a cena dicla alebo Cast’ ceny diela je stanovena
v zmluve hodinovou sadzbou. V pripade, ak ma zhotovitel
s objednavatelom  sGCasne uzavretych viac zmluv a aspon
V jednej z tychto zmluv je cena stanovend hodinovou sadzbou,
je zhotovitel' povinny viest montdzne denniky pri realizécii
vSetkych uzavretych zmlav. Vybrané zasady a nalezitosti pre
vedenie stavebného dennika uvedené vbode 6.1 az 6.5 sa
analogicky aplikuju aj na vedenie montazneho dennika.

Ak je zhotovitel’ povinny viest montazny dennik, je povinny
viest ho po celi dobu vykonu praic a denné zdznamy v fiom
je zhotovitel' povinny predkladat’ na odsuhlasenie zastupcovi
objednavatel’a, najneskdr v prvy pracovny dei po dni, ked
boli prace vykonané. Zhotovitel je povinny uvadzat v
montaznom denniku Cisty, skutocne odpracovany cas, bez
Casu potrebného na prestavky, presun zamestnancov a pod.
Objednavatel’ si vyhradzuje pravo skontrolovat’ odpracované
hodiny zaznamenané v montdznom denniku prostrednictvom

systému elektronickej kontroly vstupov —a opustenia arealu
objednavatela aV pripade zistenia rozporov medzi tymito
zdznamami  uplatnit reklamaciu  zaznamenaného alebo

vyfakturovaného mnozstva odpracovanych hodin. Podstatné
alebo opakujuce sa rozdiely zistené objednavatelom  budu
povazované za podstatné poruSenie zmluvnych povinnosti
zhotovitel'a opraviiujuce objednavatela okamzite odstupit od
tejto zmluvy, ako aj akejkol'vek inej zmluvy uzavretej medzi
objednavatelom a zhotovitel'om.

7. Balenie a znacenie dodavky zariadenia

7.1

Balenie zariadenia musi zodpovedat’ charakteru a povahe
zariadenia a prislusnym bezpe¢nostnym a technickym normam a

6.3

6.4

6.5

6.6

6.7

The Contractor shall submit the daily entries for approval by the
Customer's representative on the day when the works were carried
out or when the circumstances being the subject of the entry
occurred, but not later than on the first working day after the day
when a record was entered in the site diary. If the Contractor's site
manager does not agree with the entered entry of the Customer or
general designer, the site manager shall add his/her standpoint next
to this entry within three (3) working days; otherwise it is assumed
that he/she agrees with the content of this entry. If the Customer’s
technical inspector is present at the construction site, the
Contractor's site manager is obliged to submit the daily entry to
this inspector, at the latest on the next working day, and give
him/her its first duplicate. In case the Customer's technical
inspector does not agree with the content of the entry, he/she shall
enter this fact into the diary within three (3) working days giving
the reason; otherwise it is assumed that he/she agrees with the
content of the entry. In case of conflicting opinions, both the
opinions must be entered in the site diary. If any of the responsible
persons refuses to sign an entry in the site diary, it is necessary to
put down an explanation note justifying such refusal.
Subsequently, such fact must be explained and clarified by and
between the Customer and the Contractor.

The Contractor shall invite in writing, or in the form of an entry
into the site diary, the Customer for verification of works which
are to be covered, or become inaccessible during further progress
of Work. The invitation must be delivered to the Customer three
(3) working days in advance at the latest. Should the Contractor
fail to do it, the Contractor will be obliged to uncover these works
on its own cost when requested to do so by the Customer.

If the Contractor's or subcontractor’s employees remove defects
and backlogs caused by the Contractor, or such removal is awaited,
such facts and time information will be recorded and confirmed in
the site diary as “repair works”. The Contractor will not invoice the
repair works.

If the Contractor is not obliged to keep the site diary pursuant to
the Building Act the Contractor shall keep the assembly log-book
on paper (in writing) as defined by the Customer as of the day of
the site takeover. Unless the Parties agree otherwise, the
Contractor is obliged to keep the assembly log-book whenever the
works are carried out, whether completely or partially, in the areas
of the Customer, and the Price for Work or a part of the Price for
Work is determined in the Contract as an hourly rate. If the
Contractor has more than one contract concluded with the
Customer and at least one of such contracts states hourly rate as the
price, the Contractor is obliged to keep assembly log-books in the
course of performance of all concluded contracts. Selected
principles and requirements applicable to the site diary under 6.1
through 6.5 shall analogically apply also to the assembly log-book.
If the Contractor is obliged to keep an assembly log-book, it shall
be obliged to keep it during the entire time of worksand the
Contractor shall submit the daily records in the assembly log-book
to the Customer's representative for approval on the first working
day following the day of work performance, at the latest. The
Contractor is obliged to record only time actually spent on work
performance in the assembly log-book, without time for rest
breaks, transfer of the employee(s), etc.. The Customer reserves
the right to check hours spent on the work performance and
recorded in the assembly log-book through the Customer’s
electronic gate entry/leaving control system, and, if any
discrepancies are discovered, to claim the number of hours being
recorded and/or invoiced. Serious or repeated discrepancies
discovered by the Customer will be considered a material breach of
the Contractor’s contractual obligation entitling the Customer to
withdraw from this Contract, as well as from any other contract
concluded between the Customer and Contractor, with an
immediate effect.

Packing and Marking of the Equipment Delivery
Packaging of the equipment shall correspond to the nature of the
equipment and the relevant safety and technical standards and
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dalsim aplikovatel'nym pravnym predpisom, ktoré zarucuje jeho

neporuSenost’ pocCas prepravy amusi umoznit bezpecnu

prepravu, manipulaciu a uskladnenie.

7.2 Zhotovitel' zabezpe¢i pre zariadenie tak konzervaciu, ktora ho

ochrani proti kor6zii a zni¢eniu minimalne v priebehu Siestich
(6) mesiacov po dodavke zariadenia na miesto urlenia, za
predpokladu, ze zariadenie bude uskladnené takym spdsobom,
ktory bol odsthlaseny medzi stranami. Zhotovitel' je zaroven
povinny priamo na zariadeni uviest’ nazov tejto konzervacnej
latky.

7.3 Ak je zariadenie dodavané zo zahranicia a zabalené v obale, je
zhotovitel' povinny zabezpecit splnenie povinnosti v stlade s
poziadavkami stanovenymi v zakone ¢. 119/2010 Z.z. o obaloch
v zneni neskorSich predpisov (d’alej ,,.Zakon o obaloch®).
Zhotovitel' vyhlasuje, ze si riadne plni vSetky povinnosti
vyplyvajiice zo Zakona o obaloch a suvisiacej platnej legislativy
v oblasti obalov a odpadov z obalov a zavézuje sa ich v plnom
rozsahu plnit' pocas platnosti zmluvy. Objednavatel’ potvrdzuje,
ze v pripade akéhokol'vek porusenia zavdzkov vyplyvajucich
z tohto vyhldsenia by nemal zaujem so zhotovitelom uzavriet
zmluvu a zaroven akékol'vek poruSenie tychto zavdzkov bude
povazované za podstatné porusenie zmluvnych povinnosti
zhotovitel'a. V pripade ak prislusny organ statnej spravy vyrubi
objednavatelovi  sankciu z dovodu porusenia  povinnosti
zhotovitel'a vyplyvajucich zo Zakona o obaloch a stvisiacich
pravnych predpisov z oblasti obalov aodpadov z obalov,
zhotovitel' sa zavdzuje vyrubenu sankciu titulom nahrady skody
uhradit’ objednéavatel'ovi v plnej vyske do desiatich (10) dni od
dorucenia jej vyictovania zhotovitelovi.

7.4 Dodavka zariadenia musi obsahovat’ jednu (1) kopiu baliaceho
zoznamu polozkovite v kazdom baliku akopiu certifikatu
0 povode tovaru. Na kazdej dodavke musia byt nezmyvatenou
farbou, najmenej 10 cm vysokymi pismenami vyznacené
nasledovné udaje:

a) Cislo obchodného pripadu,
b) ¢islo balika,
c) prijemca: U.S. Steel Kosice, s.r.o.,

miesto uréenia: KoSice,

e) brutto a netto hmotnost’ v kg,

f) colné tarifné ¢islo,

rozmery balika.

7.5 Zhotovitel' je povinny nahradit’ objednavatelovi vSetky Skody
sposobené nedostatoénym zabalenim zariadenia za predpokladu,
ze zaobchadzanie, preprava (pokial’ ju nezabezpecoval zhotovitel’)
a skladovanie boli uskutoénené v zmysle platne;j legislativy.

7.6 Zasielka bude sprevadzand dvoma (2) baliacimi zoznamami,
dvoma (2) faktirami s uvedenim nasledovnych udajov: ¢islo
obchodného pripadu, colné tarifné <¢islo, dodacia podmienka
podrla dohodnutej parity prislusného vydania Incoterms®, cena
dodaného zariadenia, hmotnost a prilozeny certifikat alebo
vyhlasenie vo fakture o povode zariadenia. Zaroven zhotovitel’
uvedie zlozenie obalu v ¢leneni podla druhov (sklo; plasty:
LDPE, LLDPE, HDPE, PP, PET a ostatné; papier a lepenka;
kompozity; kovy: ocel’, hlinik, ostatné; drevo a ostatné druhy
obalov) ahmotnost’ jednotlivych zloziek obalu a zaroven
uvedie, ktory zuvedenych druhov obalov je opakovane
pouzitelnym obalom. Zaroveni, ak je obal naplneny
nebezpecnou latku alebo zmesou, predavajuci uvedie tito
skutoénost’.

8. Odosielacie dispozicie

Zhotovitel je povinny informovat objednavatela o datume
dodavky zariadenia najneskdr desat’ (10) dni pred tymto
terminom. Tato informacia musi obsahovat’ aj popis $pecidlnych
zariadeni potrebnych pre vylozenie, ak st potrebné. Vsetky
naklady a ostatné straty vyplyvajuce z nedodrzania tychto
instrukcii bude znasat’ zhotovitel’.

8.2 Vsetky zasielky je treba posielat’ na adresu:

other applicable legal regulations, shall ensure that the equipment
remains intact during transport, and shall allow safe transport,
handling and storage.

The Contractor shall provide protection for the Equipment such
that the Equipment is protected from corrosion and destruction for
a period of at least six (6) months after delivery of the Equipment
at the destination, provided that the Equipment is stored in the
manner agreed by both Parties. The Contractor shall also state the
name of this preservative right on the equipment.

7.2

7.3 If the Agreement covers supply of goods from abroad that is
packaged in a packaging, Contractor shall meet the obligations in
compliance with the requirements set forth under Act No.
119/2010 Coll. on packaging as amended (hereinafter “Packaging
Act”). Contractor represents that it meets its obligations resulting
from the Packaging Act and the related valid legislation in the area
of packaging and packaging waste in a proper manner and
undertakes to meet such obligations in full during the entire term of
the Agreement. Customer declares that in case of any violation of
the obligations resulting from this representation Customer would
not be willing to enter into any agreement with Contractor and, at
the same time, any violation of these obligations will be considered
a material violation of Contractor’s contractual obligations. Should
the relevant state administration authority levy a penalty on
Customer due to Contractor’s violation of obligations resulting
from the Packaging Act and related legal regulations in the area of
packaging and packaging waste, Contractor shall reimburse
Customer for the levied penalty by reason of damage
indemnification in full amount within ten (10) days from its bill
delivery to Contractor.

The shipment of the Equipment shall include one (1) copy of an
itemized packing list for each separate package and the copy of the
certificate of goods origin. Each shipment shall be marked with
non-washable paint and in letters at least 10 cm high indicating the
following details:

a) Business Transaction No.;

b) Case number;

c) Addressee: U. S. Steel Kosice, s.r.o.;

Destination: KoSice;

e) Gross and net weight in kg;

f)  Customs Tariff Nomenclature No.;

g) Case dimensions.

The Contractor is obliged to compensate the Customer for the
damages caused by unsatisfactory packing of the Equipment,
provided that the handling, transport (if not provided for by the
Contractor) and storage have been carried out according to the
legislation in force.

The consignment shall be accompanied with two (2) packing lists;
two (2) invoices containing the following data: business
transaction number, customs tariff number, delivery term
according to the agreed delivery parity of the relevant issue of
Incoterms®, price of the delivered Equipment, weight; and an
enclosed certificate or invoice declaration regarding the origin of
the Equipment. The Contractor shall also state the packaging
composition structured by types (glass; plastic: LDPE, LLDPE,
HDPE, PP, PET and others; paper and cardboard; composites;
metals; steel; aluminium; other; wood and other types of
packaging) and the weight of individual components of the
packaging and shall also state which of the packaging types is a re-
usable packaging. If the packaging is impregnated with a
hazardous substance or mixture the Contractor shall provide
information thereof.

7.4

7.5

7.6

8. Shipping Instructions

8.1 The Contractor is obliged to inform the Customer of the date of
delivery of the Equipment at the latest ten (10) days prior to
delivery. This information has to contain also the description of
special equipment necessary for unloading, if any. All costs and
other losses resulting from failure to observe these instructions will
be borne by the Contractor.

8.2 All the shipments are to be sent to the following address:
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U. S. Steel Kosice, s.r.0.

Centralny prijem

Investiény sklad

Vstupny areal U. S. Steel

044 54 Kosice, Slovenska republika.

Ak objednavatel’ zisti nezrovnalosti v mnozstve, zrejmu
porusenost, alebo neuplnost dodavky alebo okolnosti tomu
nasvedcujuce a dopravu zariadenia zabezpecoval zhotovitel,
objednavatel’ zabezpe¢i spisanie zapisu s dopravcom a tento
predlozi zhotovitel'ovi bez zbytocného odkladu pre uplatiovanie
prav zhotovitel'a z prepravnej zmluvy.

8.3

9. Avizovanie

Zhotovitel  zasle objednavatel'ovi Casovy plan dodavok e-
mailom a nasledne faxom najneskdr dvadsat’styri (24) hodin po
odovzdani prvej zasielky prepravcovi. Zhotovitel sa zavizuje
nahradit’ objednavatelovi vsetky straty nim spdsobené
v dosledku neavizovania alebo nespravneho avizovania.

Avizo bude odoslané na e-mailovi adresu:
Avizo musi obsahovat’ nasledovné udaje:
- datum odoslania,
- ¢islo zmluvy (obchodného pripadu objednavatela),
- popis zariadenia,
- mnozstvo,
- brutto/netto hmotnost’ v kg,
- cenu zasielky,
- obchodné meno $peditéra.

10. Kontrola akosti zariadenia pred dodanim

10.1 Okrem kontroly vykonanej zhotovitelom podla bodu 15.3

tychto VOP je objednavatel opravneny  vyslat’ svojich

poverenych zastupcov na kontrolu zariadenia pred jeho
odoslanim. Ugast’ zastupcov objednavatela na kontrole kvality
zariadenia pred odoslanim neoslobodzuje zhotovitel'a od jeho
zodpovednosti ~ za kvalitu zariadenia podla Specifikacie

v zmluvnych dokumentoch.

Zhotovitel' bude informovat' objednavatel'a o termine kontroly

najneskor  Styri (4) tyzdne pred pripravenim zariadenia na

kone¢nu kontrolu. Po vykonani kone¢nej kontroly bude
vystaveny certifikat kvality zaznamenavajlci zariadenie, resp.
jeho casti, ktoré boli kontrolované a vysledok kontroly. Tento
certifikat bude podpisany zastupcami zhotovitel'a

a objednavatel’a.

10.3 V pripade, ze by vznikol rozdiel v posideni medzi zastupcami
zhotovitel'a a objednavatela o tom, ¢i zariadenie zodpoveda
podmienkam zmluvy, moéze zhotovitel zariadenie odoslat’
objednavatelovi za predpokladu, Ze je wuvedené v zapise
0 konecnej kontrole, Ze odoslanie je vykonané napriek nestthlasu
zastupcov objednavatela, na vlastni zodpovednost’ zhotovitel'a.
V takom pripade zhotovitel nahradi objednavatelovi vsetky
$kody, ktoré mu vznikli vadnou dodavkou.

10.2

10.4 Ak zastupca objednavatela zisti pri dodani zariadenia, Ze
zariadenie nezodpovedd podmienkam  Specifikovanym
v zmluvnych dokumentoch, je povinnost'ou zhotovitel'a nahradit’
alebo opravit' toto zariadenie v najkratSom moznom Ccase,
pri¢om toto predizenie sa povaZuje za oneskorené plnenie.
Objednavatel’ po odstraneni vad a opidtovnom dodani zariadenia

ma pravo zacat’ novu kontrolu na naklady zhotovitel’a.

11. Individualne a komplexné skasky zariadenia

11.1 Zhotovitel' sa zavizuje  montdZz zariadenia, uvedenie
zariadenia do prevadzky a vykonanie individualnej a
komplexnej skisky na mieste realizacie diela v sidle
objednavatela  zabezpecit  kvalifikovanym  personalom.

Zhotovitel’ je plne zodpovedny za odbornost’ svojho personalu
apreberd zaruku za odborné prevedenie pradc popisanych

8.3

9.2

10.
10.1

10.2

10.3

10.4

11.
111

U. S. Steel Kosice, s.r.0.

Centralny prijem

Investi¢ny sklad

Vstupny aredl U. S. Steel

044 54 Kosice, Slovenska republika.

If the Customer finds out any discrepancies in quantity, evident
breakdown or incompleteness of the delivery or certain
circumstances indicate the same, and the transport of the
Equipment was provided for by the Contractor, the Customer will
draw up a record with the forwarder and submit such record to the
Contractor without any unnecessary delay in order for the
Contractor to apply the rights resulting from the freight contract.

Notification

The Contractor shall send a time schedule of planned deliveries to
the Customer by e-mail and consequently by fax, at least twenty-
four (24) hours after handing over the first consignment to the
forwarding agent. The Contractor undertakes to reimburse the
Customer for all losses caused by its failure to notify or by
incorrect notice.

The notification will be sent to the following e-mail address:

The notice must contain the following data:

- Date of dispatch;

- Contract number (Customer's business transaction number);

- Description of the Equipment;

- Quantity;

- Gross/net weights in kg;

- Price of consignment;

- Trade name of forwarder.

Inspection of Equipment Quality before Delivery

In addition to the inspection carried out by the Contractor as per
provision 15.3 of these GCC, the Customer is entitled to send out
its authorized representatives to inspect the Equipment before
dispatching. The participation of the Customer’s representatives in
the quality inspection of the Equipment before dispatch does not
release the Contractor from its responsibility regarding the quality
of the Equipment as specified in the Contract Documents.

The Contractor shall inform the Customer no later than four (4)
weeks before the Equipment is ready for the final inspection of the
date of such inspection. When the final inspection has been carried
out, a quality certificate shall be issued evidencing the Equipment,
or the parts of it, which have been inspected and the result of the
inspection. This certificate is to be signed by representatives of the
Contractor and the Customer.

If difference of opinion arises between the representatives of the
Contractor and the Customer as to whether or not the Equipment
meets the conditions of the Contract, the Contractor can dispatch
the Equipment to the Customer, provided it is stated in the final
inspection certificate that the dispatch is done against the consent
of the Customer’s representative, and on the Contractor’s own
responsibility. In such case the Contractor will compensate the
Customer for any damages caused to the Customer by such
defective delivery.

Should the Customer’s representatives discover, when the
Equipment is delivered, that the Equipment does not meet the
terms as specified in the Contract Documents, the Contractor shall
replace or repair this Equipment as soon as possible while such a
delay shall be considered as overdue performance. After removal
and repeated delivery of the Equipment, the Customer is
authorized to perform a new inspection on the Equipment at
Contractor’s costs.

Individual and Complex Tests of the Equipment

The Contractor shall provide qualified staff for the installation of
the Equipment, commissioning of the Equipment and execution of
individual and complex tests at the place of the Work execution in
the Customer’s seat. The Contractor is in full extent responsible to
provide staff with professional knowledge and undertakes to
guarantee the professional performance of the activities as set in
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v zmluvnych dokumentoch.

11.2 Objednavatel bude informovat’ zhotovitela v€as o zaciatku
montaze. Pokial’ stranami nebude dohodnuté inak, zhotovitel
vysle svojich odbornikov do desiatich (10) dni od vyzvy
objednavatela na miesto montdze abude vopred informovat
objednavatel’a o ich presnom prichode.

11.3 Odbornik zhotovitela (pokial montaz zabezpeCuje 1 osoba)
alebo veduci skupiny odbornikov, urceny zhotovitelom, je

oficialnym
Zastupcovia

zastupcom zhotovitela na mieste montaze.
stran rieSia vSetky otazky a problémy, ktoré

vznikni pocas vystavby, montdZze a uvedenia do prevadzky, ale
nie st opravneni menit’ zmluvné dokumenty.

114

Ak predmetom diela je dodavka zmontovanych zariadeni, alebo
ich montaz, predpokladom riadneho vykonania diela

bude

uspesné vykonanie individudlnych skisok kazdého zariadenia.

11.5 Ak predmetom diela je technologicka Cast’ stavby, alebo jej

prevadzkovy
predpokladom

subor,
uspesné

subor, resp.
riadneho

¢iastkovy prevadzkovy
vykonania diela bude

vykonanie komplexnych skusok.

11.6

Podmienky

individudlnych a komplexnych skusok, pokial

ich neobsahuji zmluvné dokumenty, buda vopred dohodnuté
stranami pisomne.

11.7

Zhotovitel’ je povinny pisomne, spravidla zapisom v stavebnom

denniku alebo v montaZnom denniku, ak zhotovitel' nie je
povinny viest' stavebny denniku, vyzvat’ objednavatela k ucasti
na individulnych a/alebo komplexnych skuskach najmenej tri
(3) pracovné dni vopred, ak sa strany nedohodntl inak.

11.8

Zapisnica o vykonani individuadlnych a komplexnych skasok

moze byt za objednavatela platne podpisand tretou osobou na

zaklade

poverenia  resp.  plnomocenstva  vystaveného

objednavatel'om.

11.9
a)

b)

©)

d)

€)

Priprava a vykonanie komplexnych skusok:

Pripravou na komplexné skusky sa rozumie vykonavanie
overeni, skusSok, testov ainych ukonov potrebnych na
overenie kvality, funkcie a funkcionality zariadenia,
nastavovanie (najmé pri zatazeni) a zlad'ovanie samostatne
odovzdavanych casti diela.

Stcastou zhotovitelom dodavanej dokumentacie ku
komplexnym skuSkam s aj protokoly z kontrolného
merania dodrzania projektovanych a kvalitativnych hodnot.
Néklady vynalozené na pripravu na komplexné skusky,
vratane odplaty za vypracovanie vykresovej a inej
dokumentacie, o ktorych sa zmluvné strany dohodli, su
zahrnuté v cene diela. Na tarchu zhotovitela idi naklady
vzniknuté z dovodov na jeho strane, vyvolané opakovanim
dojednanych prac, opravami zistenych vad zariadenia alebo
opakovanymi komplexnymi skuskami.

V pisomnom oznameni je zhotovitel povinny uviest
konkrétny deii, v ktory bude dielo alebo jeho Ccast
pripravena na zacatie komplexnych skuSok. Na zaklade
toho st potom strany v stlade s ustanoveniami dohody,
ktora upravuje rozsah a podmienky komplexnych skusok,
povinné dohodnut’ sa na ¢asovom pracovnom programe
odovzdavania a preberania diela tak, aby zabezpecoval
plynulé, sithrnné a hospodarne odovzdanie a prevzatie diela
a prizvanie prislusnych organov a subjektov.

Zhotovitel  je  povinny prizvat  tych  svojich
subdodavatelov, ktorych icast’ na komplexnych sktskach
je nevyhnutnd pre ich riadne vykonanie. Ak je to potrebné,
objednavatel’ je povinny prizvat’ na komplexné skusky tych
svojich zhotovitel'ov, ktorych Gcast’ je nevyhnutna pre ich
riadne vykonanie. Prizvani dodéavatelia a subdodavatelia
su povinni zucastnit’ sa preberacieho konania.

Ak je predmetom, pripadne sucastou dodavky systém
riadenia, musi sa pri komplexnom vyskusSani preukazat
jeho funkcia, ktora je nevyhnutna pre bezpecné komplexné
vyskuSanie ariadne prevadzkovanie diela v rozsahu
dojednanom v zmluvnych dokumentoch. Pritom nie je
dovodom pre odmietnutie prevzatia diela skutocnost’, Ze sa

the Contract Documents.

11.2

Customer

shall notify the Contractor without delay on

commencement of installation. Unless otherwise agreed to by the
Parties, the Contractor shall send out its staff within ten (10) days
after a call from Customer to the installation site and shall notify in
advance the Customer of the exact arrival time.

113

The Contractor’s expert (if 1 person provides the installation) or

staff manager as appointed by the Contractor shall be the

Contractor’s

official representative at the installation site.

Representatives of the Parties shall resolve all the issues or

problems arising during the construction,

installation and

commissioning; however, they are not authorized to modify the
Contract Documents.

114

Should the subject of the Work include assembled Equipment or

Equipment assembly, successful performance of individual tests of
each Equipment is a precondition of the proper performance of the
Work.

11.5 If the subject of the Work includes the technological part of
construction or its operating unit or partial operating unit, the
proper performance of the Work is conditioned by successful
performance of complex tests.

11.6 The conditions of individual and complex tests, if not included in
the Contract Documents, shall be agreed by the Parties in a written
form and in advance.

11.7 The Contractor shall invite the Customer in writing, usually by
way of an entry into the site diary or in the assembly log-book, if
the Contractor is not obliged to keep a site diary, to participate in
performance of individual and/or complex tests at least three (3)
working days in advance, unless the Parties agree otherwise.

11.8 A third party may sign the individual and complex test record on
behalf of the Customer on the basis of authorization or power of
attorney issued by the Customer.

11.9 Preparation and performance of complex tests:

a)

b)

c)

d)

€)

The preparation for complex tests shall mean verifications,
tests and other acts necessary to verify the quality, function
and functionality of the Equipment, setup (especially in case
of loading) and harmonization of separately delivered parts of
the Work.

Protocols about control measurement of designed and
qualitative parameters are a part of the documentation
submitted by the Contractor for complex tests.

The costs spent for preparation of complex tests including
payment for development of the drawings and other
documentation agreed-to by the Parties are included in the
Price for Work. The Contractor shall cover the costs arising
out of reasons on the Contractor’s side due to repeated
performance of agreed works, repairs of detected defects of
the Equipment, or repeated complex tests.

In the written report, the Contractor shall state the actual date
on which the Work or a part thereof shall be prepared for
commencement of the complex test. On the basis of the above
data, the Parties shall agree upon the time schedule of the
handover/takeover of the Work in accordance with the
agreement, which regulates the extent and conditions of
complex test, which schedule shall secure smooth,
comprehensive and economic handover and takeover of the
Work, including invitation of the appropriate authorities and
entities.

The Contractor shall invite those of its subcontractors whose
participation in the complex tests is necessary for proper
execution thereof. If needed, the Customer shall invite to
complex tests those of its suppliers whose participation is
necessary for proper execution thereof. The invited suppliers
and subcontractors are obliged to take part in the taking over
procedure.

If the subject, or a part, of delivery includes a control system,
it is necessary to prove its functionality during the complex
testing, which functionality is necessary for safe complex
testing and proper operation of the Work in the extent
stipulated in the Contract Documents. If the complex tests do
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pri komplexnych skuskach nepreukdzu vsetky funkcie
systtmu riadenia, ak niektoré jeho funkcie mozno
preukazat az v priebehu riadnej prevadzky. Strany sa
najneskor do konca sktSobnej prevadzky dohodnu na
lehote, v ktorej je zhotovitel’ povinny preukéazat, ze systém
riadenia plni vSetky funkcie uréené v zmluvnych
dokumentoch.
Objednavatel’ da pre pripravu a komplexné skusky
zhotovitelovi na vlastné naklady k dispozicii potrebné
prevadzkové hmoty, palivo a energiu. PoZziadavky na
zabezpeCenie potrebného mnozstva prevadzkovych hmot,
energie, paliva, kvalifikovanych prevadzkovych
zamestnancov a na zabezpeCenie prevadzKy stvisiacich
stavebnych objektov zhotovitel' u objednavatela pisomne
uplatni v dohovorenom ¢asovom predstihu. Vyrobky
vyrobené pri komplexnych skuskach su vlastnictvom
objednavatel’a.
Zhotovitel' vedie v spolupraci s objednavatel'om podrobné
technické zdznamy o priebehu a vysledkoch komplexnych
skusok vratane individualnych sktisok vykonanych v ramci
pripravy na komplexné vyskusSanie; tieto zdznamy, ktoré
budu stcastou preberacicho protokolu, musia obsahovat
vSetky tudaje potrebné na vyhodnotenie komplexnych
skasok.

i) Ak komplexné skusky nemozno vykonat’ preto, Zze diclo
nadvdzuje na dosial’  nesplnené dodavky inych
dodavatel'ov objednévatela, strany sa dohodnti, akym
nahradnym sposobom zhotovitel' osved¢i sposobilost’ na
komplexné vyskusanie. Len ¢o odpadne prekazka, ktora
brani komplexnému vyskuSaniu, je zhotovitel' povinny
dodato¢ne vykonat’ skusky v dohodnutom rozsahu.

9

h)

11.10 Povinnosti uvedené v bode 11.9 sa analogicky aplikuji aj na

11.11 Po ukonceni

vykonanie individualnych sktiSok zariadenia.

montaze zariadenia musi byt obidvoma
zastupcami zmluvnych stran vyhotoveny pisomny protokol
potvrdeny stranami, z ktorého vyplyva, ze zariadenie je
pripravené pre uvedenie do prevadzky.

12. SkuSobna prevadzka a komplexné ziaruéné skiasky

121

12.2

12.3

124

125

12.6

12.7

Podmienky skuSobnej prevadzky alebo komplexnej zaruénej
skusky, pokial nie su dohodnuté v zmluvnych dokumentoch,
budu dohodnuté stranami v pisomnej forme. Navrh vypracuje
zhotovitel' a predloZzi objednavatelovi jeden (1) mesiac pred
terminom zacatia planovanej skuiSobnej prevadzky alebo
komplexnej zarucnej skasky.

Ak skusobna prevadzka je podmienend vydanim cEasovo
obmedzeného povolenia na pred¢asné uzivanie stavby alebo
rozhodnutia 0 do¢asnom uzivani stavby na skaSobnu prevadzku
podl'a osobitného predpisu (Stavebny zakon) je Zhotovitel
povinny toto povolenie alebo rozhodnutie (ak ho Zhotovitel’
vybavuje) predlozit Objednavatelovi bezodkladne po jeho
vydani prislusnym tradom.

Za nesplnenie terminu uvedeného v bode 12.1 bude
objednavatel’ opravneny vyuctovat zhotovitelovi zmluvnu
pokutu vo vyske 30,- EUR za kazdy deii omeskania.
Zhotovitel vykona jednu komplexni zaruénu skusku.
Komplexna zaruéna skaska je povazovana za uspesne vykonanu,
ak zariadenie dosahuje kvalitativne a technické parametre, ktoré
st garantované a Specifikované v zmluvnych dokumentoch
pocas nepreruSenej doby spravidla sedemdesiatdva (72 )hodin.
Za nepreukazanie kvality diela poCas komplexnej zarucnej
skusky je objednavatel’ opravneny vyucétovat' zhotovitelovi
jednorazovi zmluvni pokutu do vysky 3.000,- EUR.

Ak komplexna zaruéna skiska nebola uspesna, zhotovitel ma
pravo vykonat' druht komplexnu zaruénu skuasku na svoje
naklady. Moznost’ spitného zapojenia na pdvodny systém musi
byt zarufena. Lehota na vykonanie druhej komplexnej zaruéne;j
skusky je dva (2) tyzdne od datumu ukoncenia prvej komplexnej
zarucnej skusky.

V pripade, ze ani druhd

komplexnd zaru¢na  skuska

not prove all functions of the control system, such fact shall
not constitute a reason for refusal to takeover the Work,
provided some functions may be proven only during its proper
operation. The Parties shall, by the end of the trial operation at
the latest, agree on the date, by which the Contractor will be
required to demonstrate that the control system fulfills all
functions specified in the Contract Documents.
The Customer shall provide to the Contractor, at its own
expense, the necessary materials, fuel and energy for
preparation for complex testing. The requirements for
provision of the necessary quantity of materials, energy, fuel
and number of qualified workers and for support of operation
of the associated buildings shall be submitted in writing by the
Contractor to the Customer in agreed amount of time in
advance. The products manufactured during the complex
testing belong to the Customer.
The Contractor shall, in cooperation with the Customer, keep
detailed technical records on the course and results of
complex texts, including individual tests carried out within
preparation for complex testing; such records, which shall
form a part of the Final Acceptance Certificate, shall contain
all data necessary for evaluation of the complex tests.

i)  If the complex tests cannot be performed because the Work is
associated with deliveries from other suppliers of the
Customer that were not fulfilled, the Parties shall agree on a
substitute method the Contractor will be expected to apply in
order to certify preparedness for complex testing. As soon as
the obstacle preventing the complex test ceases to exist, the
Contractor shall additionally perform all tests in the agreed
scope.

9)

h)

11.10 Obligations under 11.9 shall analogically apply also to individual

tests of the Equipment

11.11 After the installation has been completed both representatives of

the Parties shall draw up and sign the written protocol, which
confirms that the Equipment is ready for commissioning.

12. Trial Operation and Complex Guarantee Tests

12.1

12.2

12.3

124

12.5

12.6

12.7

Terms of trial operation or complex guarantee test, if they are not
agreed upon in the Contract Documents, will be agreed by the
Parties in written form, draft of which will be prepared by the
Contractor and submitted to the Customer one (1) month prior to
the date of the scheduled beginning of the trial operation or
complex guarantee test.

If trial operation depends on limited time of permission for preterm
using of construction or decision about temporary using of
construction for trial operation according to the special law
(Construction law) the Contractor shall immediately submit this
permission or decision (if Contractor provides it) to the Customer
after its issuing by the relevant office.

In case of failure to meet the date specified in provision 12.1, the
Customer shall be entitled to charge the Contractor the contractual
penalty in amount of EUR 30.00 for each day of delay.

The Contractor will carry out one (1) complex guarantee test. The
complex guarantee test shall be deemed successful if the
Equipment meets the quality and technical parameters guaranteed
and specified in the Contract Documents during an uninterrupted
time period usually of seventy-two (72) hours.

In case of failure to prove the quality of Work during the complex
guarantee test, the Customer shall be entitled to charge the
Contractor with a one-time contractual penalty up to EUR
3,000.00.

If the complex guarantee test is not successful, the Contractor will
be entitled to perform the second complex guarantee test at its own
cost. The possibility of re-connection to the original system must
be secured. The time for execution of the second complex
guarantee test is two (2) weeks from the date of completion of the
first complex guarantee test.

If even the second complex guarantee test is not successful, the
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12.8

13.
13.1

13.2

13.3

14.
141

14.2

143

nebola uspe$na, strany sa dohodni na technickom rieseni
aznizeni ceny diela; ak ned6jde k dohode, objednavatel ma
pravo odstupit’ od zmluvy.

O uspesnom ukonéeni komplexnej zaruénej  skisky  bude
vyhotoveny  protokol. ~V tomto protokole musia byt
$pecifikované vSetky garantované a dosiahnuté parametre
a podmienky, za ktorych bola komplexna zarucna skuska
vykonand. Strany musia v protokole potvrdit, ¢i alebo akym
sposobom boli dosiahnuté garantované parametre aci boli
podmienky $pecifikované v zmluvnych dokumentoch splnené.

Uvedenie do prevadzky

Zhotovitel’ je povinny uviest dielo do prevadzky. Skasobna
prevadzka alebo komplexna zaruéna skuska je zahrnuta do
doby uvadzania diela do prevadzky. Prevadzkovy personal
objednavatela bude vyskoleny pocas uvadzania diela do
prevadzky. Ak dodané zariadenie je vyhradenym technickym
zariadenim (VTZ) v zmysle vyhlasky ¢ 508/2009 Z.z.,
zhotovitel' je povinny ako salast’ uvadzania do prevadzky
vykonat’ skusky VTZ stanovené touto vyhlaskou.

Vsetky naklady a vydaje spojené s uvedenim diela do prevadzky
a jeho prevadzkovanim az do terminu podpisania preberacieho
protokolu znasa zhotovitel’.

V pripade poruchy zariadenia v priebehu montaze, uvadzania do
prevadzky alebo komplexnej zaru¢nej skusky, ktora bola
sposobena nespravnym nariadenim alebo jednanim personalu
zhotovitel'a budu naklady za opravu alebo vymenu poskodenych
Casti, vratane stym suvisiacich dodato¢nych prac personalu
objednavatela a zhotovitel'a hradené zhotovitelom po
prerokovani a spolo¢nom rozhodnuti stran, pri¢om strany buda
konat’ uvazene.

Splnenie diela

Zhotovitel’ je povinny ukoncit’ a odovzdat’ dielo v rozsahu a v
termine dohodnutom v zmluvnych dokumentoch.

Povinnost’ zhotovitel'a vykonat dielo bude splnena jeho riadnym
ukoncenim a odovzdanim a prevzatim diela v mieste realizacie
diela (tzv. konec¢né akceptovanie). Zhotovitel oznami
objednavatel'ovi pripravenost’ k odovzdaniu a prevzatiu riadne
vykonaného diela pétnast (15) dni vopred a pokial’
predpokladom riadneho vykonania diela je uspesné vykonanie
skGfobnej prevadzky alebo komplexnej zaruénej skusky,
zhotovitel oznami  objednavatelovi datum(y) konania tejto
skusky pétnast’ (15) dni vopred.

K odovzdaniu a prevzatiu diela je zhotovitel' povinny pripravit
potrebné doklady, najmé:

14.3.1 zastavaci plan, pripadne situaény plan a projekt,
ktory dostal od objednavatela, pripadne ktory je
sucastou dodavky zhotovitel'a, so zakreslenim zmien
podrla skutoéného stavu vykonanych prac,
dokumenty z vytycenia priestorovej polohy, protokoly
z riadiacich a kontrolnych merani,

14.3.2

14.3.3 porealizatné zamerania skuto¢ného stavu vyhotovenia
diela, alebo jeho Casti vo forme pisomnej (vykresovej)
av elektronickej forme v shlade s platnou internou
dokumentaciou objednavatel'a upravujucou tvorbu,
spravovanie, aktualizaciu a vyuzitie digitalnej zakladne;j
mapy U. S. Steel Kosice, s.r.o. vcelom rozsahu
(stavebna, technologicka a energeticka Cast’) s dorazom
na zameranie konstrukeii, prvkov pred zasypom alebo
inym znepristupnenim,

obvykla sprievodnu  technicki  dokumentaciu
jednotlivych  strojov a zariadeni (atesty, revizne
spravy, pasporty od tlakovych a zdvihacich zariadeni,
certifikaty o zhode a pod.), osvedgenia o poziarnych
konstrukciach a dokumentaciu potrebnti na riadnu
obsluhu, prevadzkovanie a udrzbu jednotlivych strojov
a zariadeni,

14.3.5 zapisnice o prevereni prac a konstrukcii zakrytych v

1434

Parties shall agree on the technical solution and reduction of the
Price for Work; if such agreement is not reached, the Customer
shall be entitled to withdraw from the Contract.

12.8 A protocol will be put down in respect of the successful
completion of the complex guarantee test. Such protocol shall
specify all the guaranteed and achieved parameters and conditions,
under which the complex guarantee test was executed. The Parties
shall confirm in the protocol, whether or how the guaranteed
parameters were achieved and whether the conditions set forth in
contractual documents were met.

13. Commissioning

The Contractor shall be responsible for commissioning of the
Work. The trial operation or the complex guarantee test shall be
included in the period of commissioning of the Work. The
Customer’s operating staff shall be trained during commissioning
of the Work. If Equipment delivered is considered a Restricted
Technical Equipment (hereinafter “RTE”) as defined by the
Regulation No. 508/2009 Coll., the Contractor shall, as a part of
commissioning, provide for testing of RTE prescribed by this
Regulation.

All costs and expenses related to the Work commissioning and its
operation until the date of FAC signing will be borne by the
Contractor.

In the event of the Equipment breakdown during the installation,
commissioning or complete guarantee test, which was caused by
improper orders or applied procedure of the Contractor’s staff, all
costs for repair or replacement of the damaged parts including the
related additional work performed by both the Contractor’s and
Customer’s staff, shall be settled by the Contractor after discussion
and joint decision of the Parties, both Parties acting reasonably.

131

13.2

13.3

14. Completion of the Work

The Contractor shall complete and handover the Work in the extent
and by the date stipulated in the Contract Documents.

The Contractor's duty to perform the Work shall be fulfilled after
its proper completion, handover and takeover of the Work at the
place of performance of the Work (“Final Acceptance”). The
Contractor shall notify the Customer of preparedness for handover
and takeover of the Work performed fifteen (15) days in advance.
If successful trial operation or complex guarantee test is required
for proper performance of the Work, the Contractor shall notify the
Customer of the date(s) of this complex guarantee test fifteen (15)
days in advance.

14.1

14.2

14.3

The Contractor shall

prepare the necessary documents for

handover and takeover of the Work, mainly:

143.1

14.3.2

1433

143.4

14.3.5

The plot plan, situation plan and/or project furnished by
the Customer, or which is a part of Contractor’s
delivery, with incorporation of any changes according
to the “as-built” condition of work carried out;
Documentation about demarcation of space position,
protocols  from managing  and controlling
measurements;

After-realization survey of the “as-built” condition of
performed Work or its part in written (drawings) and
electronic form in accordance with Customer’s valid
internal documentation regulating creation,
administration, update and use of main digital map of
U. S. Steel Kosice, s.r.o. in full extent (constructing,
technological and utility part) with accent on survey
of the constructions, and components before backfill
or other form of inaccessibility;

Usual accompanying technical documentation of
individual machines and Equipment (attests, revision
reports, pressure and hoisting Equipment passports,
certificates of conformity, etc.), certificates of fire
structures and documentation that is necessary for
proper operation and maintenance of individual
machines and Equipment;

Records on verification of work and structures buried

Page/Strana - 15/34




investicie tuzemsko /CAPEX inland

144

145

14.6

priebehu préc,

14.3.6 zapisnice a osvedéenia o vykonanych skuskach
pouzitych materialov,

14.3.7 spravy o vykonani vychodiskovej revizie elektrického
zariadenia,

14.3.8 doklady o vykonanych skaskach (v pripade, ak
suCastou diela je zariadenie, ktoré akymkol'vek
sposobom spada do kategorie A v zmysle vyhlasky ¢.
508/2009 Z.z., zhotovitel musi dodat’ protokoly
o0 uradnych skuskach tzv. 1.0radné skasky a kompletni
dokumentaciu  k  vyhradenému technickému
zariadeniu) a pod.,

14.3.9 stavebné alebo montazne denniky.

Nesplnenie tychto povinnosti bude branit prevzatiu diela
objednavatel'om.

Spisanie preberacieho protokolu zabezpeci objednavatel’, pokial
v zmluvnych dokumentoch alebo v stavebnom resp. montaznom
denniku nie je dohodnuté inak.

Objednavatel nie je povinny prevziat vykonané dielo, ktoré ma
vady braniace riadnemu prevadzkovaniu diela. Dielo ma vady,
ak bolo vykonané v rozpore s projektom, pravnymi predpismi,
STN, zmluvnymi dokumentmi alebo inou dohodou stran, ak
neboli vykonané vsetky prace predpokladané projektom, ak
neboli odovzdané doklady podla bodu 14.3, alebo ak dielo
nedosahuje vykonové parametre uvedené v projekte alebo
v zmluvnych dokumentoch.

Pokial’ ma dielo vady, ktoré nebrania riadnemu prevadzkovaniu
diela, objednavatel’ je opravneny, nie vSak povinny, vylucne
podla svojho rozhodnutia dielo prevziat, priCom supis vad
a nedorobkov spolu so stanovenim terminu ich odstranenia
bude  sacastou  preberacicho  protokolu.  Opravnenie
objednavatela na vyuctovanie zmluvnych pokut podla casti 28
tychto VOP ostava zachované.

15. Technické a kvalitativne podmienky realizicie diela

151

15.2

153

154

16.
16.1

Dielo bude realizované v sulade s technickymi normami
Eurépskej unie a zhotovitel' bude plne reSpektovat’ technické
normy, predpisy o bezpe¢nosti prace a ostatné predpisy platné
v SR.

Zhotovitel’ sa zavézuje, ze uvedie v technickej dokumentacii
technické normy, podla ktorych bolo zariadenie vyrobené,
pokial’ sa nejedna o Standardizované diely. V pripade dodavky
elektrickych a elektronickych zariadeni zhotovitel' potvrdzuje,
7e zariadenie spliia v3etky technické poziadavky stanovené
zdkonom ¢. 346/2013 Z.z. o obmedzeni pouZzivania urcitych
nebezpeénych  latok v elektrickych  a elektronickych
zariadeniach aktorym sa meni zakon ¢.223/2001 Z.z. SR
0 odpadoch a0 zmene adoplneni niektorych zédkonov v zneni
neskorSich  predpisov; povinnou sucastou  technickej
dokumentacie zariadenia je EU vyhlasenie o zhode vyhotovené
v slovenskom jazyku a zariadenie musi byt’ oznacené symbolom
CE.

Kvalita zariadenia podla zmluvnych dokumentov a jeho
kompletnost musi byt pred dodanim potvrdend certifikatom
(pracovny atest), ktory vyda zhotovitel' a v ktorom potvrdzuje,
ze kontrola bola zo strany zhotovitela vykonana. V tomto
certifikdte musi byt pisomne potvrdené, ze technické
podmienky stanovené v zmluvnych dokumentoch boli dodrzané.
V projekte, ktory je sucastou diela, musia byt pri jeho
spracovani dodrzané kvalitativne a kvantitativne poziadavky
podla zadania stavby, resp. podla predchadzajuceho stupna
projektu.

Zaruka, pozaruény servis

Zhotovitel' ru¢i za bezchybnost' diela a dohodnuté vlastnosti
diela, ktoré vyhovuji najvy$sim narokom najnovsej techniky a
musia bezchybne fungovat. Pripadné konstrukéné zmeny,
navrhnuté zhotovitel'om po uzavreti zmluvy, smi byt vykonané
len na zdklade predchadzajiceho pisomného sthlasu

during performance of works;

14.3.6  Records and certificates of tests carried out and
materials used;

14.3.7  Reports on basic revision of the electrical Equipment;

14.3.8 Documents on tests carried out (in case that the
Equipment, which in any way falls under the category A
in accordance with the Regulation No. 508/2009 Coll.,
is a part of Work, the Contractor shall submit the
protocols on official tests —so called the 1% official test
and complete documentation on Restricted Technical
Equipment etc.;

14.3.9 Site diaries or assembly log-books.

Failure to fulfill the above duties shall prevent the take over of the
Work by the Customer.

14.4 The Customer shall draw up the Final Acceptance Protocol, unless
otherwise agreed upon in the Contract Documents or in the site
diary or assembly log-books.

14.5 The Customer is not obliged to take over the Work performed in
case of any defects preventing its proper operation. The Work is
defective when it was performed in contradiction with the project,
legal regulations, STN standards, the Contract Documents, or other
agreement between the Parties, when some of works specified in
the project have not been performed, when the documents listed in
provision 14.3 have not been furnished, or when the Work does not
achieve the performance parameters specified in the project or in
the Contract Documents.

14.6 In case of defects on the Work that do not prevent the proper
operation of the Work, the Customer shall be entitled, but not
obliged, to decide at Customer's sole discretion whether or not to
takeover the Work and the list of defects and arrears will, together
with specification of the date of removal thereof, form a part of the
Final Acceptance Certificate. Customer's right to exercise
contractual penalties under Part 28 hereof shall remain unaffected.

15. Technical and Quality Conditions of the Work Execution

15.1 The Work shall be performed in accordance with the technical
standards of the European Union and the Contractor shall fully
respect the technical standards, labor safety regulations and others,
which are valid in SR.

15.2 The Contractor undertakes to specify in the technical
documentation the technical standards, subject to which the
Equipment was manufactured, unless standardized parts are
concerned. In case of supplies of electric and electronic equipment,
the Contractor confirms that the equipment meets all technical
requirements set forth by the Act No. 346/2013 Coll. on restriction
on the use of certain hazardous substances in electric and
electronic equipment changing the Act No. 223/2001 Coll. on
wastes and on change and amendments to certain acts as amended,;
the EU declaration of conformity issued in the Slovak language is
required to form a part of the technical documentation and the
equipment must have a CE mark.

15.3 The quality and completeness of the Equipment according to the
Contract Documents must be certified prior to dispatch by a
certificate (working attest) issued by the Contractor, covering an
inspection effected by the Contractor. In this certificate it must be
confirmed in writing that the technical conditions stipulated in the
Contract Documents have been observed.

15.4 When preparing the project being a part of the Work, the quality
and quantity requirements must be observed according to the
project specification, or according to the previous level of the
project.

16. Guaranty, After-Guaranty Service

16.1 The Contractor shall guarantee the faultlessness of the Work and
the agreed parameters of the Work, which meet the highest
requirements of the latest technology and must run without error.
Any potential engineering amendments proposed by the Contractor
after the confirmation of the Contract may be implemented only on
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objednavatela. Zhotovené dielo musi presne zodpovedat’
dohodnutym podmienkam. Zhotovitel’ ru¢i za to, Ze zhotovené
dielo je bez akychkolvek pravnych vad, neviaznu na fiom
ziadne tarchy ani iné prava tretich osdb.

16.2 Zhotovitel’ zarucuje, ze Ziadne dodavky a materialy pouzité pre

16.3

16.4

16.5

16.6

16.7

16.8

16.9

zhotovenie diela podl'a tejto zmluvy neobsahuju azbest.

Zhotovitel’ ruci za uplnost, spravnost’ a odborné vypracovanie

technickej dokumentacie.

Zhotovitel ru¢i za kvalitu nim vykonanych prac, prac

vykonanych podla jeho inStrukcii a za splnenie terminov

uvedenych v zmluvnych dokumentoch.

Zaruéna doba na dielo alebo na samostatné funkéné celky je

dvadsatStyri  (24) mesiacov od datumu  podpisania

preberacicho  protokolu (kone¢ného akceptovania), pokial

v zmluve nie je uvedena dlhsia zaru¢na doba.

Zhotovitel' je povinny opravit' vSetky vady, ktoré sa vyskytli

poc€as zarucnej doby. Také opravy budi vykonané na jeho

vlastné naklady (vratane dopravy a cestovnych nakladov) a bez
meskania hned’ po obdrzani ozndmenia zo strany objednéavatel’a.

Podl'a vyberu objedndvatela vady budi odstranené bud’ (i)

opravou alebo (ii) ndhradou chybnych Casti alebo (iii) zniZzenim

celkovej ceny diela.

Ak zhotovitel’ neodstrani vady v pozadovanom termine alebo ak

ich neodstrani uplne, objednavatel’ je opravneny (i) pozadovat

zniZenie ceny diela, alebo (ii) odstranit’ vady sam, alebo dat’
ich odstranit’ na naklady zhotovitel'a a to bez toho, aby sa vzdal
svojich prav vyplyvajucich zo zaruky za akost’. Takto vzniknuté
naklady objednéavatel’ vyuctuje zhotovitel'ovi titulom ndhrady

Skody, pricom vyuctovanie bude splatné do troch (3) dni odo

dina jeho doruenia zhotovitelovi. Objednavatel ma tiez

pravo:

a) zapocitat' takato pohladavku oproti fakture/faktGram
zhotovitel'a za dielo, pokial’ cena diela alebo jej Cast’ eSte
nebola uhradena zhotovitel'ovi, a/alebo

b) zapogitat’ takato pohladavku oproti zadrznému, pokial
zadrzné este nebolo uhradené zhotovitelovi v plnom
rozsahu.

V pripade oprav, alebo vymeny ¢asti diela sa predlzuje zaru¢na
doba na dielo o cas, pre ktory z tychto doévodov dielo
nebolo v prevadzke. Nova, rovnakd zaruénd doba na
vymenené alebo opravené Casti diela zacne plynit’ odo dia
ich opravy alebo instalacie. Vymenené Casti st vlastnictvom
objednévatela.

Vylucené zo zaruky st Skody na zariadeniach, ktoré boli
spOsobené  prirodzenym  opotrebenim, chybnou alebo
nedbanlivou obsluhou zo strany zamestnancov objednavatela,
nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami a podmienkami.

16.10 Zhotovitel’ sa zavizuje na poziadanie objednavatel'a a na jeho

naklady uskutoénovat’ pocas piatich (5) rokov po uplynuti
zaruénej doby servis, poradenstvo, dodavku nahradnych dielov
apod., podla podmienok, ktoré budid pre kazdy pripad
dohodnuté osobitnou zmluvou.

17. Spolupdsobenie objednavatel’a

171

Sluzby a vykony poskytované v ramci vzdjomnych vypomoci
pre zhotovitel'a budu objednavatelom vykonané len na zéklade
osobitnej zmluvy, ktora uzavrie zhotovitel' s prislusnym DZ
objednavatel’a za thradu. Ide najmi o tieto sluzby a vykony:

— energie a energetické média, zhotovitel’ je povinny pre tieto
ucely zabezpecit na vlastné naklady uréené meradld
a d’alsie potrebné s tym suvisiace technické zariadenia,

— montazne mechanizmy,

— telekomunikaéné sluzby,

—  prepravné vykony,

— pomocné prace,

—  objekty charakteru zariadenia staveniska.

the basis of the Customer’s prior written approval. The completed
Work shall comply exactly with the agreed-upon conditions. The
Contractor guarantees that the Work completed is without any
legal defects and that there are no encumbrances or any other third
party rights, on the Work.

16.2 The Contractor guarantees the fact that no supplies and materials
used to complete the Work under this Contract contain any
Asbestos.

16.3 The Contractor warrants the completeness, correctness and expert
elaboration of the technical documentation.

16.4 Contractor shall be responsible for quality of works performed by
the Contractor, for the work performed under its instructions, and
for fulfillment of the terms specified in the Contract Documents.

16.5 The guaranty period for the Work or for separate functional units is
twenty-four (24) months from the date of signing of FAC, unless
the Contract states a longer guaranty period.

16.6 Contractor agrees to repair all defects that arise during the guaranty
period. Such repairs shall be performed at Contractor’s own
expense (including transport and travel expenses, if any) and
without delay immediately after the notification from the
Customer. Upon Customer’s choice, the defects shall be eliminated
either i) by repair or (ii) by replacement of the defective parts; or
iii) by reducing the Price for Work.

16.7 If the Contractor fails to repair the defects in the required term or if
the repair is incomplete, the Customer shall be entitled (i) to claim
a reduction in the Price for Work or (ii) to remove the defects by
itself or thru a third party at the Contractor’s expense. Said repairs
shall not affect the Customer’s rights arising out of the quality
guarantee. Such incurred costs will be charged as a compensation
of damages by the Customer to the Contractor, while such bill will
be due within three (3) days from the date of its delivery to
Contractor. Customer may also:

a) set off such receivable against Contractor's invoice(s) for the
Work if the Price for Work, or a part thereof, has not been
paid to the Contractor and/or,

b) set off such receivable against the retainage if it is not fully
settled by the Customer.

16.8 In case of repairs or replacement of a part of the Work, the
guaranty period for the Work will be prolonged for the period in
which the Work was not able to function in normal operation for
the above reasons. The same new guaranty period of the repaired
or replaced parts of Work will start to run from the date of their
repair or installation. The replaced parts shall be the Customer’s
property.

16.9 All those damages resulting from regular wear and tear, improper
or negligent operation by the Customer's employees, improper
operational means and conditions shall be excluded from the
guaranty.

16.10 On Customer's request and expense, the Contractor undertakes to
provide the servicing, consultation services, supply of spares etc.
for five (5) years after expiry of the guaranty period - under
conditions to be agreed upon for every case by a separate
agreement.

17. Customer’s Cooperation
17.1 Services and outputs shall be provided by the Customer to the

Contractor within the framework of mutual assistance only on the

basis of a separate contract concluded between the Contractor and

Customer's division plant concerned for payment. These services

and outputs include:

— Utilities; to that effect, Contractor shall provide for meters and
other related required technical equipment at Contractor's
cost;

—  Erection mechanisms;

—  Telecommunication services;

—  Transportation services;

—  Auxiliary works;

—  The equipment necessary for construction site.

Page/Strana - 17/34




investicie tuzemsko /CAPEX inland

18.
18.1

18.2

18.3

18.4

18.5

19.
19.1

19.2

19.3

194

20.
20.1

20.2

21.

Vlastnicke pravo a nebezpecenstvo $kody na diele

Nebezpecenstvo $kody na zariadeni prechadza zo zhotovitel'a
na objednavatel’a splnenim dodavky podla dohodnutej dodacej
podmienky (Incoterms®).
Zhotovitel’ znasa nebezpecenstvo skody na zhotovovanom diele
a je vlastnikom zhotovovaného diela.
Nebezpecenstvo skody na zhotovenom diele a vlastnicke pravo
k zhotovenému dielu prechidza na objednavatela odovzdanim a
prevzatim zhotoveného diela objednavatelom podpisanim
preberacieho protokolu (konecna akceptacia).
Nebezpecenstvo $kody na rozpracovanom diele a vlastnicke
pravo k rozpracovanému dielu, ako aj k technologickému a
stavebnému  materidlu  uréenému na ukoncenie diela a
nachadzajucemu sa na stavenisku a v suvisiacich priestoroch,
prechadza na objednavatela dilom pred¢asného ukoncenia
zmluvy, ak objednavatel’ vlastnictvo k rozpracovanému dielu
alalebo suvisiacemu materidlu bez zbytoéného odkladu
neodmietne.
Prevzatim veci poskytnutych objednavatelom zhotovitelovi na
vykonanie diela prechddza nebezpefenstvo skody na tychto
veciach na zhotovitel'a az do doby odovzdania a prevzatia diela,
resp. do doby prechodu nebezpelenstva $kody a vlastnickeho
prava podl'a bodu 18.4.

Informacie a propagacia

Zhotovitel’ bude nakladat’ s akymikol'vek udajmi, informaciami
alebo dokumentmi, =ziskanymi zhotovitelom v stvislosti
S vyberovym konanim, uzatvaranim a/alebo plnenim zmluvy,
ako s informaciami doverného charakteru a predmetom
obchodného tajomstva (ak spliiaju nélezitosti podfa § 17
Obchodného zdkonnika SR), ktoré bez predchadzajuceho
pisomného sthlasu objednavatel'a nemézu byt’ poskytnuté tretim
osobam.

Zhotovitel’ nie je opravneny bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu objednavatela uvadzat' objednavatela ako  svojho
obchodného partnera a/alebo pouzivat obchodné meno alebo
logo objednévatel'a pri propagécii seba alebo svojej ¢innosti
al/alebo vo vyhlaseniach pre média, a to v akejkol'vek forme.
Ak dojde k uniku skutocnosti, ktoré maju charakter dovernych
informécii alebo obchodného tajomstva z dévodov, za ktoré
zodpoveda zhotovitel’ alebo zhotovitel’ porusi ustanovenie bodu
19.2, je povinny zaplatit’ objednavatelovi zmluvnu pokutu vo
vyske 30.000,- EUR za kazdé jednotlivé porusenie.

Zhotovitel' sa zavdzuje, ze ak pride do styku s utajovanymi
skuto¢nost’ami, bude dodrziavat’ zasady ich ochrany a utajenia.

Poistenie
Zhotovitel’ je povinny ziskat' a po celi dobu platnosti zmluvy
udrziavat a  preukdzat  objednavatelovi poistenie

v rozsahu, limitoch a spésobom $pecifikovanym v zmluve alebo
Vv osobitnej prilohe k zmluve, tykajucej sa poistenia.

Ak poziadavky na poistenie zhotovitel'a nie su Specifikované
vzmluve alebo v osobitnej prilohe k zmluve, potom je
zhotovitel' povinny ziskat' a po celi dobu platnosti zmluvy
udrziavat’ poistenie (i) na krytie $kod a nakladov pri zraneni
alebo umrti os6b, strate alebo poskodeni majetku 'ubovolnej
fyzickej alebo pravnickej osoby, ktoré by mohli akymkol'vek
sposobom vzniknit, vyplyvat, alebo suvisiet, s (a) plnenim
zmluvy, (b) pouzivanim strojov, zariadeni a vozidiel
zhotovitel'a, alebo (c) ¢innostami v priestoroch, budovach,
zariadeniach, strojoch alebo vozidlach objednéavatela, (ii) na
krytie §kod sposobenych jeho zamestnancami pri praci a (iii) na
krytie $kod spdsobenych prevadzkou motorovych vozidiel.
Zhotovitel' je povinny kedykol'vek na poziadanie poskytnat
objednavatel'ovi dokaz, ze pozadované poistné zmluvy st platné
a uéinné. PoruSenie ktorejkol'vek ztychto povinnosti bude
povazované za podstatné poruSenie zmluvnych povinnosti
zhotovitel'a.

Vys§ia moc

18. Title and Risk of Loss

18.1

18.2

18.3

18.4

18.5

19.
19.1

19.2

19.3

194

20.
20.1

20.2

21.

Risk of loss of the Equipment will be transferred from the
Contractor to the Customer upon fulfillment of the delivery
according to agreed upon delivery terms (Incoterms®).

The Contractor bears the risk of loss and keeps title to the Work
during its performance.

Risk of loss of the completed Work and title to the completed
Work will pass to the Customer upon handover and takeover of the
Work by the Customer upon signing of the Final Acceptance
Certificate.

Risk of loss of Work-in-progress and title to the Work-in-progress
and to technology and construction material intended for
completion of Work located on the site and related premises, will
pass to the Customer on the date of premature termination of the
Contract unless Customer waives its right to take over the Work-
in-progress and/or related material, such waiver to be given by
Customer without unnecessary delay.

For the material handed over by the Customer to the Contractor
for the purpose of the Work performance, the risk of loss will pass
to the Contractor until the date of handover/takeover of the Work
or until the date that risk of loss and title transfer according to
provision 18.4.

Information and Advertisement
The Contractor will handle all data, information or documents
obtained by the Contractor in relation to the bid selection,
conclusion and/or fulfillment of the Contract as confidential
information and trade secrets (trade secret according to § 17 of the
Slovak Commercial Code) that cannot be disclosed to third parties
without Customer’s prior written consent.

Without Customer’s prior written consent, the Contractor shall
neither introduce the Customer as its business partner and/or use
the Customer’s name or logo in any form of advertisement of
Contractor or Contractor’s activities and/or in press (public)
releases.

In the event that confidential information or trade secrets are
disclosed for reasons attributable to Contractor, or Contractor
breaches the provisions of provision 19.2, the Contractor shall pay
contractual penalty to the Customer in the amount of EUR
30,000.00 per each individual violation.

If the Contractor comes into contact with confidential facts, the
Contractor shall use the principles of protection and
confidentiality of information.

Insurance

During the whole Contract term the Contractor shall procure,
maintain and prove to the Customer insurance in accordance with
the scope, limits and procedure specified in the Contract or in a
specific attachment to the Contract related to insurance.

If the insurance requirements are not specified in the Contract or a
specific attachment to the Contract, the Contractor shall, during the
entire Contract term, procure and maintain insurance: (i) for
damage and costs related to physical injuries and/or death of
persons, and against the loss or damages to any physical and/or
legal entity’s property that could in any way arise out of, result
from, or relate to (a) fulfillment of the respective Contract, (b) use
of the machines, equipment and vehicles of Contractor or (c)
activities in the areas, buildings, facilities, machines or vehicles of
the Customer; (ii) for damages caused by its employees during the
performance of the Work; and (iii) for damages caused by the
operation of motor vehicles. Any time during the Contract term
and based on the Customer’s request, the Contractor shall provide
the Customer with the proof of validity and effectiveness of the
required insurance. Contractor’s violation of this obligation is a
material breach of Contractor’s contractual obligations.

Force Majeure
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21.3

214

215

22.
221

23.
231

Ospravedlnitelné pripady: Akékol'vek omeskanie alebo
zlyhanie vo vykone niektorou zo stran nebude znamenat’
porusenie zmluvnych podmienok a neda zaklad pre vznesenie
narokov na nahradu S$kody, pokial' také omeskanie alebo
zlyhanie vo vykone je spdsobené vysSou mocou. Za pripady
vy$Sej moci su povazované také mimoriadne udalosti, akymi su
vojna, vojenské operdcie rozneho druhu, vzbury, sabotdZe,
poskodenie alebo zniCenieé vyrobnych zariadeni, revolucie,
piratske Ciny, explozie, Strajky mimo povinnej strany, zivelné
pohromy, embargd alebo uradné =zasahy, vyhlasenie
mimoriadneho stavu, ktoré vznikli bez zavinenia ktorejkol'vek
strany a ktoré napriek vynalozeniu maximélneho usilia brania
docasne alebo trvalo plneniu zmluvy, aktoré nemohli byt
zhotovitelom ani zhotovitelom predvidané alebo odvratené.
Strany sa dohodli, Ze za pripad vyssej moci sa bude povazovat’
aj podstatny pokles dopytu po oceliarenskych vyrobkoch
objednavatela, ktory je mimo kontroly objednavatela a ktory
nebol zapri¢ineny vyrobno-prevadzkovymi podmienkami
objednavatel’a, pokial' tieto okolnosti maji alebo mézu mat
vplyv na vykonavanie diela.

PrediZenie terminu: Omeskanie sposobené udalostami vysse]
moci moézu dat pridinu iba na predizenie terminu vykonu
povinnosti takto ovplyvnenej strany za predpokladu, zZe
s ohl'adom na jednotlivé Ciastkové terminy zhotovenia diela sa
prediZia terminy ukonéenia iba tych &asti, ktoré si ovplyvnené
okolnostami  vys$Sej moci o obdobie, aké sa oddvodnene
vyZaduje za danych okolnosti.

Zmierenie $kod: Napriek hore uvedenému, vykona zhotovitel
vSetky nevyhnutné kroky, aby zmiernil alebo eliminoval vplyv
vysSej moci na vykonavanie diela a jednotlivé Cciastkové
terminy.

Oznamenie: Strana, ktora neméze splnit’ svoje zavizky z dovodu
vy$$ej moci, je povinna bez zbytocného odkladu, najneskor do
desiatich (10) dni o vzniku/zaniku tejto skutoCnosti pisomne
informovat’ druhti stranu. Povinnost' preukazat' existenciu
okolnosti vy$Sej moci ma ovplyvnend strana, ktora sa jej
dovolava. Zacatie a ukoncenie okolnosti vy$sej moci musia byt
potvrdené Obchodnou komorou $tatu, kde sa takito okolnost’
vyskytuje. Okolnosti vy$sej moci, ktoré obvykle nepotvrdzuje
Obchodna komora, musia byt preukazané inym hodnovernym
spésobom.

V pripade, ze vy$$ia moc bude trvat viac ako Sest’ (6)
mesiacov, strany bezodkladne prerokujii a pisomne dohodnt
kroky potrebné na splnenie zmluvy.

PorusSenie prav duSevného vlastnictva

Za porusenie prav tretej osoby k veciam obstaravanym
zhotovitelom na vykonanie diela, resp. tykajucich sa prac
vykonavanych zhotovitelom, ktoré vyplyvaju z duSevného
vlastnictva, v celom rozsahu zodpoveda zhotovitel. Zhotovitel
odskodni objednavatela a bude ho chranit’ a zabezpeci, aby
neutrpel ziadnu Skodu v stvislosti s akymikol'vek narokmi,
stratami, povinnostami a $kodami (vratane oddévodnenych
poplatkov anakladov na pravne zastipenie), ktoré vzniknu
z titulu skuto¢ného alebo domnelého porusenia prav tretej osoby
vyplyvajicich z duSevného vlastnictva. Porusenie prav tretich
0s0b vyplyvajucich z duSevného vlastnictva zhotovitelom bude
povazované za podstatné poruSenie zmluvnych povinnosti
zhotovitel'a.

Zodpovednost’

Zhotovitel' zodpoveda za Skody, ktoré spdsobi objednavatel'ovi
porusenim svojich zakonnych alebo zmluvnych povinnosti
alebo svojou Cinnostou pri plneni zmluvy alebo v stvislosti
S tymto  plnenim.  Zhotovitel  je  povinny  nahradit’
objednavatelovi spdsobenu  Skodu v plnej vySke, vratane
nepriamych a naslednych $kod a uslého zisku, do desiatich (10)
dni odo dna doruCenia vyuétovania nahrady Skody
zhotovitelovi. Tym nie su dotknuté d'alSie prava a naroky
objednavatel'a za poruSenie zdvizkov zhotovitela uvedenych

21.1 Excusable Events: Any delay or failure in performance by either
Party hereto shall not constitute default hereunder or give rise to
any claims for damage indemnification if and to the extent such
delays or failures in performance are caused by Force Majeure.
Force Majeure events shall be such extraordinary events as war,
military operations of any kind, riots, sabotage, damage to or
destruction of production facilities, revolutions, pirate acts,
explosions, strikes outside the liable party, natural disasters,
embargoes or official interventions, declaration of a state of
emergency that occurred without fault of any of the Parties and
which, despite exercise of reasonable diligence, prevent, whether
on a permanent or temporary basis, the fulfillment of the Contract
and which the Contractor or the Customer could have not
anticipated or averted. The Parties agreed to consider as Force
Majeure event also a substantial reduction in the demand for steel
products of the Customer that is outside the Customer's control and
was not caused by production or operational conditions of the
Customer, if such circumstances have or may have an influence on
performance of the Work.

21.2 Extension of Time: Delays occasioned by events of Force Majeure
shall give rise to an extension of the time for performance of the
affected Party's obligations hereunder commensurate with such
delays, provided that with regard to individual partial dates of
completion of the Work only those dates of completion of parts
will be extended that are affected by the circumstances of Force
Majeure, for such period as reasonably required under the
circumstances.

21.3 Mitigation of Damages: The above notwithstanding, Contractor
shall take all reasonable steps to avoid or limit the impact of Force
Majeure on performance of the Work and individual partial
deadlines.

21.4 Notice: The Party prevented from fulfillment of its obligations due
to Force Majeure shall, without any undue delay, but not later than
ten (10) days from occurrence/cessation of such circumstance,
inform the other Party thereof. The obligation to prove existence of
Force Majeure circumstances lies on the affected Party claiming
such circumstances. The beginning and cessation of Force Majeure
circumstances must be confirmed by the Chamber of Commerce of
the state where such circumstance occurred. The circumstances of
Force Majeure not usually confirmed by the Chamber of
Commerce must be proved in a different credible manner.

21.5 If the Force Majeure lasts more than six (6) months both Parties

will immediately discuss and agree in writing on the steps
necessary for Contract fulfillment.

22. Intellectual Property Rights Infringement

22.1 The Contractor shall be held fully liable for infringement of third
party rights to items procured by the Contractor for performance of
the Work, or related to the works carried out by the Contractor
resulting from the intellectual property. The Contractor shall
reimburse and hold the Customer harmless against any damage
related to any claims, losses, obligations and damages (including
justified lawyer’s fees) arisen due to actual or alleged violation of
third party rights resulting from intellectual property. Violation of
third party rights resulting from intellectual property by the
Contractor will be considered a material breach of Contractor's
contractual obligations.

23. Liabilities

23.1 The Contractor shall be held liable for the damages it causes to the
Customer due to violation of its statutory or contractual obligations
or by its activities when fulfilling the Contract or in connection
with such fulfillment. The Contractor shall reimburse the Customer
for the damage in full extent, including the indirect and
consequential damages and lost profit within ten (10) days from
the day a bill for damage reimbursement is delivered to the
Contractor. Other rights and claims of the Customer resulting from
violation of Contractor's obligations set forth in these GCC and
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Vv tychto VOP a d’al$ich zmluvnych dokumentoch.

V pripade, ak zamestnanci dodavatela pri realizacii prac podla
zmluvy pridu resp. mézu prist do styku s osobnymi udajmi,
zhotovitel' je povinny v stlade so zakonom ¢. 122/2013 Z.z. 0
ochrane osobnych udajov a o zmene a doplneni niektorych
zakonov v zneni neskorSich predpisov (d’alej len "Zakon o
ochrane osobnych udajov") pred zacatim prac poucit’ svojich
zamestnancov o pravach a povinnostiach ustanovenych
Zakonom o ochrane osobnych udajov, o zodpovednosti za
porusenie zakonom ustanovenych povinnosti, a najmd o
povinnosti zachovavat’ mléanlivost o osobnych udajoch v
zmysle § 22 ods. 3 Zakona o ochrane osobnych tdajov. Tato
povinnost’ v sulade s § 22 ods. 4 Zakona o ochrane osobnych
udajov trva aj po ukonceni platnosti zmluvy bez Easového
obmedzenia. Zhotovitel’ sa zavéizuje na poziadanie objednavatel’a
preukazat hodnovernym spdsobom poucenie  svojich
zamestnancov. Porusenie tychto povinnosti bude povazované
za podstatné porusenie zmluvnych povinnosti zhotovitela. V
pripade, ak v dosledku tohto porusenia prislusny organ Statnej
spravy ulozi objednavatelovi sankciu, zhotovitel' sa zavdzuje
ulozenu sankciu titulom néhrady Skody uhradit’ objednéavatel'ovi
v plnej vyske do desiatich (10) dni od dorucenia jej vyuctovania
zhotovitel'ovi.

Auditna klauzula

Zhotovitel' je povinny viest’ presné a Uplné knihy a zaznamy
(v pisomnej, elektronickej, alebo inej forme) suvisiace s
vykondvanou pracou, vSetkymi Ciastkami fakturovanymi
objednavatelovi podla zmluvy ainymi skutoénost'ami
tykajucimi  sa zmluvy alebo obchodnych vztahov medzi
objednavatelom a zhotovitel'om (d’alej len ,.knihy a zdznamy*).
Také knihy a zdznamy maju tiez obsahovat (bez obmedzenia)
vSetky zdznamy stvisiace s (i) akymikol'vek zmenami prace
alebo pracami naviac, (ii) akymikol'vek poziadavkami na moznu

upravu  ceny alebo terminu plnenia, (iii) akymikol'vek
pohosteniami adarmi, (iv) akymikol'vek obchodnymi,
finanénymi a inymi transakciami medzi zhotovitelom a

ktorymkol'vek zamestnancom objednavatela, (v) akymikol'vek
moznymi nakladmi na ukoncenie  zmluvy, (vi) akymikol'vek
inymi moznymi poplatkami uvedenymi v zmluve a (vii) plnenim
vSetkych zmluvnych poZiadaviek zhotovitel'om.

Tieto knihy azaznamy budu spristupnené kontrole alebo
auditu zo strany zastupcov objednavatela pocas primeranych
pracovnych hodin po dobu platnosti zmluvy a pocas obdobia
troch (3) nasledujucich rokov po skonceni platnosti zmluvy.

Zhotovitel  bude plne spolupracovat so  zastupcami
objednavatela pri  vykonani kontroly alebo auditu a pri
vyhotoveni  a spristupneni vSetkych  knih  a zaznamov
uvedenych v tomto ¢lanku.

Zhotovitel  je  povinny  prostrednictvom  primeraného
zabezpecCenia vo svojich subdodavatelskych zmluvach a

nakupnych objednavkach (subkontraktoch), pozadovat od
svojich zhotovitelov a zhotovitel'ov (subdodavatel'ov), aby (i)
podobne viedli a uchovavali presné a uplné knihy a zaznamy

(ako  je uvedené vtomto Clanku) suvisiace s kazdou
subdodavatel'skou zmluvou alebo nékupnou objednavkou
uzavretou alebo  vystavenou zhotovitelom v stvislosti so

zmluvou, (ii) umoznili kontrolu alebo audit tychto knih
a zaznamov objedndvatelom za podmienok a pocas obdobia
ako je uvedené vtomto ¢lanku a (iii) spolupracovali pri
vykonani kontroly alebo auditu.

Ak su suCastou zmluvy zhotovitel'ské prace a sluzby v oblasti
informa¢nych technoldgii, objednavatel ma pravo vykonat
audit v sidle zhotovitel'a tykajuci sa bezpe¢nostnych parametrov
jeho informacnych systémov a technologii. Zhotovitel' je
povinny zmluvne zabezpecit vykon takéhoto prava aj u svojich
subdodavatel'ov.

Akékol'vek porusenie povinnosti zhotovitel'a plne spolupracovat’
pri vyhotoveni alebo spristupneni vSetkych knih a zadznamov
uvedenych v auditnej poziadavke objednavatela podla tohto
¢lanku tak, aby bola umoZznend v€asna a Gplna kontrola a audit

other Contract Documents are hereby not affected.

1. In case during the execution of the work under the Agreement, the
employees of the Contractor who come across, or may come across
personal data, the Contractor is, in accordance with Act No.
122/2013 Coll. on Protection of Personal Data and on changes and
amendments to certain acts as amended (hereinafter “Personal Data
Protection Act”), prior to Work commencement, obliged to instruct
its employees about the rights and obligations set forth under the
Personal Data Protection Act, responsibility for violation of the
obligations stipulated by the Act, and particularly the obligation to
keep these personal data confidential pursuant to § 22, sect. 3 of the
Personal Data Protection Act. Pursuant to § 22, sect. 4 of the
Personal Data Protection Act, such obligation shall survive this
Agreement without any time limits. The Contractor shall, upon
Customer's request, prove that its employees have been instructed in
a reliable manner. Violation of these obligations shall be considered
a material violation of the Contractor’s contractual obligations. If, as
the result of such breach, the Customer is penalized by the
respective state administrative body, the Contractor undertakes to
pay the levied penalty in a form of compensation for damages to the
Customer in full amount within ten (10) days from its bill delivery to
the Contractor.
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Audit Clause

Contractor shall maintain accurate and complete books and records
(whether in printed, electronic or other format) regarding the Work
performed, all amounts invoiced to Customer pursuant to the
Contract, and other matters relating to the Contract or Customer’s
business relations with Contractor (hereinafter “Books and
Records”).

These Books and Records shall also include (without limitation) all
records relating to any (i) changes or extra work, (ii) claim(s) for
allowable adjustment of the price or schedule, (iii) entertainment
and gifts, (iv) business, financial or other transactions between
Contractor and any of Customer’s employees, (v) allowable
termination costs, (vi) any other allowable charges covered under
the Contract, and (vii) Contractor’s compliance with all contract
requirements.

These Books and Records shall be open to inspection and/or audit
by representatives of Customer during reasonable business hours
during the validity of the Contract and for a period of three (3)
years thereafter. In connection with any audit covered hereunder,
Contractor shall cooperate fully with Customer’s representatives in
performance of an inspection and/or audit, and in producing or
making available all books and records covered by this Article.

Contractor, through appropriate provision in its subcontracts and
purchase orders, shall require its subcontractor(s) and/or
supplier(s) to (i) similarly maintain and preserve accurate and
complete books and records (as described under this Article)
relating to each subcontract and/or purchase order awarded or
issued by Contractor in connection with the Contract (ii) permit the
inspection or audit thereof by Customer upon the conditions and
time period as provided in this Article, and (iii) cooperate in the
performance of an inspection or audit hereunder.

If the delivery of works and services related to the area of
information technologies is a part of the Contract, the Customer
has the right to an audit at the Contractor’s place of business,
concerning the safety parameters of the Contractor’s information
systems and technologies. The Contractor is obliged to stipulate
the exercise of this right with its subcontractors as well.

Any failure by Contractor to cooperate fully in producing or
making available all books and records covered by a Customer’s
audit request hereunder, so as to permit a timely and complete
inspection and audit thereof by Customer, or any other failure by
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knih azaznamov objednavatelom, alebo  akékolvek iné
porusenie povinnosti  zhotovitela konat  plne v sulade
S ktorymkol'vek ustanovenim tohto ¢lanku, bude
povazované za podstatné poruSenie zmluvnych povinnosti
zhotovitela.

Vstup a opustenie arealu a objektov objednavatela
Objednavatel’ si  vyhradzuje pravo, vyluéne na zaklade
vlastného uvazenia, neudelit’ povolenie na vstup alebo odnat’
povolenie na vstup do aredlu objednavatela ktorémukol'vek
zamestnancovi  zhotovitel'a alebo subdodavatela alebo
navstevnikovi zhotovitela alebo subdodavatela. Zhotovitel' sa
zavdzuje takéto  rozhodnutie objednavatela reSpektovat a
zabezpeCitt  jeho reSpektovanie svojimi  subdodavatel'mi.
Neudelenie povolenia na vstup  alebo  jeho  odnatie
objednavatelom v zmysle tohto bodu sa nepovazuje za
poruSenie zmluvnych povinnosti objednavatela a nezbavuje
zhotovitel'a povinnosti vykonat' dielo v dohodnutom rozsahu.
Ak za GcCelom plnenia predmetu zmluvy je potrebny iny ako
jednorazovy vstup zamestnancov zhotovitel'a a subdodavatel'a
(dotknutych o0s6b) na Uzemie objednavatela a do objektov
objednavatel’a, zhotovitel' sa zavdzuje zabezpecit' suhlas tychto
dotknutych 0s6b s poskytnutim a spraciivanim ich osobnych
udajov objednavatelom a spolocnostou U. S. Steel KoSice —
SBS, s.r.0. (SBS) ako sprostredkovatel'om objednavatel'a. Tento
suhlas potvrdi zhotovitel vo forme pripojeného vyhlasenia.
Vyhlasenie je zhotovitel povinny odovzdat SBS ako sucast’
Ziadosti o vydanie vstupov.

Ak za ucelom plnenia predmetu zmluvy je potrebny vstup
osobnych, nédkladnych a inych ucelovych motorovych vozidiel
zhotovitefa na {zemie objednavatela ado objektov
objednéavatela, zhotovitel je povinny obozndmit svojich
zamestnancov a subdodavatelov, Ze preprava tretich 0s6b
(vratane maloletych a mladistvych) ako cestujicich v tychto
motorovych vozidlach je prisne zakazana. V pripade porusenia
tohto zdkazu nebude vozidlam umoZneny vjazd na izemie a do
objektov objednavatel’a.

V aredli objednavatel’a je na hlavnych komunikaciach povolena
maximalna rychlost motorovych vozidiel 40 km/h. Na
vedl'ajSich pristupovych komunikéciach k jednotlivym objektom
je povolena maximalna rychlost 25 km/h. V objektoch je
povolend maximalna rychlost 5 km/h. Vodi¢ motorového
vozidla pri jazde na vnutornych cestnych komunikaciach
objednavatela je povinny dodrziavat platné predpisy SR
0 premavke na pozemnych komunikaciach.

Motorové vozidla pohybujuce sa vo vyrobnych alebo inych
haldch musia byt vybavené majakom a pri cuvani zvukovou
signalizaciou. Bez tohto vybavenia je vjazd motorovych vozidiel
do hal nepripustny. Motorové vozidla s vyklopnou korbou
musia mat’ v kabine nainstalovany funkény zvukovy a svetelny
indikator vyklopenia korby.

Bez nizSieuvedenej povinnej vybavy kazdého ¢lena osadky
nebude nakladné motorové vozidlo vpustené do objektu
objednavatel’a. Povinna vybava ¢lena osadky vozidla: ochranna
prilba, ochranné okuliare, pracovné rukavice, pracovny odev
(montérky), pracovna obuv. Pred vstupom na jednotlivé
nakladacie/vykladacie miesta musi mat kazdy c¢len osadky
povinni vybavu obleenti, obuti a pouziti. Ak uvedent
podmienku niektory ¢len osadky vozidla nesplni, bude vykazany
z objektu objednavatel’a.

V pripade, Ze zhotovitel' alebo jeho Subdodavatel’ pri vykone
prac podla zmluvy zodpovedd za nakladku akéhokol'vek
materidlu na nakladné vozidlo vstupujice, vychadzajuce alebo
pohybujice sa v aredli objednavatela, zhotovitel' je povinny
zabezpecit, aby (i) pri nakladke a preprave materialu nedoslo
k prekroCeniu  najvdcSej pripustnej celkovej  hmotnosti
predpisanej pre dané nakladné vozidlo, (ii) bol material pocas
prepravy riadne zabezpeCeny proti posunutiu a (iii) pocas
prepravy nedochadzalo k zne€isteniu komunikacii v areali
objednavatela prepravovanym materialom. Akékol'vek
zneCistenie komunikacii je zhotovitel' povinny bezodkladne
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Contractor to comply fully with any of the provisions of this
Article shall constitute a material breach of Contractor’s
contractual obligations.

Entry and Leaving Customer’s Area and Facilities

The Customer reserves the right, at its sole discretion, to deny the
entry permit to the Customer’s area or to take the entry permit
away from any Contractor’s or subcontractor’s employee or any
Contractor's or subcontractor’s visitor. The Contractor shall accept
such Customer’s decision and will provide for Customer’s decision
to be accepted by its subcontractors. Customer’s refusal to grant
the entry permit or its removal of an entry permit in accordance
with this provision will not be considered a breach of Customer’s
contractual obligations and does not relieve the Contractor from
the performance of the Work in agreed to scope.

If, for the purposes of the Contract execution, entry of the
Contractor’s and subcontractor’s employees (involved persons) to
the Customer’s premises is required on more than one occasion,
the Contractor commits to obtain permission from such involved
persons for obtaining and processing their personal data by
Customer and by U. S. Steel Kosice - SBS, s.r.o. (SBS) as the
Customer intermediary. The Contractor in the form of the attached
Declaration will confirm such approval. The Contractor is obliged
to hand over the Declaration to SBS as a part of Entry Permit
Application.

If, for the purpose of Contract execution, the entry of cars, trucks
or other utility vehicles of the Contractor to the Customer’s
premises or Customer’s objects is required, the Contractor is
obliged to inform its employees that transport of third persons in
these motor vehicles (including juveniles and teenagers) as
passengers in these motor vehicles is strictly prohibited. In case of
breach of this prohibition, the vehicles will not be allowed to enter
the Customer objects or territory.

Maximum speed limit of 40 km/hour for motorcars and vehicles is
allowed on the main roads within the area of the Customer.
Maximum speed limit of 25 km/hour is allowed to access the
individual buildings on the side roads. Maximum speed allowed in
the buildings is 5 km/hour. The drivers of motorcars and vehicles
are obliged to observe valid Slovak road traffic rules while driving
on in-plant roads of the Customer.

Cars and vehicles moving within the production or other buildings
must be equipped with a flashing beacon at all times, and audio
signaling when reversing. Vehicles without the mentioned
equipment are not allowed to enter such buildings. Cab within the
motor vehicles with dumping bed has to be equipped with installed
operational acoustic and optical indicator of bed dumping.

A vehicle will not be allowed to enter the premises of the
Customer without the below mentioned required equipment for
each person entering: safety helmet, safety glasses, work gloves,
work clothing (boilersuite), work shoes. Before entry into the
individual loading/unloading places, each person must be wearing
the required equipment. If a person is not wearing the required
equipment, such person will be escorted from the Customer’s
premises.

If, during the performance of Work under the Contract, the
Contractor or its subcontractor is responsible for loading of any
material into a vehicle that enters, leaves or moves within the
Customer’s area, the Contractor shall ensure that (i) during such
loading or transportation of material the maximum allowed total
weight prescribed for such vehicle will not be exceeded; (ii) during
transportation the material will be secured against movement; and
(iii) during transportation the roads within the Customer’s area will
not be polluted by material transported. Contractor shall, at its own
costs, clean up the polluted roads without undue delay.
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odstranit’ na vlastné naklady.

Bezpecnost’ prace, ochrana zdravia, poZiarna ochrana,

ochrana Zivotného prostredia

Zhotovitel' je povinny pred zacatim prac podla zmluvy

V plnom rozsahu preukazatelne oboznamit'  svojich

zamestnancov a svojich subdodavatelov s:

a) pravnou Upravou v oblasti bezpe¢nosti a ochrany zdravia,
hygieny prace, poziarnej ochrany, ochrany Zzivotného
prostredia a prevencie zavaznych priemyselnych havarii,
platnou natizemi SR,

b) platnou dokumentaciou objednavatela pre externé subjekty
,.VBP/GMBH/35: Bezpe¢nost’ dodavatelov §peciﬁkécia
S001¢«  (dalej len ,S001“) adalSou internou
dokumentaciou platnou u objednavatela pre bezpecnost
a ochranu zdravia, poziarnu ochranu, ochranu Zivotného
prostredia, prevenciu zavaznych priemyselnych havarii,
vstupy, opustenie apohyb vareali alebo objektoch
objednavatel'a a pod.,

ktoré akokol'vek suvisia s predmetom zmluvy, bez ohl'adu na
fakt, ¢i st vzmluvnych dokumentoch, VOP alebo S001
vyslovne spomenuté alebo nie, a zabezpecCit ich bezvyhradné
dodrziavanie po celt dobu platnosti zmluvy.

Platna dokumentécia objednavatel’a pre externé subjekty S001,
ktord je zavédzna pre zhotovitela a jeho subdodavatelov, je
dostupna po registracii zhotovitel'a v informacnom systéme
SteelTrack, na web stranke objednavatela: www.usske.sk.
Registracia zhotovitel’a je povinna. Zhotovitel podpisom
zmluvy potvrdzuje, ze sa v informacnom systéme SteelTrack
zaregistroval a oboznamil,  ako aj oboznimil svojich
subdodavatelov, s platnou dokumentaciou v plnom rozsahu.
Porusenie tejto povinnosti povazuju strany za  podstatné
porusenie zmluvy, ktoré opraviiuje objednavatela k odstiipeniu
od zmluvy. Objednavatel’ si vyhradzuje pravo menit
umiestnenie platnej dokumentécie pre externé subjekty, ako aj
rozsah aspdsob jej ochrany (meno a heslo). Takéto zmeny
objednavatel’ oznami zhotovitelovi pisomne a zhotovitel’ sa
zavazuje ich reSpektovat.

Okrem tejto dokumentacie je pre zhotovitel'a zavizna aj interna

dokumentacia vydavana jednotlivymi organiza¢nymi jednotkami

objednavatela (divizne zavody, zavody, organiza¢né utvary
vedenia), tykajuce sa Specifickych pracovisk, zariadeni
apostupov. Objednavatel umozni zhotovitel'ovi pristup

k takejto internej dokumentacii podla miesta realizacie prac,

pokial’ nie je obsiahnutd v S001.

Ak zhotovitel' bude vykonavat dielo v aredli objednavatela

alebo ich cast’ prostrednictvom subdodévatelov, je povinny

ucast kazdého takého subdodavatela ajeho podiel na
vykonavanych pracach pisomne (e-mail alebo fax je
akceptovany) odsuhlasit’ s utvarom GM pre Nakup USSK
objednavatela minimalne jeden (1) den pred nastupom
subdodavatel’a na vykon prac. Sucasne zhotovitel' zodpoveda za
koordinaciu Cinnosti svojich ~ zamestnancov a  svojich
subdodavatelov vo vSetkych oblastiach, vratane, ale nie len,
bezpe€nosti prace, ochrany zdravia, poziarnej ochrany, tvorby
aochrany zivotného prostredia, prevencie zavaznych

priemyselnych havarii, vstupu, opustenia a pohybu v aredli a

objektoch objednavatela, ako i za povinnost spoluprace

s ostatnymi subjektmi na danom pracovisku alebo v jeho

tesnej blizkosti.

Zhotovitel’ sa zavédzuje na vlastné naklady odstranit’ v priebehu

prac, ale najneskor s ukoncenim prac, nim spdsobené zavady

v oblasti bezpecénosti prace, hygieny prace, poziarnej ochrany,

prevencie zavaznych priemyselnych havarii a na Zzivotnom

prostredi, zistené odbornymi Utvarmi objednavatela, resp.

Statnymi kontrolnymi organmi.

Objednavatel’ je opravneny okamzite zastavit’ prace:

a) ak dojde k ohrozeniu zivota a zdravia jeho zamestnancov zo
strany zhotovitel'a alebo jeho subdodavatel'ov,

b) akje vykon prac v rozpore s platnymi pravnymi predpismi
na ochranu zivotného prostredia, resp. ohrozuje Zivotné
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Occupational Safety, Health Protection, Fire Protection

and Environmental Protection

Prior to starting Work according to the Contract, the Contractor is

obliged to instruct in a verifiable manner its employees and its

subcontractor’s employees on:

a) Legal regulations in the area of Occupational Safety and
Health Protection, Fire Protection and Environmental
Protection and Prevention of Serious Industrial Accidents
applicable in the Slovak Republic;

b) Customer’s documentation in force for external entities
“VBP/GMBH/35: Contractor Safety — Specification S001”
(hereinafter “S001”) and other Customer's internal
documentation in force for Occupational Safety and Health
Protection, Fire Protection and Environment Protection,
Prevention of Serious Industrial Accidents, Entry, Leaving
and Moving in the Customer's Area or Premises, etc. ,

related to the subject of the Contract, regardless of whether such

regulations are specifically mentioned in the Contract Documents,

GCC or S001 or not, and to arrange for full compliance with such

regulations during the entire Contract term.

The valid Customer's documentation for external entities SO01 that
is binding on the Contractor and its subcontractors is available
after Contractor's registration at the information system
SteelTrack, on the Customer's web page: www.usske.sk.
Contractor’s registration is obligatory. Signing the Contract, the
Contractor confirms to have registered at the information system
SteelTrack and become familiar with, as well as instructed its
subcontractors on, the valid documentation in full extent. Violation
of this obligation shall be considered a material breach of the
Contract entitling the Customer to terminate the Contract with
immediate effect. The Customer reserves to right to change the
location of the applicable documentation for external entities, as
well as the method of its protection (name and password). The
Customer shall inform the Contractor of such changes in writing
and the Contractor undertakes to accept them.

In addition to this documentation, the Contractor shall also follow
the internal documentation issued by individual organizational
units of the Customer (division plant, plant, organizational unit of
the management), related to the specific workplaces, equipment
and processes. The Customer shall allow the Contractor the access
to such internal documentation according to place of Work
performance, if not contained in SO01.

If the Contractor is to perform the Work, or its part, inside the
Customer’s area by means of subcontractor(s), the Contractor shall
agree in writing (e-mail or fax is acceptable) with Customer’s GM
Procurement USSK unit on the participation of each such
subcontractor and subcontractor’s share on work at least one (1)
day before the commencement of the subcontractor’s work. At the
same time, the Contractor shall be responsible for coordination of
activities performed by its employees and its subcontractors in all
areas, including, but not limited to occupational safety, health
protection, fire protection, environmental protection and planning,
prevention of serious industrial accidents, entry, leaving and
moving in the Customer's area and premises, as well as for the
obligation to cooperate with other entities in the workplace in
question or in the vicinity thereto.

The Contractor undertakes to remove, in the course of works but

not later than when works are completed, at its own expense any

defects in the area of occupational safety, work hygiene, fire

protection, prevention of serious industrial and environmental

accident caused by the Contractor that are discovered by

Customer’s special departments or by state inspection authorities.

The Customer may immediately suspend works:

a) If life and health of its employees are endangered from the
side of the Contractor or its subcontractors;

b) If the works are carried out in conflict with the applicable
legal regulations for environmental protection or its execution
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26.7

26.8

26.9

prostredie, ato az do doby, kym zhotovitel nepreukaze
objednavatelovi (itvar GM pre Environment), ze prijal
efektivne opatrenia na predchadzanie takému porusSeniu.
ak je vykon prac v rozpore s platnymi pravnymi predpismi
na useku ochrany pred poziarmi, a to az do doby, kym
zhotovitel' nepreukaZe objednavatelovi (ZHU), Ze prijal
efektivne opatrenia na predchadzanie takému poruseniu.
Takéto zastavenie prac zhotovitel'a sa nepovazuje za omeskanie
objednavatel’a.
V pripade poziaru zapri¢ineného  zhotovitelom alebo jeho
subdodavatel'om, v pripade neodévodneného vyjazdu
Zavodného hasi¢ského utvaru objednavatela na zasah
v dosledku konania zhotovitel'a alebo jeho subdodavatela,
ako i v pripade vyjazdu hasi¢skej zachrannej sluzby Zavodného
hasi¢ského utvaru objednavatela k irazu alebo nevolnosti
zamestnanca zhotovitel'a alebo jeho subdodévatela, vyjazdu
k nebezpeénej udalosti alebo zavaznej priemyselnej havarii
zapriGinenej zhotovitefom alebo jeho subdodavatelom, je
objednavatel’ opravneny vyfakturovat a zhotovitel’ sa zavizuje
uhradit’ cenu za zisah podla cennika zdsahov Zéavodného
hasi¢ského utvaru objednédvatela platného v deit zasahu alebo
neodovodneného vyjazdu na zasah. Cennik zésahov  je
zverejneny na webovej stranke objednavatel’a. Takto stanovenil
cenu povazuju obe strany za cenu dohodnuti v zmysle platného
zékona o cenach. Zhotovitel' je povinny oznamit' velitel'ovi
zdsahu ZHU ¢&islo zmluvy (Cislo obchodného pripadu), na
zaklade ktorej zhotovitel’ vstipil na izemie objednavatela.
Ak pri vykone prac vzniknu odpady, ktorych pdvodcom je
objednavaterl, je zhotovitel' povinny nakladat’ s tymito odpadmi
v stilade so zdkonom &. 223/2001 Z.z. o odpadoch a0 zmene
a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov SR
(dalej ,,Zakon o odpadoch®) a suvisiacimi pravnymi predpismi
pre oblast’ odpadového hospodarstva, ako iV sulade s internou
dokumentaciou objednavatela ariadit sa dal§$imi pokynmi
objednavatela. Objednavatel ako vlastnik a drzitel odpadu
zabezpeci zneskodnenie odpadu ulozenim na skladkach odpadu
objednavatel’a; prepravu odpadu z miesta jeho vyskytu na
skladku odpadu objednavatela zabezpecuje zhotovitel. Tymto
ustanovenim nie su dotknuté ostatné povinnosti zhotovitel'a
vyplyvajtce a/alebo stvisiace s § 40c ods.5 Zakona o odpadoch,
pokial’ su aplikovatel'né. Zhotovitel’ je povinny oboznamit’ sa s
prevadzkovymi poriadkami skladok objednavatel'a a dodrziavat’
pokyny prevadzkovatela skladok objednavatela. Zhotovitel' sa
zavdzuje prepravu odpadu zabezpe€it' a vykonat v sulade s
platnou pravnou upravou.
Ak pri vykone prac vzniknu odpady, ktorych povodcom je
zhotovitel' (odpady zudrzby a servisnej ¢&innosti strojov
a zariadeni, komunalny odpad, zne¢istené OOPP, obaly a pod.),
je zhotovitel’ povinny nakladat’ s nimi v salade so Zakonom o
odpadoch asavisiacimi pravnymi predpismi pre oblast
odpadového hospodarstva, ako ivsulade s internou
dokumentaciou objednavatela a zabezpecit’ ich zneSkodnenie na
vlastné naklady.

c)

26.10 V pripade zneCistenia cestnych komunikacii pri preprave

odpadov, je zhotovitel povinny zabezpecit' ich bezodkladné
vycistenie a uvedenie do pdvodného stavu na vlastné naklady. V
pripade suchého obdobia je zhotovitel povinny zabezpeCit
kropenie cestnych komunikacii.

26.11 Zhotovitel sa zavdzuje dodrziavat’ Program ochrany nefaj¢iarov

26.12 Zhotovitel' je povinny

objednavatel’a, podl'a ktorého plati zakaz faj¢enia na vsetkych
pracoviskdch na uzemi objednédvatela, okrem vyhradenych
a oznacenych fajéiarskych priestorov.

zabezpecit, Ze jeho zamestnanci,
navstevnici a jeho subdodavatelia, nebudi vnasat’ alkoholické
napoje, omamné a psychotropné latky do arealu objednavatela,
nebudu realizovat’ prace podl'a zmluvy pod vplyvom alkoholu,
omamnych alebo psychotropnych latok a podrobia sa kontrole
vykonavanej objednavatel'om. Zamestnanci zhotovitel’a
a subdodavatelia su povinni na vyzvanie podrobit’ sa orientacnej
dychovej, resp. inym skuSkam na zistenie pritomnosti alkoholu,

26.7

26.8

26.9

of works jeopardizes the environment, until the Contractor
proves to the Customer (GM Environment) to have taken
effective measures to prevent such violation.

If the work is carried out in conflict with the valid legal
regulations in the area of fire prevention, until the Contractor
proves to the Customer (PFD) to have taken effective
measures to prevent such violation.

Such suspension of Contractor's work shall not be deemed
Customer's delay.

In case of fire caused by the employees of the Contractor or its
subcontractor, as well as in case of the unjustified arrival of the
Customer's Plant Fire Dept. staff for the fire-fighting action due to
the activity of the Contractor or its subcontractor, as well as in case
of arrival of the first-aid service of the Customer's Plant Fire Dept.
due to injury or sickness of Contractor's or subcontractor’s
employees, arrival to dangerous event or serious industrial accident
caused by the Contractor or its subcontractor, the Customer is
entitled to invoice and the Contractor undertakes to pay the price
for the action according to the price list of actions of the Plant Fire
Department of the Customer valid on the date of the action or
unnecessary arrival for the action. The price list of actions is
published on the Customer’s website. The price established in this
way is considered by both Parties the price negotiated in
accordance with the valid Act on Prices. The Contractor shall
inform the PFD commander of the number of the Agreement
(number of the business transaction), based on which the
Contractor entered the Customer’s premises.

If waste is generated in the course of works, with Customer not
being the source of such waste, Contractor shall handle such waste
pursuant to the Act No. 223/2001 Coll. on wastes and on changes
and amendments to certain acts as amended (hereinafter “Waste
Act”) and related legal regulations for waste management system
as well as in compliance with the Customer's internal
documentation and follow any other Customer's instructions.
Customer shall — as the owner and holder of the waste — provide
for waste disposal through dumping thereof at Customer's waste
dumps; waste transport from the place of generation to Customer's
waste dump shall be provided for by Contractor. This provision
does not affect other obligations of Contractor resulting from
and/or related to § 40c, sect. 5 of the Waste Act, if applicable.
Contractor shall become familiar with the working regulations of
Customer's dumps and follow the instructions of the operator of the
Customer's dumps. Contractor shall provide for and execute the
transport of waste pursuant to the legislation in force.

c)

If waste is generated in the course of works, with Contractor being

the source thereof (waste coming from maintenance and servicing
activity of machines and equipment, municipal waste, soiled PPE,
packaging etc.), Contractor shall handle such waste in compliance
with the Waste Act and the related legal regulations for the waste
management system as well as in compliance with the Customer's
internal documentation and provide for its disposal at Contractor’s
own cost.

26.10 If roads are polluted during transport of waste Contractor shall

provide for the immediate cleaning and reinstatement of the roads
at Contractor’s own expense. In dry season, Contractor shall
sprinkle the roads.

26.11 The Contractor undertakes to follow the Customer’s Non-smoker

Protection Program according to which the smoking is prohibited
in all workplaces within the Customer’s area, except for the
reserved and marked smoking zones.

26.12 The Contractor shall ensure that its employees, visitors and its

subcontractor’s will not bring alcohol, narcotic or psychotropic
substances into the Customer’s area, will not enter the Customer’s
area and perform the work under the influence of alcohol, narcotic
or psychotropic substances and will undergo the test performed by
Customer. Upon request, the Contractor’s employees and
subcontractors are obliged to undergo a Breathalyzer test, or other
tests for alcohol, narcotic or psychotropic substances. Such tests
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omamnych alebo psychotropnych latok. Tieto skusky budia
vykonané v sulade s platnym Pracovnym poriadkom U. S. Steel
Kosice, s.r.o..

26.13 Ak zhotovitel’ pri vykone diela dodava alebo pouziva latky,

zmesi alebo vyrobky tak, ako st definované v Nariadeni REACH
(Nariadenie Eurdpskeho Parlamentu a Rady (ES) €. 1907/2006 z
18. decembra 2006 o registracii, hodnoteni, autorizacii a
obmedzovani chemickych latok) potvrdzuje, Ze si je vedomy
svojich povinnosti vyplyvajucich z Nariadenia REACH a
Nariadenia CLP (Nariadenie Europskeho parlamentu a Rady
(ES) & 1272/2008 zo 16. decembra 2008 o klasifikacii,
oznacovani a baleni latok a zmesi) v zneni neskorSich predpisov
a v suvisiacich pravnych predpisoch, zavézuje sa k ich plneniu.
K dodévkam chemickych latok a zmesi musi zhotovitel' podla §
6 ods. 1 zakona ¢. 67/2010 Z.z. o chemickych latkach a
chemickych zmesiach poskytnut’ kartu bezpecnostnych udajov
v slovenskom jazyku.

26.14 Zhotovitel' nie je opravneny vykonavat' prace vo vyskach

horolezeckou technikou bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu objednavatel'a. Zhotovitel’ je povinny pri vykone prac vo
vyskach dodrziavat podmienky bezpecnosti a ochrany zdravia
pri praci stanovené v prislusnych pravnych predpisoch, ako aj
internych predpisoch objednavatel'a a d’alSie podmienky urcené
objednavatel'om. Akékol'vek porusenie uvedenych povinnosti sa
povazuje za podstatné porusenic zmluvnych povinnosti
zhotovitel'a.

26.15 Ak zmluva obsahuje upozornenie, ze pri vykone prac podla

zmluvy je mozny vyskyt oxidu uholnatého (CO), zhotovitel’ je
povinny zabezpecit', aby kazdy jeho zamestnanec, subdodéavatel
a zamestnanec subdodavatela bol vybaveny funkénym a riadne
kalibrovanym osobnym CO detektorom a postupoval v sulade
s platnou dokumentaciou objednavatela v oblasti protiplynovej
ochrany, najmd VBP/GMBH/29. CO detektory pouzivané pri
vykone prac musia byt kalibrované minimalne jedenkrat
mesaéne a bumptesty musia byt vykonavané denne. Doklady
0 kalibrécii a/alebo bumptestoch je zhotovitel’ povinny predlozit
objednavatelovi na poziadanie bezodkladne. Ak zhotovitel
pouziva rovnaky typ detektora ako zamestnanci objednavatel’a,
moze pouzivat, po zaevidovani detektora na Hlavnej stanici
protiplynovej ochrany objednavatel’a, na kalibraciu a bumptesty
siet’ kalibra¢nych stanic objednavatela. V takom pripade su
kalibracia a testovanie automaticky dokladované v databaze
objednavatela. Objednavatel’ je opravneny nepovolit’ vstup do
priestorov s moznym vyskytom CO a vykon prac v tomto
priestore osobam, u ktorych kalibracia a bumptesty CO
detektorov nie su preukazané. Takéto konanie objednavatela sa
nepovazuje za jeho omeskanie.

26.16 V pripade potreby vytvorenia priestoru na ulozenie horlavych

27.
27.1

27.2

27.3

alebo vybusnych materialov zhotovitel'a je zhotovitel' povinny v
plnom rozsahu respektovat’ a riadit’ sa pokynmi technika PO
objednavatela (miesto uloZenia, spdsob uloZenia, mnoZzstva

a pod.).

Osobitné dojednania

Objednavatel méa pravo, na zdklade pisomného oznamenia
zhotovitelovi, pozastavit realizdciu diela. V pisomnom
oznameni musi objednéavatel’ Specifikovat’ druh pozastavenych
prac, resp. dodavok, den pozastavenia a dovod pozastavenia.
Zhotovitel' je nasledne povinny pozastavit' realizaciu diela
okrem tych Cinnosti, ktoré su nevyhnutné na zakonzervovanie
doteraz vykonanych prac. Pozastavenie bude trvat’ az do doby,
kedy objednavatel pisomne neoznami zhotovitelovi znovu
zacatie realizacie diela.

Zhotovitel' nesmie previest’ na tretiu osobu ziadne povinnosti
vyplyvajiice zo zmluvy bez predchadzajuceho pisomného
stihlasu objednavatela.

Zhotovitel’ nie je opravneny pri realizacii diela pouzit’ ndhradné
hmoty, vyrobky a materidly, oproti hmotdm, vyrobkom
a materialom predpokladanym v projekte, bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu opravneného zastupcu objednavatel’a.

26.13

will be performed in compliance with the valid Work Order of
U. S. Steel Kosice, s.r.0..

If Contractor uses substances, mixtures or products in
performance of works that are defined in the REACH Regulation
(Regulation (EC) No. 1907/2006 of the European Parliament and
of the Council of 18 December 2006 concerning the Registration,
Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals),
Contractor acknowledges that it is aware of its obligations resulting
from the REACH Regulation and the CLP Regulation (Regulation
(EC) No. 1272/2008 of the European Parliament and of the
Council of 16 December 2008 on classification, labeling and
packaging of substances and mixtures) as amended and undertakes
to observe them. Pursuant to § 6, sect. 1 of Act No. 67/2010 Coll.
on chemical substances and mixtures, Contractor shall provide the
material safety data sheet in the Slovak language with the supplies
of chemical substances and mixtures.

26.14 The Contractor shall not execute works at heights by means of

climbing technique without any prior written consent of the
Customer. During the performance of work at heights the
Contractor is obliged to keep the conditions of occupational safety
and health protection stated in the respective legal regulations as
well as internal regulations of the Customer and other conditions
stated by the Customer. Any breach of the abovementioned duties
shall be considered a material breach of the Contractor's
contractual obligations.

26.15 If the Agreement includes the warning that during the work

according to this Agreement carbon monoxide (CO) can occur, the
Contractor shall ensure that each of its employees, subcontractors
and its subcontractors’ employees will be equipped with functional
and calibrated personal CO detectors and will follow the
Customer’s valid regulations in the area of anti-gas protection,
namely VBP/GMBH/29. CO detectors, used during the
performance of the work, shall be calibrated at least once a month
and bumptests shall be performed daily. The Contractor shall
submit to the Customer the documentation proving calibration
and/or bumptests upon Customer’s request, without undue delay. If
the Contractor uses the same type of detector as the Customer’s
employees, it may, after registration of the detector at the Head
Station of Antigas Keeping, use the calibration network of the
Customer for calibration and bumptests. In such case calibration
and testing is automatically recorded in the Customer’s database.
The Customer is entitled to deny entry into a space where CO can
occur, as well as the performance of the work in such space, of
individual(s) for whom calibration and bumptests of CO detectors
have not been proved. Such denial by the Customer is not
considered Customer’s delay.

26.16 If establishment of a place for storage of Contractor's flammable

217.
27.1

27.2

27.3

or explosive substances is required, the Contractor shall respect
and abide in full extent the instructions of the Customer's fire
prevention technician (place of storage, method of storage,
quantities, etc.)

Special Provisions

The Customer has the right, based on a written notice sent to the
Contractor, to suspend performance of the Work. The written
notice must specify the type of suspended works or deliveries, day
of suspension and reason for suspension. Subsequently, the
Contractor shall suspend performance of the Work, except for
those activities that are inevitable for conservation of the
performed works. The suspension shall last until the date when the
Customer notifies the Contractor in writing that it can again begin
the performance of Work.

The Contractor may not assign any duties arising from the Contract
to a third party without previous written Customer’s consent.

The Contractor is not entitled to use for performance of the Work
any substitute materials and products different from those specified
in the project without prior written consent of the authorized
representative of the Customer.
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28. Sankcie
28.1 Ak  zhotovitel nedodrzi termin dodania projektu alebo
zakladného  inzinieringu alebo detailného  inzinieringu,

28.2

28.3

28.4

28.5

28.6

28.7

stanoveny v zmluvnych dokumentoch tym, Ze nesplnil riadne
avcéas, je objednavatel opravneny vyuctovat zhotovitelovi
zmluvni  pokutu vo vyske 1% zceny projektu alebo
zakladného inzinieringu alebo detailného inzinieringu za
kazdy zacaty tyzden omeskania.

Ak zhotovitel' nedodrzi zmluvny termin dodania zariadenia
stanoveny v zmluvnych dokumentoch tym, Ze nesplnil riadne a
véas, je objednavatel opravneny vyucétovat zhotovitelovi
zmluvnu pokutu vo vyske 0,05% z celkovej ceny diela za kazdy
den omeskania.

Ak uvedenie do prevadzky, vratane komplexnej zarucnej
skusky, pre ktoré bol ¢as vymedzeny v zmluvnych dokumentoch
meska a toto meskanie bolo zapric¢inené zhotovitelom alebo ak
zhotovitel meska s odstranenim vad anedorobkov podla
preberacicho protokolu, je objednavatel’ opravneny vyuctovat
zhotovitefovi zmluvni pokutu vo vyske 1% z ceny diela za
kazdy den omeskania.

Ak akadkol'vek dokumenticia nebude odovzdand v lehote
stanovenej v zmluvnych  dokumentoch, je objednavatel’
opravneny vyuctovat zhotovitel'ovi zmluvnu pokutu vo vyske
1% z ceny diela za kazdy zacaty tyzden omeskania.

Ak plnenie je vadné a vada plnenia nespociva v omeskani
zhotovitel'a, objednavatel’ je opravneny vyuctovat’ zhotovitel'ovi
zmluvna pokutu vo vyske 10% z ceny diela.

Vedici zamestnanci objednavatela v priestoroch, kde sa
realizuju prace, zamestnanci utvaru Generdlneho manazéra pre
ochranu - Eurdpa, Generalneho manazéra pre bezpecnost
a hygienu a REACH USSK, SBS a veduci zamestnanci tvaru
GM pre Nakup USSK st opravneni odobrat’ povolenie na vstup
zhotovitelovi alebo zamestnancovi(om) zhotovitela alebo
subdodavatela alebo subdodavatelovi (dalej spolu len
,poruSujuca osoba“) do aredlu objednavatel'a na dobu urcita
alebo natrvalo, a vykazat’ porusujicu osobu z aredlu a objektov
objednavatel’a najmad, ale nie len v pripade:

- poruSenia Pracovného poriadku U. S. Steel Kosice, s.r.o.,

alebo
- porusenia platnych pravnych predpisov, S001 a dalsich

internych  pravidiel platnych u objedndvatela  pre
bezpe€nost’ a ochranu zdravia, hygienu prace, poziarnu
ochranu, ochranu zivotného  prostredia, prevenciu

zavaznych priemyselnych havarii, vstup, opustenie a pohyb
v areali alebo objektoch objednavatel’a, alebo
- porusenia dopravnych predpisov, alebo

- stanovenom v zmluvnych dokumentoch alebo v tychto
VOP.
V takychto  pripadoch  objednédvatel vhodnym spdsobom

informuje zhotovitela. Zhotovitel  moze poziadat o
navratenie povolenia vstupu pre porusujucu osobu najskor
po odstraneni nedostatkov, pre ktoré doslo k jeho odobratiu.
Objednavatel’ si vyhradzuje pravo takito ziadost na zaklade
vlastného postidenia odmietnut’.

Objednavatel okrem vylicenia  poruSujicich osoéb podla

predchadzajuceho bodu 28.6 moze sucasne zhotovitelovi

vyuctovat’ zmluvnu pokutu vo vyske 100,- EUR, ato za kazdé
individudlne  poruSenie porusujucou osobou, pokial sa na

porusenie nevztahuje osobitna Uprava uvedena v pism. a) az f)

tohto bodu, ktora ma prednost. Objednavatel’ je opravneny v

ramci tejto osobitnej Upravy uplatnit’ vocéi zhotovitel'ovi jednu

alebo kumulovane viac sankcii takto:

a) v pripade zistenia, Ze ta istd porusujuca osoba opakovane
porusila povinnosti v zmysle bodu 28.6, a to bez ohl'adu na
druh alebo spdsob porusenia,

- vylacit porusujicu osobu z vykonu prace a z arealu
objednavatel’a natrvalo, alebo

- vyGctovat' zhotovitel'ovi jednorazovi zmluvni pokutu
vo vyske 2.000,- EUR za kazdu opakovane porusujucu
osobu,

28. Sanctions

28.1 If the Contractor fails to observe the delivery time of the project or
basic engineering or detail engineering indicated in the Contract
Documents because it did not fulfill its obligations properly and in
time, the Customer is entitled to charge the Contractor the
contractual penalty in the amount of 1 % of the Price for the
project or basic engineering or detail engineering for each started
week of delay.

If the Contractor fails to observe the delivery time of the
Equipment indicated in the Contract Documents because it did not
fulfill its obligations properly and in time, the Customer is entitled
to charge the Contractor the contractual penalty in amount of 0.05
% of the total Price for Work for each day of delay.

If the commissioning, including the complex guarantee test for
which the time has been limited in the Contract Documents, is
delayed and this delay has been caused by the Contractor, or if the
Contractor is in delay with removal of defects and backlogs under
the Final Acceptance Protocol, the Customer has the right to
charge the Contractor the contractual penalty in amount of 1% of
the Price for Work for each day of delay.

If any Documentation is not handed over in time stipulated in the
Contract Documents, the Customer has a right to charge the
Contractor the contractual penalty in the amount of 1% of the Price
for Work for each started week of delay.

If the fulfillment of the Contract is defective and the defect doesn’t
consist in Contractor’s delay, the Customer will be entitled to
charge the Contractor the contractual penalty in amount of 10% of
the Price for Work.

The Customer's managing employees in the areas where works are
carried out, the employees of the General Manager Security

28.2

28.3

28.4

28.5

28.6

28.7

Europe, General Manager Safety & Industrial

Hygiene and

REACH USSK and the head employees of GM Procurement

USSK

unit are entitled to take entry permits away from the

Contractor or Contractor's or subcontractor’s employees or from

the subcontractor

(hereinafter “breaching person”) to the

Customer's area for a definite period of time or permanently, and to
remove the breaching person from the area and premises of the
Customer, especially, but not limited to, the below cases:

Violation of the Work Order of U. S. Steel KoSice, s.r.o.; or
Violation of the applicable legal regulations, S001 and other
internal regulations for occupational safety and health
protection, work hygiene, fire protection, environmental
protection, prevention of serious industrial accidents, entry,
leaving and moving in the Customer's area or premises; or
Violation of traffic rules; or

As specified in the Contract Documents or these GCC.

In such cases, the Customer will inform the Contractor in an
appropriate manner. The Contractor may apply for return of the
entry permit for the breaching person not earlier than after
removing the failings constituting the cause of its withdrawal. The
Customer reserves the right to refuse such application based on its
consideration.

Except to removal of the breaching persons under the previous
provision 28.6, the Customer may also charge the Contractor the
contractual penalty in amount of EUR 100.00 for each individual
breach by the breaching person, unless the breach is subject to a

prevailing separate provision under

indents a) through f)

hereunder. The Customer may, within this separate provision,
charge the Contractor one or more (in aggregate) penalties as
follows:

a)

If it is found out that the same breaching person committed a

repeated breach of the obligation under provision 28.6,

irrespective of the type or method of violation,

- the Customer may remove the breaching person from the
work and Customer's area permanently, or

- the Customer may charge the Contractor a one-time
contractual penalty of EUR 2,000.00 for each repeatedly
breaching person;
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b)

c)

d)

€)

Vv pripade poruSenia predpisov pri vykone prace podla
programov (i) Cinnosti so zvySenym nebezpedenstvom
vzniku poziaru (Hot work), (ii) Praca v priestore pohybu
mobilnych zariadeni, (iii) Viazanie bremien, (iv) Postupy

pre vstup do uzavretych priestorov, (v) Praca vo vyske a

nad volnou hibkou, (vi) Zaistovanie technologického

zariadenia, (vii) Néstup na Zeriav, (viii) Prace v priestore
mobilnych zariadeni, (ix) Prace v priestore

s nebezpecenstvom vyskytu plynu, (x) Prace v priestore

S roztavenym kovom

- vyuGctovat' zhotovitelovi jednorazovii zmluvnu pokutu
vo vyske 500,- EUR za prvé zistené porusenie,

- vyuétovat’ zhotovitel'ovi jednorazovu zmluvnu pokutu
vo vyske 3.000.- EU za druhé a kazdé dalSie zistené
porusenie tychto programov bez ohl'adu na to, ¢i doslo
k opakovanému poruseniu toho istého resp. iného
programu,

V pripade zistenia, Ze  poruSujuca osoba (i)  vnasa

alkoholické napoje, omamné alebo psychotropné latky do

arcadlu alebo  objektov objednavatela alebo (i) je

U poruSujucej osoby zistend pritomnost’ alkoholu v rozpiti

od 0,15 mg/l do 0,48 mg/l (resp. do 0,24 mg/l u vybranych

profesii) alebo omamnych alebo psychotropnych latok

- vylucit  porusujucu osobu z vykonu prace az aredlu
objednavatel’a v dany pracovny den,

- vyuctovat’ zhotovitelovi jednorazova zmluvnu pokutu
vo vyske 1.000,- EUR za kazdi porusujicu osobu,
u ktorej bolo zistené porusenie,

- vyGctovat' zhotovitelovi skutoéné naklady, ktoré
objednavatelovi  vznikli v stvislosti s vykonanim
potrebnych skusok,

Vpripade zistenia, ze (i) t4 istda poruSujuca osoba

opakovane vnasa alkoholické napoje, omamné alebo

psychotropné latky do arealu a objektov objednavatel’a,
a/alebo (i) je u porusujiicej osoby opakovane zistena
pritomnost’ alkoholu v rozpéti od 0,15 mg/l do 0,48 mg/l

(resp. do 0,24 mg/l u vybranych profesii) alebo omamnych

alebo psychotropnych latok alebo (iii) je u ktorejkol'vek

porusujuicej osoby zistena pritomnost alkoholu nad 0,48

mg/l (resp. nad 0,24 mg/l u vybranych profesii) a/alebo

(iv) sa odmietne podrobit’ dychovej skuske a nepoziada

0 vykonanie krvnej skusky

- vylucit' porusujucu osobu z vykonu prace az aredlu
objednavatel’a natrvalo,

- vyuctovat zhotovitelovi jednorazova zmluvnu pokutu
vo vyske 2.000.- EUR za kazdu porusujicu osobu,

- vyGctovat' zhotovitelovi skutoéné naklady, ktoré
objednavatelovi  vznikli v suvislosti s vykonanim
potrebnych skusok,

v pripade, ak zhotovitel nepredlozi objednévatelovi na

odsuhlasenie ucast subdodavatelov na vykone pric a

rozsah tychto prac alebo ju nepredlozi v lehote podl'a bodu

26.4, vyactovat  zhotovitelovi jednorazovi zmluvnu
pokutu vo vyske 300,- EUR za kazdé porusenie,
Vv pripade porusenia alebo obchadzania povinnosti

porusujucou osobou pri vstupe, opusteni a pohybe v areali
alebo objektoch objednavatel'a a pokynov sluzbukonajicich
zamestnancov SBS vyuctovat’ zhotovitelovi jednorazovu
zmluvni pokutu vo vyske 3.000,- EUR za kazdé
individualne porusenie.

28.8 Pre ucely uplatnenia sankcii podla bodu 28.7 sa bera do
uvahy akékol'vek vyssie uvedené porusenia zistené pri vykone

prace pre objednavatela bez ohladu na to, ¢i
poruseniu do$lo pri
zmluvy abez ohladu na fakt, ¢i

k takému
tejto alebo akejkol'vek inej
druhd strana je/bola v

plneni

postaveni zhotovitel'a alebo subdodavatela.

28.9

V pripade, ze
zhotovitelovi podla

suet zmluvnych pokut vyuctovanych

bodu 28.7 za obdobie poslednych

dvanastich (12) kalendarnych mesiacov dosiahne alebo

presiahne &iastku 50.000,- EUR, ma

objednavatel’ pravo

b)

c)

d)

€)

In case of violation of the regulations for works according to

the programs (i) Activities with the increased risk of fire (Hot
work), (ii) Work in vicinity of moving equipment, (iii)

Binding of loads, (iv) Procedures for entry to confined spaces,

(v) Elevated work, (vi) Locking technological equipment, (vii)
Crane climbing, (viii) Work in the vicinity of mobile
equipment; (ix) Work in the areas where gas can occur; (x)
Work in the areas with molten metal, the Customer may

- charge the Contractor a one-time contractual penalty of

EUR 500.00 for the first violation,

- charge the Contractor a one-time contractual penalty of

EUR 3,000.00 for the second and each subsequent
violation of these programs, irrespective of whether the
repeated violation is the violation of the same or any
other program;

If it is found out that the breaching person (i) brings alcohol,

narcotics and psychotropic substances in the Customer's area
or premises, or (ii) the breaching person is under influence of
alcohol within the range of 0.15 mg/l up to 0.48 mg/I (or up to
0.24 mg/l for certain professions) or under influence of
narcotics or psychotropic substances, the Customer may

- remove the breaching person from the work and

Customer's area on that business day,

- charge the Contractor a one-time contractual penalty of

EUR 1,000.00 for each breaching person found to
violate the provision,

- charge the Contractor the actual costs the Customer

incurred in connection with the necessary tests;

If it is found out that (i) the same breaching person repeatedly
brings alcohol, narcotics or psychotropic substances in the
Customer's area and premises, and/or (ii) the breaching person
is repeatedly proved of being under the influence of alcohol

within the range of 0.15 mg/l up to 0.48 mg/l (or up to 0.24

mg/l for certain professions) or under the influence of
narcotics or psychotropic substances, or (iii) any of the
breaching person is proved to be under the influence of

alcohol beyond 0.48 mg/l (or beyond 0.24 mg/l for certain

professions) and/or (iv) refuses to undergo the Breathalyzer

test and does not ask for blood test, the Customer may
- remove the breaching person from the work and

Customer's area permanently,

- charge the Contractor a one-time contractual penalty of

EUR 2,000.00 for each breaching person,

- charge the Contractor the actual costs the Customer

incurred in connection with the necessary tests;

If the Contractor fails to submit the participation of

subcontractors in the work and the extent of this work or fails
to submit the same in the time period under provision 26.4 to
the Customer for approval, the Customer will be entitled to
charge the Contractor a one-time contractual penalty of EUR
300.00 for each violation;

In case of violation or avoidance of the obligations by the
breaching person when entering, leaving and moving within

the area or premises of the Customer, and the instructions of
SBS employees on duty, the Customer will be entitled to
charge the Contractor a one-time contractual penalty of EUR
3,000.00 for each individual breach.

28.8 For the purposes of the sanctions applicable as set forth in
provision 28.7, any above mentioned violations discovered during
the performance of the work for the Customer will be taken into
consideration, regardless if such violation occurred during the
performance of this Contract or any other contract or if the other
Party acts/acted as a contractor or a subcontractor.

28.9

If the sum of contractual penalties charged to the Contractor in

compliance with provision 28.7 for the period of the last twelve
(12) calendar months reaches or exceeds the amount of EUR
50,000.00, the Customer will be entitled to withdraw from this
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okamzite odstipit’ od tejto zmluvy a sti€asne odstipit’ aj od
ktorejkol'vek inej platnej zmluvy alebo vSetkych platnych
zmliv uzavretych medzi zhotovitelom a objednavatelom, a
to vyluéne podla rozhodnutia objednavatela.

28.10 Akékol'vek zmluvné pokuty podla zmluvy alebo VOP su

splatné v lehote do S$tyridsiatich piatich (45) dni odo dna
dorudenia ich vyGiétovania zhotovitelovi. Skoda spdsobena
porusenim zmluvnej povinnosti, ktora  je sUcasne
sankcionovanad  zmluvnou pokutou, sa nahradza popri
zmluvnej pokute v plnom rozsahu. Objednavatel’ ma tiez pravo
odpocitat’ zmluvnu pokutu z ceny diela, resp. z nasledujucej
platby a/alebo zo zadrzného.

28.11 Za nedodrzanie lehoty splatnosti zmluvnej pokuty a nahrady

Skody podla zmluvy alebo VOP méze opravnena strana
vyuctovat’ druhej strane uroky z omeskania vo vyske 0,01%
za kazdy defi omeskania Zznezaplatenej Ciastky. Uroky
z omeskania su splatné v lehote Styridsiatich piatich (45) dni
odo dna dorucenia vylcétovania trokov z omeskania druhej
strane.

28.12 Ak objednavatel pisomne oznami zhotovitelovi svoje

rozhodnutie o ukonceni spoluprace s niektorym z0
subdodéavatelov ~ zhotovitela v dosledku porusovania
povinnosti vyplyvajacich z predpisov uvedenych v bode 28.6
tymto  subdodavatelom, je zhotovitel povinny  toto
rozhodnutie reSpektovat’ a nahradit’ takého subdodavatela
inym subdodavatel'om, akceptovatelnym objednavatel'om, a to
Vv lehote uréenej objednavatel'om.

28.13 Bez ohl'adu na sankcie uvedené v bode 28, objednavatel

moze akékol'vek nedodrzanie, obchadzanie resp. poruSenie
vy$Sie uvedenej pravnej Upravy ainternych pravidiel
objednévatela zhotovitelom, jeho zamestnancom(ami) a
subdodavatelom alebo  zamestnancom(ami) subdodavatel’a
povazovat za podstatné porusenic zmluvnych povinnosti
zhotovitel’a.

28.14 Zaplatenim zmluvnej pokuty sa zhotovitel nezbavuje

povinnosti splnenia diela alebo jeho casti, na ktoru sa
vztahuje tato sankcia.

29. Ukoncenie zmluvy

29.1

29.2

Objednavatel modze odstipit od zmluvy alebo jej Casti, ak

zhotovitel’:

29.1.1 odmietne, zlyhd alebo je neschopny nalezite riadit’
a vykonavat dielo, najmi, ale nie len, ak ani druhd
komplexna zaruéna skuska nebude uspes$na, alebo

29.1.2 odmietne, zlyha alebo je neschopny  zabezpecit
realizaciu diela dostatoénym poctom kvalifikovanych
pracovnikov, vhodnych materidlov alebo dodrzanim
prislusnych harmonogramov, alebo

29.1.3 podstatne porusi zakony, prikazy, nariadenia, pravidla
urcitého verejného organu, v jurisdikcii/pravomoci
ktorého sa nachadza dielo, alebo

29.1.4 odmietne, zlyha alebo je neschopny vykonavat prace
vstulade spodmienkami uvedenymi v zmluvnych
dokumentoch, alebo

29.15 Kkona spdsobom, ktory je priamo zmluvnymi
dokumentmi  povazovany za podstatné poruSenie
zmluvy alebo povinnosti zhotovitel'a, alebo

29.16 kona akymkol'vek spdsobom v rozpore so zasadami
poctivého obchodného styku, dopusti sa nekalo-
sutazného  konania, kond v rozpore s pravnymi
predpismi na ochranu hospodarskej sutaze alebo
svojim  konanim  poskodzuje dobré meno a
opravnené zaujmy objednavatel’a, alebo

29.1.7 pri tom, ked” vykonaval pracu pre objednavatel'a ako
zhotovitel' (dodavatel) alebo subdodavatel’ podla inej
zmluvy, porusil platné pravne predpisy alebo interné
pravidla objednavatela, ktoré podla tychto VOP
zaklada narok objednavatel'a na odstipenie od zmluvy.

Pri vyskyte niektorého z ddévodov opisanych v bode 29.1.2 az

29.1.4  objednavatel  doru¢i  zhotovitelovi  ozndmenie

$pecifikujuce porusenie a pozadovanu napravu. Zhotovitel' bude

Contract with immediate effect and, at the same time, from any
other contract in force or all valid contracts concluded between
the Contractor and the Customer, and the Customer may do so at
its sole discretion.

28.10 Any contractual penalties under the Contract or GCC are payable
within forty-five (45) days from the day a bill thereof is delivered
to the Contractor. The damage caused by violation of the
contractual obligation that is penalized also by the contractual
penalty shall be settled along with the contractual penalty in full
extent. The Customer shall be also entitled to deduct the
contractual penalty from the Price for Work, or from the
subsequent payment and/or retainage respectively.

28.11 In case of failure to settle the contractual penalty and damages
under the Contract or GCC in due date, the entitled Party may
charge the other Party the interest on late payment of 0.01% of the
due sum for each day of delay. The interest on late payment is
payable within forty-five (45) days from the day the invoice for
interest on late payment is delivered to the other Party.

28.12 If the Customer informs the Contractor in writing of its decision
to terminate cooperation with any of the Contractor's
subcontractor due to violation of the obligations resulting from
the regulations indicated in provision 28.6 by this subcontractor,
the Contractor is obliged to respect such a decision and replace
such subcontractor by a different subcontractor acceptable to the
Customer, in a time period set forth by the Customer.

28.13 Irrespective of the penalties under provision 28, the Customer
may consider any violation, avoidance, or breach of the above
legal regulation and internal rules of the Customer by the
Contractor, its employee(s) and by subcontractor or
subcontractor’s employee(s) as a material violation of the
contractual obligations of the Contractor.

28.14 Payment of the contractual penalty will not release the Contractor
from its duties to fulfill the Work or portion of Work related to
the penalty.

29. Termination of the Contract
29.1 The Customer may terminate the Contract or its part if the

Contractor:

29.1.1 Refuses, fails or is unable to properly manage or perform
the Work, particularly, without limitation to, when neither
the second complex warranty test is successful; or

29.1.2 Refuses, fails or is unable to supply the Work with
sufficient numbers of qualified workers, proper materials,
or maintain applicable schedules; or

29.1.3 Materially violates laws, ordinances, rules, regulations or
orders of any public authority having jurisdiction over the
Work; or

29.1.4 Refuses, fails or is unable to substantially perform in
accordance with the terms of the Contract Documents; or

29.1.5 Acts in a way directly defined by the Contract Documents
as a material breach/violation of the Contract or
Contractor’s obligations; or

29.1.6 Acts in any manner out of accord with principles of fair
business practices, commits unfair competition practices,
acts out of accord with legislation for protection of
competition or impairs the goodwill and legitimate
interests of the Customer; or

29.1.7 While performing the work for the Customer as a
contractor (subcontractor) under another contract, violates
the valid legislation or Customer’s internal regulations in
such way that, according to these GCC, entitles the
Customer to terminate the Contract.

29.2 Upon the occurrence of any of the causes described in provisions

29.1.2 — 29.1.4 the Customer shall give notice to the Contractor

setting forth the nature of the default and requesting cure.
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29.3

294

29.5

29.6

mat’ na napravu porusenia sedem (7) kalendarnych dni odo dia
dorucenia oznamenia. Kedykol'vek po uplynuti tejto lehoty, ak
zhotovitel' nevykona napravu svojej chyby, je objednavatel
opravneny odstipit od zmluvy alebo jej casti. V pripade
konania zhotovitela podl'a bodov 29.1.1 a 29.1.5 az 29.1.7 je
objednavatel’ opravneny odstapit’ od zmluvy alebo jej Casti aj
bez stanovenia lehoty na vykonanie napravy. Odstipenie je
ucinné dinom dorucenia pisomného oznamenia o odstupeni
zhotovitelovi. Objednavatel’, bez ujmy na inych pravach alebo
napravnych prostriedkoch, moéze stcasne s odstipenim od
zmluvy prijat’ niektoré alebo vsetky nasledovné opatrenia:

29.2.1 dokontit’ cely rozsah prac zhotovitela na diele alebo
ktortkol'vek ich cCast vratane zabezpecenia
pracovnikov, dodania materialu a zariadenia, ktoré
bude objednavatel povazovat za potrebné pre
dokoncenie rozsahu prac zhotovitela,

29.2.2 uzavriet zmluvu s tretou stranou za ucelom dokoncenia
celého diela alebo ktorejkol'vek jeho Casti vratane
zabezpecenia pracovnikov, dodania materidlu a
zariadenia, ktoré bude objednavatel’ alebo tretia strana
povazovat' za potrebné pre dokoncenie rozsahu prac
zhotovitela,

29.2.3 prijat iné opatrenia potrebné pre napravu daného
zlyhania.

Ak objednavatel’ ukoné¢i zmluvu alebo jej Cast’ pre ktorykol'vek

dovod uvedeny v bode 29.1 objednavatel’ méZe tiez bez ujmy

na inych pravach anapravnych prostriedkoch prijat’ niektoré
alebo vsetky nasledovné opatrenia:

29.3.1 priamo zaplatit’ subdodavatel'om zhotovitela,

29.3.2 dokon¢it' rozsah prac zhotovitel'a na diele akoukol'vek
metodou, ktori moéze objednavatel povazovat za
ucelnti a promptnu,

29.3.3 pozadovat od zhotovitela, aby postupil svoje prava
a vlastnictvo zo svojich subdodavatel'skych zmlav
alebo objednavok tykajucich sa diela na objednavatel’a
alebo nim uréeny treti subjekt a zhotovitel sa
zavdzuje takejto poziadavke objednavatela bez
zbytocného odkladu vyhoviet.

Ak objednavatel' odstupi od zmluvy alebo jej Casti pre
ktorykol'vek dovod uvedeny v bode 29.1 anasledne sad
kompetentnej jurisdikcie rozhodne, ze odstipenie od zmluvy
alebo jej Casti bolo neplatné, v takom pripade bude uvedené
ukonéenie zmluvy povazované oboma stranami za vypovedanie
zmluvy alebo jej Casti objednavatelom bez uvedenia dovodu
podla bodu 29.7 ku ditu neplatného odstupenia od zmluvy alebo
jej Casti a objednavatel’ bude povinny vyplatit zhotovitel'ovi
kompenzéaciu podla bodu 29.8, pricom takuto kompenzaciu
obidve strany povazuju za uplné a kone¢né odskodnenie
zhotovitela z titulu ukoncenia zmluvy alebo jej Casti iz titulu
neplatnosti odstipenia od zmluvy alebo jej Casti.

Zhotovitel mdZe odstupit’ od zmluvy alebo jej casti, ak

objednavatel:

2951 odmietne, zlyha alebo  je neschopny  platit
zhotovitelovi platby podla zmluvnych dokumentov
Vv dohodnutych lehotach bez opodstatnenej priciny,

alebo

29.5.2 podstatne porusi zakony, prikazy, nariadenia,
pravidla urcitého verejného organu,
V jurisdikcii/pravomoci  ktorého sa nachadza dielo,
alebo

29.5.3 odmietne, zlyha alebo je neschopny postupovat v
zasadnych  zalezitostiach v sulade s podmienkami
stanovenymi v zmluvnych dokumentoch.

Pri vyskyte niektorého z dbévodov opisanych Vv bode 29.5

zhotovitel  doru¢i objednavatelovi oznamenie Specifikujice

porusenie a pozadovani napravu. Objednavatel’ bude mat na
napravu porusenia sedem (7) kalendarnych dni odo dna
doruéenia oznamenia. Kedykol'vek po uplynuti tejto lehoty, ak
objednavatel’ nevykona napravu svojej chyby, je zhotovitel
opravneny odstipit’ od zmluvy alebo jej Casti. Odstiipenie je
uc¢inné dinom dorucenia pisomného ozndmenia o odstupeni

29.3

294

29.5

29.6

Contractor shall have seven (7) calendar days from the delivery

date of notice to cure any default. At any time thereafter, if the

Contractor fails to cure the default, the Customer is entitled to

terminate the Contract or its part. In case Contractor acts in a

manner described in provisions 29.1.1 and 29.1.5 — 29.1.7, the

Customer is entitled to terminate the Contract or its part even

without stating the period for cure. The termination becomes

effective on the date of delivery of the written termination notice to
the Contractor. The Customer, without prejudice to any other
rights or remedies, may, along with the termination of the

Contract, take any or all of the following actions:

29.2.1 Complete all or any part of the Contractor’s scope of the
Work, including supplying workers, material and
equipment that Customer deems expedient to complete the
Contractor’s scope of the Work;

29.2.2 Contract with other parties to complete all or any part of
the Work, including supplying workers, material and
Equipment that Customer deems expedient to complete
the Contractor’s work;

29.2.3 Take such other actions as are necessary to correct such
failure.

If the Customer terminates the Contract or its part for any of the

causes under provision 29.1, the Customer may also, without

prejudice to any other rights and remedies, take any or all of the

following actions:

29.3.1 Directly pay the Contractor’s subcontractors;

29.3.2 Finish the Contractor’s scope of the Work by whatever
method Customer may deem expedient and prompt;

29.3.3 Require the Contractor to assign the Contractor’s right and
title in Contractor’s subcontracts and purchase orders
related to the Work to the Customer or a third party
designated by the Customer, and the Contractor shall
fulfill such Customer’s request without undue delay.

If the Customer terminates the Contract or its part for any of the
causes under provision 29.1, and it is subsequently determined by a
court of competent jurisdiction that such termination or its part
was invalid, then in such event, the said termination of the
Contract or its part for cause shall be considered by both Parties a
termination for convenience according to provision 29.7 to the
date of invalid termination of the Contract or its part, and the
Customer shall pay to the Contractor the compensation
according to provision 29.8, and such compensation shall be
considered by both Parties a full and final compensation of the
Contractor for both the termination of the Contract or its part
for convenience and the invalidity of the termination of the
Contract or its part for cause,
The Contractor may terminate the Contract or its part if the
Customer:
29.5.1 Refuses, fails or is unable to make payment according to
the Contract Documents to the Contractor in agreed-to
terms without just cause; or,

29.5.2 Materially violates any laws, ordinances, rules, regulations
or orders of any public authority having jurisdiction over
the Work; or

29.5.3 Refuses, fails or is unable to substantially perform in
accordance with the terms of the Contract Documents.

Upon the occurrence of any of the causes described in provision
29.5, the Contractor shall give notice to the Customer setting forth
the nature of the default and requesting cure. The Customer shall
have seven (7) calendar days from the delivery date of notice to
cure any default. At any time thereafter, if the Customer fails to
cure the default, the Contractor is entitled to terminate the Contract
or its part. The termination becomes effective on the date of
delivery of the written termination notice to the Customer.
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29.7

29.8

29.9

objednavatel'ovi.

Ak je zmluva alebo jej cast ukoncena zhotovitelom podla

bodu 29.6, objednavatel’ zaplati zhotovitelovi sumu dlznt za

prace vykonané pred datumom uéinnosti ukoncéenia zmluvy a

opodstatnené naklady zhotovitel'a spojené s tymto ukoncenim,

tak ako budd dohodnuté stranami. V pripade chybajicej
dohody 0 opodstatnenych nakladoch splatnych zhotovitelovi,
objednavatel zaplati zhotovitel'ovi nasledovné:

29.8.1 opravnené naklady vzniknuté pri priprave vykonu casti
diela, od ktorej bolo odstipené, alebo ktora sa
nerealizovala v désledku vypovedania a

29.8.2 opravnené naklady na vyrovnanie a uhradenie narokov
vzniknutych v stvislosti s ukonéenim
subdodavatel'skych zmltv.

Ak objednavatel’ odstupi od zmluvy alebo jej casti pre dovod

podl'a bodu 29.2, zhotovitel' neobdrzi uz ziadnu d’alsiu platbu

az do uplného ukoncenia diela bud’ objednavatel'om alebo inou
stranou. Vtedy bude zhotovitelovi zaplateny rozdiel medzi
dohodnutou cenou diela avsetkymi nakladmi a $kodami
vzniknutymi objednavatel'ovi v dosledku porusenia podmienok
zmluvy zhotovitelom, vratane aplikovatelnych zmluvnych
pokut.

Bez ohladu na dovod ukoncenia zmluvy alebo stranu, ktora
ukoncila zmluvu, celkovd suma zaplatena zhotovitel'ovi
nepresiahne dohodnuti cenu diela, redukovani o sumu uz

vykonanych platieb, sankcii alebo zrazok vzniknutych v

suvislosti s inym ustanovenim zmluvnych dokumentov.

29.10 Bez ohl'adu na dovod ukonéenia zmluvy alebo stranu, ktora sa

rozhodla ukon¢it’ zmluvu, ak ddjde k jej ukonceniu, zhotovitel,

pokial nebude objednavatelom inStruovany inak, vykona

nasledovné kroky:

29.11.1 okamzite zastavi prace,

29.11.2 zredukuje svoj personal, sluzby a nesplnené zavizky za
ucelom minimalizacie nakladov na ukoncenie,

29.11.3 ukon¢i vSetky nesplnené subdodavatel’ské zmluvy,

29.11.4 vyrovna vsetky zavdzky a naroky vzniknuté v
suvislosti s  ukonéenim subdodavatel'skych zmluv,
protokolarne odovzdé objednavatelovi uplne alebo
CiastoCne ukoncené dielo a zmluvné prava zaplatené zo
strany objednavatel’a, vratane, ale nie len, k materialom,
zariadeniam, suciastkam, prisluSenstvu, dokumentacii
a informacidm, vratane prevodu vlastnickeho prava
k dielu alebo jeho ¢asti, ak je za tymto Géelom
potrebny osobitny tkon.

29.11 V pripade, ze objednavatel’ odstupuje od zmluvy v dosledku

30.
30.1

30.2

30.3

nedodrzania, obchddzania alebo porusenia platnych pravnych
predpisov alebo internych pravidiel objednédvatela tykajucich
sa bezpeCnosti a ochrany zdravia pri praci, hygieny prace
poziarnej ochrany, ochrany zivotného prostredia, prevencie
zavaznych priemyselnych havarii, vstupu, pohybu a opustenia
uzemia a objektov objednavatela  zhotovitelom  alebo
subdodavatelom alebo v pripade odstipenia od zmluvy pre
konanie zhotovitel'a podl’a bodu 29.1.6, ma objednavatel’ pravo
sucasne s odstipenim od tejto  zmluvy odstapit aj od
ktorejkol'vek  inej platnej zmluvy  uzavretej medzi
zhotovitelom a objednavatelom, a to vyluéne na zaklade
rozhodnutia objednavatel'a, bez ohladu na skutoénost, ¢i
takym nedodrZzanim, obchadzanim alebo porusenim bola
sposobend $koda objednavatelovi alebo tretej osobe, doslo

k arazu, resp. inému poSkodeniu zdravia alebo smrti
zamestnanca objednavatela alebo tretej osoby.

Zavere¢né ustanovenia

VOP su vyhotovené v slovensko-anglickej verzii. Slovensky

text VOP je rozhodujuci.

Menit' a dopifiat VOP je mozné vyluéne na zéklade dohody
stran, vo forme ustanoveni zmluvy alebo dodatku k zmluve,
ktorej sucastou st VOP.

Ak niektoré ustanovenie VOP je alebo sa Vv buducnosti stane
neplatnym, ostdvajii ostatné ustanovenia VOP v platnosti
v plnom rozsahu.

29.7 If the Contract or its part is terminated by the Contractor pursuant
to provision 29.6, Customer shall pay the Contractor the amount
due for works actually performed prior to the effective termination
date and Contractor’s reasonable costs associated with termination
as agreed to by the Parties. Absent agreement on the reasonable
costs due to the Contractor, the Customer shall pay to the
Contractor:

29.8.1 justified costs incurred in preparing to perform the
terminated portion of the Work, or the portion not
executed due to the termination; and,

29.8.2 justified costs of settling and paying claims arising out of
the termination of subcontracts.
29.8 If the Contract or its part is terminated by the Customer for cause

pursuant to provision 29.2, no further payment shall be made to the
Contractor until final completion of the Work whether by
Customer or another party. At such time, the Contractor shall be
paid the balance of the agreed Price for Work, less all costs and
damages incurred by the Customer as a result of the default of the
Contractor, including liquidated damages applicable thereto.
29.9 Irrespective of the reason for termination or the Party terminating,
the total sum paid to the Contractor shall not exceed the Price for
Work, reduced by the amount of payments previously made and
sanctions or deductions incurred pursuant to any other provision
of the Contract Documents.
29.10 Irrespective of the reason for termination or the Party terminating,
if this Contract is terminated, the Contractor shall, unless notified
otherwise by Customer:

29.11.1 Immediately stop work;

29.11.2 Reduce its staff, services and outstanding commitments in
order to minimize the cost of termination;

29.11.3 Terminate all outstanding subcontracts;

29.11.4 Settle the liabilities and claims arising out of the
termination of subcontracts and orders, deliver to the
Customer completed or partially completed Work, and,
contract rights paid for by Customer including, but not
limited to, materials, Equipment, parts, fixtures,
documents and information, including the transfer of title
to the Work or a part thereof, if a special act is required
for that purpose.

29.11 If the Customer terminates the Contract due to Contractor’s or
subcontractor’s violation, avoidance or breach of the valid legal
regulations or Customer’s internal regulations related to
Occupational Safety and Health Protection, Occupational
Hygiene, Fire Protection, Environment Protection, Prevention of
Serious Industrial Accidents, Entry, Leaving and Moving within
the Customer's Area and Premises, or if the Customer terminates
for cause pursuant to provision 29.1.6, the Customer is entitled at
its sole discretion, along with termination of the Contract, to
terminate for cause any other valid contract between the
Customer and the Contractor, regardless whether such violation,
avoidance or breach causes a damage to the Customer or third
party, injury or other damage to health or death of an employee
of the Customer or third party.

30. Final Provisions

30.1 The GCC are prepared in both Slovak-English versions.. The
Slovak version of GCC shall prevail.

30.2 The GCC can only be amended and changed upon agreement of
the Parties in the form of the Contract provisions or amendment to
the Contract, to which the GCC represent an integral part.

30.3 If any of GCC provisions are, or become, invalid in the future, the
other GCC provisions shall remain valid to the fullest extent.
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30.4

305

30.6

30.7

Pravne vztahy vzniknuté zo zmluvy, neupravené zmluvou,
ako aj mimozmluvné naroky vzniknuté v suvislosti so zmluvou
sa v celom rozsahu spravuju pravom SR bez ohladu na iné
principy jeho kolizneho prava.

Strany sa dohodli, Ze sudy SR maju vyluéni pravomoc na

rieSenie vSetkych sporov vzniknutych zo zmluvy alebo v

suvislosti s fou, v¢itane, bez obmedzenia, sporov o platnost,

vyklad a zruSenie zmluvy a akykolvek spor, ktory strany
nevyriesia dohodou, bude predlozeny na rozhodnutie:

a) Okresnému sudu Kosice II, ako miestne prislusnému  stidu
objednavatel'a v SR, ak dodavatel’ ma bydlisko alebo sidlo
mimo SR, alebo

b) vecne a miestne prislusnému sudu SR, ak dodavatel’ ma
bydlisko alebo sidlo v SR.

Pre vysvetlenie dodacich klauzil uvedenych v zmluvnych
dokumentoch platia podmienky vydania Incoterms®2010
vydané Medzinarodnou Obchodnou Komorou v Parizi pokial’
zmluvné dokumenty nestanovuju inak.

Strany sa vyslovne dohodli, ze kazda pisomnost’, tykajica sa
alebo suvisiaca so zmluvou, odoslana doporucene postou alebo
inou doruc¢ovacou sluzbou sa zasiela na adresu sidla (pravnicka
osoba) alebo miesta podnikania (fyzicka osoba — podnikatel’)
uvedent v obchodnom alebo inom registri, v ktorom je strana
zapisana, pokial’ v zmluve nie je uvedené inak a povazuje sa
za dorucenti (i) piaty deni odo dna jej odoslania, alebo (ii)
dilom skuto¢ného dorucenia, ak k doruceniu doslo pred piatym
diiom odo dna jej odoslania.

VOP platia vyluéne. Obchodné podmienky zhotovitel'a nie su
platné, aj ked zhotovitel' uviedol v zmluvnej dokumentacii
vyslovny odkaz na svoje vlastné obchodné podmienky, alebo
ak s tieto obchodné podmienky vytlaené na pisomnostiach
zhotovitela  (predovSetkym na  ponuke, potvrdeniach
objednavok), pokial’ neboli objednavatelom vyslovne pisomne
akceptované.

304

30.5

30.6

30.7

Legal relations arising out of the Agreement, not treated herein, as
well as all out-of-agreement claims arising in connection with the
Agreement are fully governed by the law of the SR, without
respect to its other conflict of law principles.

The parties have agreed that the courts of the SR have exclusive

jurisdiction over the resolution of all disputes arising out of or in

connection with the Agreement, including, without limitation,
disputes over the validity, interpretation or termination of the

Agreement, and any dispute, not resolved by the agreement of the

parties, shall be submitted for decision to:

a) the District Court Kosice I, as the locally competent court of
Customer in the SR, if Contractor has its home address or seat
outside the SR, or

b) the materially and locally competent court in the SR, if the
Contractor has its home address or seat in the SR.

The Incoterms®2010 issued by the International Chamber of
Commerce in Paris shall be valid for the interpretation of the
delivery terms mentioned in the Contract Documents, unless the
Contract Documents state otherwise.
The Parties expressly agreed that any written document, related to
or connected with the Agreement, sent by postal office or another
courier service as a registered mail, shall be addressed, unless
otherwise stated in the Agreement, to the registered office address
(legal entity) or to the place of business address (natural person -
businessman) presented in the company register or in another
register with which the party was registered, and shall be
considered to be delivered (i) on the fifth day after the day of its
dispatch or (ii) on the day when it really was delivered, if delivery
was executed before the fifth day after its dispatch.

GGCC shall apply on exclusive basis. Contractor’s alternative

commercial terms shall not apply, even though the Contractor

provided an explicit reference to its own commercial terms in the

Contract Documentation or such commercial terms are printed on

Contractor’s documents (especially on the quotation, order

confirmation), unless the Contractor’s commercial terms are

expressly accepted by the Customer in writing.

Page/Strana - 30/34




investicie tuzemsko /CAPEX inland

VYHLASENIE

podla § 12 ods. 2 zakona ¢&. 122/2013 Z. z. o ochrane osobnych udajov a o zmene a doplneni niektorych zakonov

ODChOdNE MEMO: o e e e
IO e
221 4T3 11 3
GiSIo ZAPISU: e

1CO: et ee et et et et et ten e eeeeen e e (dale D@ viastny prevadzkovatel’)

Ako vlastny prevadzkovatel’ dotknutych os6b vyhlasujem, Ze dotknuté osoby uvedené v prilohe tohto Vyhlasenia
udelili suhlas s poskytnutim a spractivanim osobnych udajov obchodnymi spolo¢nost’ami:

U. S. Steel KoSice, s.r.o. so sidlom: Vstupny areal U. S. Steel, 044 54 Kosice, ICO: 36 199 222, zapisana v OR Okresného
sudu Kosice I, Odd.: Sro, Vlozka ¢.: 11711/V (d’alej len USSK)

U.S. Steel Kogice - SBS, s.r.0. so sidlom: Vstupny areal U. S. Steel, 044 54 Kosice, ICO: 00 697 745, zapisand v OR
Okresného sudu Kosice I, Odd.: Sro, Vlozka ¢.: 341/V (d’alej len SBS), ktord v mene USSK
ako sprostredkovatel’ ziskava a spraciva osobné tidaje dotknutych os6b

v rozsahu pre IS Frontier: v rozsahu pre IS Hlasenia:
- meno, priezvisko, titul - meno, priezvisko, titul
- datum narodenia - datum narodenia
- ¢. OP, resp. ¢islo cestovného dokladu - €. OP, resp. ¢islo cestovného dokladu
- trvaly pobyt - zamestnavatel’
- tel. & na adresu bydliska/v pripade nudze (ICE) - osobné (zamestnanecké) Cislo,
- fotografia
- zamestnavatel

- osobné (zamestnanecké) ¢islo,

za ucelom:
- zaistenia bezpeénosti a ochrany Zivota a zdravia pri vstupe, pohybe a opusteni izemia USSK a do objektov USSK
- vyhotovenia a vydania osobnych identifikaénych kariet (IDK) na trvalé a doasné vstupy dotknutych oséb na
uzemie USSK a do objektov USSK
- ochrany majetkovych hodndt USSK a majetkovych hodnét na izemi a v objektoch USSK.

Ako vlastny prevadzkovatel potvrdzujem, Ze dotknuté osoby udelili suhlas s poskytnutim a spracuvanim osobnych udajov po
dobu trvania ucelu spracuvania a lehoty uloZenia v sulade s Registraturnym poriadkom a registraturnym planom, archivnym
a badatelskym poriadkom USSK a nepozaduju zaslanie oznamenia o oprave a likvidacii osobnych udajov. Zdrovern
potvrdzujem, Ze dotknuté osoby udelili dodatocny suhlas na poskytnutie a spracuvanie osobnych udajov, pokial’ boli tieto
udaje poskytnuté a spracuvané pred udelenim suhlasu.

Ako vlastny prevadzkovatel’ sa zavizujem po dobu trvania ucelu spraciivania bezodkladne pisomne oznamovat’ SBS
zmeny poskytnutych osobnych udajov.

Za vlastného prevadzkovatela: ...

Priloha ,,Zoznam dotknutych os6b* je sticastou tohto Vyhlasenia.
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Priloha k VYHLASENIU podl'a § 12 ods.2 zakona &. 122/2013 Z.z. o ochrane osobnych udajov a o zmene
a doplneni niektorych zakonov

ZOZNAM DOTKNUTYCH OSOB

P9r. Titul, priezvisko, meno Datum narodenia Cislo Ol,)’ resp. Cislo
C. cestovného dokladu
Vo ,dna ...
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DECLARATION
pursuant to Section 12 Art. 2 of Act No. 122/2013 Coll. on Personal Data Protection and changes and amendments to certain

acts
BUSINESS MM, ottt
REGISIEr e SBat: oo
REPIESENIE DY .
ID No.: re e et et ereesee e e eeeeee e e (Rereinafiter referred to as own controller)

Being own controller of data subjects, | declare that data subjects specified in the Annex hereto have provided their
consent to provide personal data to and to process the personal data by trade &companies:

U. S. Steel KoSice, s.r.o. with the registered seat at Vstupny areal U. S. Steel, 044 54 Kosice, ID No.: 36 199 222,
incorporated in the Company Register of District Court Kosice I, Section: Sro, File No.:
11711/V (hereinafter referred to as USSK)

U.S. Steel Kosice — SBS, s.r.0. with the registered seat at Vstupny areal U. S. Steel, 044 54 Kosice, ID No.: 00 697 745,
incorporated in the Company Register of District Court Kosice I, Section: Sro, File No.:
341/V (hereinafter referred to as SBS), that collects and processes personal data of data
subjects on behalf of USSK as the controller

In the extent for IS Frontier: In the extent for IS Reports:
- Name, family name, title - Name, family name, title
- Date of birth - Date of birth
- No. of identification card or passport number - No. of identification card or passport number
- Permanent address - Employer
- Phone number to permanent address/ - Personal (employee) number,
in case of emergency (ICE)
- Photograph
- Employer

- Personal (employee) number,

For the purpose:
- to provide for the safety and life and health protection during entry to, movement within and leaving the area of
USSK and USSK premises
- to make out and issue personal identification cards for permanent and temporary entries of data subject to the area
of USSK and USSK premises
- to protect the property of the USSK and property within the area and in premises of USSK.

Being own controller, | hereby confirm, that data subjects have granted the consent to provide and process their personal data
until the purpose of processing ceases to exist and the period of time of safekeeping is expired in accordance with the USSK
Registry Order and Registry Plan, Archives and Scholastic Order and they do not request sending of notice of rectification
and destroy of personal data. At the same time, | confirm that data subjects granted additional consent to provide and process
personal data if the data were provided and processed before granting the consent.

Being the own controller, |1 undertake to report alterations of provided personal data to SBS without undue delay
until the purpose of processing ceases to exist.

Forown controller:

Annex: “List of data subjects” is an indivisible part hereof
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Annex to DECLARATION pursuant to Section 12 Art. 2 of Act No. 122/2013 Coll. on Personal Data Protection and changes

and amendments to certain acts

LIST OF DATA SUBJECTS

No.

Title, Surname, Name

Date of Birth

ID card No., or
Passport No.

For own controller:
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U. S. Steel Kosice, s.r.o.

VSEOBECNE INFORMACIE O UCHADZACOVI

Obchodné meno alebo nazov
uchadzaca

uplné oficialne obchodné meno alebo nazov
uchadzaca

Néazov skupiny dodavatelov
vyplrite v pripade, ak je uchadzac ¢lenom

Sskupiny  dodavatelov, ktora predklada
ponuku

Sidlo alebo miesto podnikania
uchadzaca

Uplna adresa sidla alebo miesta podnikania
uchéadzaca

Pravna forma

Zapis uchadza¢a v Obchodnom
registri

oznacenie Obchodného registra alebo inej
evidencie, do ktorej je uchadzac¢ zapisany
podla pravneho poriadku $tatu, ktorym sa
spravuje, a ¢islo zapisu alebo udaj o zapise
do tohto registra alebo evidencie

Stat
nazov Statu, podla pravneho poriadku
ktorého bol uchadzac zaloZzeny

Zoznam o0s6b opravnenych

konat v mene uchadzaca

Kontaktné udaje uchadzaca

pre potreby komunikacie s uchadzacom

PRILOHA C. 1

meno a priezvisko
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U. S. Steel KoSice, s.r.o.
Vstupny areal U. S. Steel, KoSice 044 54

pocas verejnej stutaze

Podlimitna zakazka

Zvysenie ucinnosti odprasenia VP2 a VP3 - ¢ast’ VP3

Meno a priezvisko kontaktnej osoby
na elektronicku aukciu

Telefén
Fax

E-mail

Podpisy:
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U. S. Steel KosSice, s.r.o.

PRILOHAC. 2

Uchadzac¢/skupina dodavatel'ov:
Obchodné meno
Adresa spolo¢nosti
ICO
CESTNE VYHLASENIE O VYTVORENIi SKUPINY DODAVATEL'OV

Dolu podpisani zastupcovia uchadzacov uvedenych v tomto vyhlaseni tymto vyhlasujeme, ze za ucelom
predloZenia ponuky v sutazi na dodanie predmetu zakazky ,,ZvyS$enie Gucinnosti odprasenia VP2 a VP3
— Cast’ VP3“ sme vytvorili skupinu dodavatelov a predkladame spoloénd ponuku. Skupina pozostava
z nasledovnych samostatnych pravnych subjektov:

V pripade, Zze nasa spolo¢na ponuka bude UspesSna a bude prijata, zavazujeme sa, ze pred uzavretim
zmluvy v zmysle podmienok sutaze, uvedenych v sutaznych podkladoch, predlozime verejnému
obstaravatelovi zmluvu, ktora bude zavazovat zmluvné strany, aby rucili spoloCne a nerozdielne za
zavazky voci objednavatelovi, vzniknuté pri realizacii predmetu zakazky

Zaroven vyhlasujeme, Ze vsetky skuto¢nosti uvedené v tomto vyhlaseni su pravdivé a Uplné. Sme si
vedomi pravnych nasledkov uvedenia nepravdivych alebo neuplnych skutoCnosti uvedenych v tomto
vyhlaseni v zmysle sutaznych podkladov (vyluCenie zo sutaze), vratane zodpovednosti za Skodu
spOsobenu verejnym obstaravatefom v zmysle vSeobecne zavaznych pravnych predpisov platnych v SR.

Obchodné meno
Sidlo/miesto podnikania e
ICO: meno a priezvisko, funkcia

podpis

Obchodné meno
Sidlo/miesto podnikania
ICO: meno a priezvisko, funkcia

podpis

1 ) S - o s . « . . . « . . .
Cestné vyhlasenie musi byt podpisané uchadzacom, jeho Statutarnym organom alebo €lenom Statutarneho organu alebo inym
zastupcom uchadzaca, ktory je opravneny konat v mene uchadzaca v obchodnych zavazkovych vztahoch.
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U. S. Steel KosSice, s.r.o.

PRILOHAC. 3

PLNOMOCENSTVO PRE OSOBU KONAJUCU ZA SKUPINU DODAVATELOV

Splnomochnitel/splnomocnitelia (vSetci ¢lenovia skupiny dodavatelov):

1.0bchodné meno, sidlo, udaj o zapise, ICO uchédzada/Slena skupiny dodévatelov, zastipeny
meno/mena a priezvisko/priezviska, trvaly pobyt Statutarneho organu/Clenov Statutarneho organu (ak ide
0 pravnicku osobu), meno, priezvisko, miesto podnikania, udaj o zapise, ICO uchadzaca/Clena skupiny

dodavatelov (ak ide o fyzicku osobu)
2. ..

udeluje/i plnomocenstvo

splnomocnencovi:

meno, priezvisko a trvaly pobyt osoby konajucej za ¢lena skupiny dodavatelov

na prijimanie pokynov a vykonavanie vSetkych pravnych ukonov v mene vSetkych ¢lenov skupiny dodavatelov vo
verejnom obstaravani ,,Zvysenie uéinnosti odprasenia VP2 a VP3 — €ast’ VP3“, vratane konania pri uzatvoreni

zmluvy, ako aj konania pri plneni zmluvy a zo zmluvy vyplyvajucich pravnych vztahov.

podpis splnomocnitela

doplnit podla potreby a podpisy splnomocnitelov uradne overit

PInomocenstvo prijimam:

podpis splnomocnenca
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U. S. Steel KosSice, s.r.o.

PRILOHA C. 4

Uchadzac:
Obchodné meno
Adresa spolo¢nosti
ICO

CESTNE VYHLASENIE

Dolu podpisany zastupca uchadzaca tymto Cestne vyhlasujem, ze suhlasim so zmluvnymi podmienkami
sutaze uvedenymi v ¢astiach B.3 — ,Obchodné podmienky dodania predmetu zakazky“, B.1 — ,Opis
predmetu zakazky” a B.2 — ,Spésob uréenia ceny” na uskutoCnenie zakazky s nazvom ,ZvysSenie
ucinnosti odprasenia VP2 a VP3 — ¢ast’ VP3“ ktora bola vyhlasena vo Vestniku verejného obstaravania
zverejnenim Vyzvy na predkladanie ponuk €. 38/2014 z22. 02. 2014 ozn. 2468 — WYP. Uvedené
poziadavky verejného obstaravatela akceptujeme av pripade nasho uUspechu vtomto verejnom
obstaravani ich zapracujeme do navrhu Zmluvy o dielo.

meno a priezvisko, funkcia

podpis’

1x . R - o ox . « . . N « . . .
Cestné vyhlasenie musi byt podpisané uchadzacom, jeho Statutarnym organom alebo ¢lenom Statutarneho organu alebo inym
zastupcom uchadzaca, ktory je opravneny konat v mene uchadzaca v obchodnych zavazkovych vztahoch.

28/34



U. S. Steel Kosice, s.r.o.

PRILOHA C. 5
CELKOVA PRICE TABLE - VYSTAVBA LATKOVEHO FILTRA VP3

je ulozena v prilohe sutaznych podkladov na CD nosici vo formate .xls
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Celkova Price table - Vystavba latkového filtra VP3

Dodavky Demontaz Montaz Dodacia lehota

SO 101 Poziarny vodovod a hydrant

Poziarny vodovod a hydrant

SO 102 Filtraéna stanica VP3

Cast’ Stavebné rieSenie
¢ast Vzduchotechnika
Cast Elektroinstalacia

SO 103 Zaklady podpier potrubia odsavania VP3

Cast’ Stavebné rieSenie

SO 104 Spevnené plochy pri latkovom filtri VP3

Cast' Stavebné rieSenie

SO 105 Kanalizacia pri latkovom filtri VP3

Cast’ Stavebné rieSenie

PS50 Demontaze - VP3
CPS 50.1 - Strojna ¢ast’ Demontaze na odlievarniach
Demontaz elektrofiltra s prisluSenstvom

CPS 50.2 - Elektrocast’

Demontaz elektrozariadeni EO34

PS51 - Odsavacie potrubie - VP3

Odsavacie potrubie VP3, vratane vymeny klap na

CPS 51.1 - Odsavacie potrubie Odlievarni §.1,2
CPS 51.2 - Ocelové konstrukcie Ocelové konstrukcie pre odsavacie potrubie
PS52 - Filtracna stanica - VP3
CPS 52.1 - Latkovy filter s prisluSenstvom Latkovy filter s prisluSenstvom
CPS 52.2 Kompresorovna stlaéeného vzduchu Kompresorovna stlaéeného vzduchu
CPS 52.3 Odsavacie ventilatory Odsavacie ventilatory s priluSenstvom
CPS 52.4 Doprava odprasku Doprava odprasku
CPS 52.5 Ocelové konstrukcie Ocelové konstrukcie
CPS 52.6 pripojky médii Pripojky médii
PS53 - Prev. rozvod silnopridu - VP3
CPS 53.1 Kabelovy rozvod 6kV k T24 Kablovy rozvod 6kV k T24
CPS 53.2 - Rozvodiia T 24 6kV Rozvodria T24 6kV
CPS 53.3 - Rozvody VN Rozvody VN
CPS 53.4 Rozvodiia T 24 NN - 690 VAC Rozvodiia T24
CPS 53.5 Motoricky rozvod NN Motoricky rozvod NN

PS54 - ASRTP - VP3

ASRTP - VP3 - riadenie technologie filtra, riadenie
klap odsavania, zber dat

PS55 - Slaboprud - VP3

EPS
PS56 - AMS - VP3
AMS
InZiniering v rozsahu TZ InZiniering v rozsahu TZ
Zariadenie staveniska Zariadenie staveniska pre vystavbu
Total 0 EUR 0 EUR 0 EUR
| Grand Total | 0 EUR |

* Vyplrite modro oznaené bunky



U. S. Steel KosSice, s.r.o.

Vstupny areal U. S. Steel, KoSice 044 54

PRILOHA C. 6

TABULKA TECHNICKEJ SPECIFIKACIE PREDMETU ZAKAZKY VP3

Pozadované

Navrhnuté

Hodnotenie

Potvrdit podmienky vystavby pre VP3 v zmysle sutaznych
podkladov.

Dodrzat umiestnenie SO a PS v hraniciach situacie stavby
vykres ¢. EC-670.C-2.

SO 101,S0 102,S0O 103, SO 104, SO 105

Dodrzat pozadovany rozsah prac SO 101,SO 102,SO 103,
SO 104, SO 105. V pripade navrhovanej zmeny uviest
odchylky.

PS50

Dodrzat pozadovany rozsah prac PS50. V pripade
navrhovanej zmeny uviest odchylky.

PS51

Dodrzat pozadovany rozsah prac PS51. V pripade
navrhovanej zmeny uviest odchylky.

PS52

PS 52 Filtracna stanica VP3. Dodrzat pozadovany rozsah
prac PS52. V pripade navrhovanej zmeny uviest odchylky.

"Nehodiace preiarknut
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U. S. Steel KosSice, s.r.o.
Vstupny areal U. S. Steel, KoSice 044 54 Podlimitna zakazka

Zvysenie ucinnosti odprasenia VP2 a VP3 - ¢ast’ VP3

Hlavné poZiadavky na technolégiu su nasledovné:

CPS52.1

Latkovy filter vratane hadic, koSov a nosnej konStrukcie
prevadzkovy prietok vzduchu 430 000 az 800 000 m3/hod
teplota 50 - 80 °C, (max. az 150°C) schopny pracovat v
automatickom rezime podla dialkovo navolenej pracovnej faze
odlievarne, s minimalnymi energetickymi stratami(frekvencéna
regulacia vykonu ventilatorov) a vystupnou koncentraciou
prachu do 10 mg/Nm3

Skrina filtra, ako aj vSetky sucasti dimenzované na podtlak 7
kPa

Material filtracnych hadic PES 550 g/m2

CPS52.2

V pripade potreby stlaeného vzduchu pre filtraénu stanicu:

Skrutkovy kompresor pohanany elektromotorom pomocou
frekvenéného menica. Sucastou dodavky kompresorov su aj
Susi¢ka vzduchu (rosny bod -40°C) odlu¢ovace vody a oleja,
potrubné rozvody na vSetky potrebné miesta, vzdu$niky,
vzduchotechnické potrubie na chladenie kompresorov.

CPS52.3

Radialny ventilator obojstranne saci, s parametrami:
odsavané mnozstvo vzduchu 450 000 m3/hod.(pri teplote
80°C) celkovy tlak ventilatora (Apc) cca 7 kPa
Elektromotor  ventilatora  1250kW,  9950t/min, 690V
Sucastou ventilatora je odpruzeny ocelovy ram pre ventilator
a elektromotor, hriadel v loziskovych konzolach, s hriadelovou
spojkou, monitoring prevadzky ventilatora a motora
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U. S. Steel KosSice, s.r.o.
Vstupny areal U. S. Steel, KoSice 044 54

Podlimitna zakazka

Kompletné sacie a vytlatné potrubie ventilatorov- potrubie
ocelové Stvorhranné , resp. kruhové, vystuZzené na predpisany
podtlak(sanie na -7 kPa), kompenzatory, klapky v sani.
SuCastou dodavky su aj nozové uzavery na vSetkych
vstupoch a vystupoch ventilatorov, elektricky ovladané.

Zvysenie ucinnosti odprasenia VP2 a VP3 - ¢ast’ VP3

CPS52.4

Sustava vodorovnych a zvislych dopravnikov pre celkovu
kapacitu 6t/hod.Dopravniky hermetické, oterové plochy
vylozené c&adiCovou doskou, retaze kované , celkové
prevedenie pre tazku prevadzku s dlhou zivotnostou bez
nutnosti Castej udrzby.

Vyrovnavacie silo odprasku - ocelovy zasobnik ®©4000mm,
vysSka valcovej €asti 8000, s kuzelovou vysypkou s rotaénym
podavacom, vcitane nosnej konstrukcie, schodov a ploSin,
naterov a izolacii. Sucastou dodavky su aj zariadenia na
prevzdusiiovanie vysypky, ako aj latkovy filter na streche sila.
Moznost havarijného vypustania.

Pneumatickd doprava s vyrovnavacim zasobnikom s
napojenim na stavajuci dopravnik pri VP3

CPS52.5

Odfukovy ocelovy komin samonosny

CPS52.6

Pripojky médii

PS53
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U. S. Steel KosSice, s.r.o.
Vstupny areal U. S. Steel, KoSice 044 54 Podlimitna zakazka

Zvysenie ucinnosti odprasenia VP2 a VP3 - ¢ast’ VP3

Dodrzat pozadovany rozsah prac PS53. V pripade
navrhovanej zmeny uviest odchylky.

Hlavné poziadavky na technolégiu su nasledovné:

CPS53.4

GF1(RM24-1-1),GF2(RM24-1-2),GF3(RM24-2)

Frekvenény menic, AC/AC,
3AC 660-690V, 50/60Hz, 1350kW, 6-/12 pulzny systém,
Profibus DP, kabinet

T™M24-1

Transformator 3 fazovy 3150kVA, 50Hz
6000/2x690V, D yn11d0, s kovovym krytom IP31, pre
vnutornu instalaciu, suchy epoxidovy typ, tepelna trieda F,
okolita teplota <40°C, nadmorska vyska <1000m, prirodzené
chladenie vzduchom typu AN, izolatna hladina 7,2kV,
modul tepelnej ochrany -6 termoclankov PTC(2 na kazdu
fazu), elektr. Z prevodnik - 2 kontakty Alarm 1, Alarm 2

T™M24-2

Transformator 3 fazovy 1600kVA, 50Hz
6000/2x690V, D yn11d0, s kovovym krytom IP31, pre
vnutornu inStalaciu, suchy epoxidovy typ, tepelna trieda F,
okolita teplota <40°C, nadmorska vySka <1000m, prirodzené
chladenie vzduchom typu AN, izolatna hladina 7,2kV,
modul tepelnej ochrany -6 termoclankov PTC(2 na kazdu
fazu), elektr. Z prevodnik - 2 kontakty Alarm 1, Alarm 2
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U. S. Steel KosSice, s.r.o.
Vstupny areal U. S. Steel, KoSice 044 54 Podlimitna zakazka

Zvysenie ucinnosti odprasenia VP2 a VP3 - ¢ast’ VP3

T™M24-3
Transformator 3 fazovy 630kVA, 50Hz
6000/400vV, D ynOf1, s kovovym  krytom IP31,

pre vnutornu intalaciu, suchy epoxidovy typ, tepelna trieda F,
okolita teplota <40°C, nadmorska vyska <1000m, prirodzené
chladenie vzduchom typu AN, izolaéna hladina 7,2kV,
modul tepelnej ochrany -6 termoclankov PTC(2 na kazdu
fazu), elektr. Z prevodnik - 2 kontakty Alarm 1, Alarm 2

M21, M22,M23
Asynchrénny motor, 2 vinutia, 1250kW, 690V,
2x630A, 9950t/min.

PS54

Dodrzat pozadovany rozsah prac PS54. V pripade
navrhovanej zmeny uviest odchylky.

Dodrzat koncepciu 1aRS. V pripade navrhovanej zmeny uviest
odchylky.

PS55

Dodrzat pozadovany rozsah prac PS55. V pripade
navrhovanej zmeny uviest odchylky.

PS56

Dodrzat pozadovany rozsah prac PS56. V pripade
navrhovanej zmeny uviest odchylky.
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